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Chapter 1





SOCIETY

社　会

编者提示

社会及社会问题话题与我们的生活息息相关，是中高级口译考试的必考范畴！



SECTION Ⅰ：英译中

A



	abortion
	n. 人工流产，堕胎



	abuse of power
	滥用职权



	academic society
	学术社团



	altruism
	n. 利他主义，利他



	an aging population
	人口老龄化



	asylum
	n. 庇护（一国政府对他国政治难民提供的保护和豁免）




B



扩展



	
benevolent

	
adj. 乐善好施的




	　
	　



	a benevolent fund
	施善基金



	a charitable foundation
	慈善基金



	eleemosynary relief
	施舍性的救济



	philanthropic contributions
	慈善捐献








	bigamy
	n. 重婚



	birth rate
	人口出生率



	burglarproof door; antitheft door
	防盗门




C



	casuistry
	n. 判断是非（使用伦理学的基本原理判断行为对错或良心是非）



	chain effect; domino effect
	连锁反应



	charitable
	adj. 慈善的，仁慈的



	civic morality
	社会公德



	community
	n. 社区



	community service
	社区服务



	corruption
	n. 贪污



	court of ethics
	道德法庭






扩展



	
crime

	
n. 犯罪




	　
	　



	arson
	n. 纵火；纵火罪



	crimes committed by Mafia-like gangs
	黑恶势力犯罪



	drug rehabilitation center
	戒毒所



	drug trafficker
	毒枭



	drug-related crimes
	毒品犯罪



	embezzlement
	n. 盗用公款



	juvenile delinquency
	青少年犯罪



	organized crime
	有组织犯罪



	robbery
	n. 抢劫



	sexual harassment
	性骚扰



	shoplifting
	n. 在商店偷窃商品



	smuggling
	n. 走私



	theft
	n. 偷窃行为






D



扩展



	
demography; larithmics

	
n. 人口学，人口统计学




	　
	　



	size
	n. 数量



	growth
	n. 增长情况



	density
	n. 密度



	distribution
	n. 分布



	social demography
	社会人口学



	economic demography
	经济人口学








	DINK (Double Income No Kids)
	n. 丁克一族






扩展



	
discrimination

	
n. 歧视




	　
	　



	age discrimination
	年龄歧视



	discrimination against women
	歧视妇女



	feminism
	n. 男女平等主义；女权运动



	feminist movement
	女权运动



	femininity
	n. 妇女特质，柔弱性，温柔



	gender / sexual discrimination
	性別歧视



	job discrimination
	工作歧视



	male chauvinism
	男权主义思想



	masculinity
	n. 男性，阳刚之气








	disparity
	n. 不一致，不同，不等



	drug abuse
	吸毒




E



	egalitarian
	adj. 主张人人平等的 n. 平等主义



	emotion quotient (EQ)
	情商




F



	forum
	n. 论坛



	favorable location
	地理优势






扩展



	
family

	
n. 家庭




	　
	　



	immediate family
	直接家庭成员

（双亲和孩子）



	extended family
	大家庭，扩大的家庭

（如数代同堂的家庭）



	family tree
	家谱，家谱图



	relative
	n. 亲属，亲戚



	foster father
	养父



	legal guardian
	法定监护人



	step mother
	继母



	in-law
	n. 姻亲



	ex-husband
	n. 前夫



	adopted daughter
	养女



	nephew
	n. 侄子，外甥



	niece
	n. 侄女，外甥女



	cousin
	n. 堂兄弟姊妹，表兄弟姊妹






G



	gambling
	n. 赌博



	gay
	n. / adj. 同性恋者（的）



	grant-in-aid
	n. 补助金，赠款



	geographic location
	地理位置



	geographic advantage
	地理优势



	gray income
	灰色收入




H



	hardened professional (criminal)
	惯犯



	have an ultramarriage affair
	婚外恋



	hedonism
	n. 享乐主义



	home for the aged; seniors' home
	敬老院




I



	illiteracy
	n. 文盲



	income disparity
	收入分化；贫富分化



	infant mortality
	婴儿死亡率






扩展



	
IPR (intellectual property right)

	
n. 知识产权




	　
	　



	piracy
	n. 非法翻印，盗版



	bootleg
	n. / v. 盗版



	copyright royalty
	版税，版权费



	fight against illegal publications
	“打非”



	underground publications
	地下出版物



	anti-fake label
	防伪标志






L



	law of the jungle
	n. 弱肉强食法则






扩展



	
lawsuit

	
n. 诉讼




	　
	　



	lawyer
	n. 律师



	attorney
	n. 〈美〉律师



	appeal to a higher court
	上诉



	charge
	v. / n. 控告



	drop a lawsuit
	撤销控告



	court of appeals
	上诉法庭



	solicitor
	n. （多用于英国）初级律师，

只能在低级法庭出庭的律师



	suspect
	n. 犯罪嫌疑人



	defendant
	n. 被告



	plaintiff
	n. 起诉人，原告



	capital punishment
	死刑



	guilty
	adj. 有罪



	verdict
	n. 【律】（陪审团的）裁决，判决书



	serve one's term in prison
	服刑



	bail
	v. / n. 保释



	fine
	v. / n. 罚款



	jury
	n. 陪审团



	life sentence
	判处无期徒刑



	notary; notarization
	n. 公证人；公证






M



	make public; expose
	曝光



	material / spiritual culture
	物质／精神文化



	minimum wage
	最低工资



	money worship
	拜金主义



	morality
	n. 道德




P



	Pandora's box
	潘多拉魔盒



	pluralism
	n. 多元文化论



	polarization of rich and poor
	贫富悬殊



	popularity rate
	普及率



	poverty alleviation
	扶贫



	Poverty Relief Office
	扶贫办公室




R



扩展



	
racism

	
n. 种族主义




	　
	　



	acculturation
	n. 文化适应



	assimilation
	n. 同化，同化作用



	antiracism education
	反种族主义教育



	colonialism
	n. 殖民主义



	ethnic cleansing
	种族清理（种族灭绝）



	ethnic group
	同种同文化之民族



	ethnocentrism
	n. 民族优越感



	race
	n. 人种



	stereotype
	n. 成见



	genocide
	n. 有计划的灭种和屠杀



	Anti-Semite
	n. / adj. 反犹分子（的）



	racial discrimination
	种族歧视



	bias
	n. 偏见








	reinstatement
	n. 复原，复职




S



	sabotage
	n. 阴谋破坏，怠工，破坏 v. 破坏



	single-parent family
	单亲家庭



	social evils
	社会丑恶现象






扩展



	
social welfare

	
社会福利




	　
	　



	food stamps
	食品救济券



	foreign aid
	外援



	Medicaid
	n. 〈美〉医疗补助



	social security
	社会保障






U



	urban legend
	都市传奇




V



	values
	n. 价值观



	vicious circle
	恶性循环



	virtuous circle
	良性循环



	views on life
	人生观




W



	way of life; life style
	生活方式






SECTION Ⅱ：中译英



	爱国运动
	patriotic movement



	AA制
	Dutch treatment; go Dutch



	A股市场
	A share market



	爱国民主人士
	patriotic democratic personages



	爱国统一战线
	patriotic united front



	安家费
	settling-in allowance



	暗箱操作
	black case work



	按资排辈
	to assign priority according to seniority



	保障妇女、未成年人和残疾人的合法权益
	protect legitimate rights and interests of women, minors and the handicapped



	白热化
	be white-hot



	拜把兄弟
	sworn brothers



	摆架子
	put on airs



	白马王子
	Prince Charming



	拜年
	pay New Year's call



	摆谱儿
	put on airs; show off; keep up appearances



	班车
	shuttle bus



	斑马线
	zebra stripes



	搬迁户
	a relocated unit or household



	半托
	day care (for kids)



	半脱产
	a partial sabbatical from work



	搬运工人
	transport worker



	帮倒忙
	trying to help but causing more trouble in the process



	傍大款
	(of a girl) find a sugar daddy; be a mistress for a rich man; lean on a moneybags



	包车
	to charter a vehicle (bus, train car, etc.); a chartered vehicle



	保持国民经济发展的
	maintain a good momentum of growth



	良好势头
	in the national economy



	暴发户
	new rich; Upstart (persons or house-holds who suddenly became rich through unscrupulous means or unexpected opportunities)



	保护伞
	protective umbrella



	本命年
	one's year of birth considered in relation to the 12 Terrestrial Branches



	本土化
	localization



	奔小康
	strive for a relatively comfortable life



	本本主义
	bookishness



	闭门羹
	given cold-shoulder



	避税
	evade tax



	避嫌
	avoid doing anything that may arouse suspicion



	便当
	fast food



	博彩（业）
	lottery industry



	薄利多销
	small profits but quick returns; small profits and good sales



	残疾人
	the disabled; (P. C.) the differently abled



	成年（到法定年龄）
	come of age



	城市居民
	city dweller; urbanite



	大龄青年
	single youth above the normal matrimonial age



	单亲
	single parent



	抵制运动
	boycott



	吊销执照
	revoke license



	独生子女
	the only child in one's family



	分工协作
	coordination and distribution of responsibilities



	福利彩票
	welfare lotteries



	公民，市民
	citizen; city resident



	户口簿
	residence booklet



	纪念活动
	commemorative activity



	家政服务
	household management service



	结婚
	get married



	离婚
	divorce



	再婚
	remarry



	居委会
	neighborhood committee; residents' committee



	流动人口
	transient population



	民工
	migrant laborer



	名人
	celebrity



	谋生
	make a living



	农村剩余劳动力
	surplus rural labor (laborers)



	派出所
	local police station



	贫富分化
	polarization of wealth



	乞丐
	beggar



	弃婴
	abandoned child; foundling



	青春期
	puberty



	青少年时代
	adolescence



	全国人口普查
	nationwide census



	全民健身运动
	nationwide fitness campaign



	人口素质
	quality of population



	日常活动
	daily activities



	日常生活
	daily life; everyday life



	扫黄运动
	anti-porn drive / campaign



	社会保险
	social insurance



	社会地位
	social status



	社会福利彩票
	social welfare lotteries



	社会稳定
	social stability



	社交
	socialize



	社交活动
	social activities



	渗透、颠覆和分裂活动
	infiltrative, subversive and splittist activities



	生活津贴
	allowance for living experiences



	生活困难
	be badly-off



	生活条件
	living conditions



	适者生存
	survival of the fittest



	寿命
	life span



	水货
	smuggled goods



	送温暖工程
	heart-warming project



	提高思想道德素质
	upgrade the ideological and ethical standards



	体力劳动
	physical labor; manual work



	体育彩票
	sports lotteries



	同胞
	compatriot



	文明祥和
	civility and harmony



	务工农民
	migrant rural workers



	希望工程
	Hope Project



	选民
	voter, electorate



	严重暴力犯罪
	violent crimes



	移民
	immigrant



	优秀传统
	fine tradition



	暂住证
	temporary residence permit (card)



	职称
	professional title






扩展



	
人口

	
population




	　
	　



	人口控制
	population control



	人口质量
	population quality



	人口密度
	population density



	人口结构
	population composition



	人口自然增长
	natural growth of the population



	人口负增长
	negative population growth (NPG)



	人口零增长
	zero population growth (ZPG)






扩展



	
生育

	
natality




	　
	　



	计划生育
	family planning



	优生优育
	better natal and pre-natal care and better upbringing



	生育能力
	fertility



	无生育力
	infertile; barren; sterile



	优生学
	eugenics






扩展



	
人才

	
talent; talented person




	　
	　



	人才库
	talent bank; brain bank



	人才交流
	talent exchange



	人才流动
	talent flow



	人才市场
	talent market



	人才流失
	brain bleed



	人才外流
	brain drain



	人才断层
	gap in talents






扩展



	
历史上的社会制度

	
social systems in history




	　
	　



	史学
	science of history



	原始社会
	primitive society



	母系社会
	matriarchal society



	父系社会
	patriarchal society



	奴隶社会
	slave society



	封建社会
	feudal society



	资本主义社会
	capitalist society



	社会主义社会
	socialist society



	共产主义社会
	communist society






扩展



	
社会制度

	
social system




	　
	　



	君主制
	monarchy



	议会制
	parliamentarism



	民主集中制
	democratic centralism






扩展



	
所有制

	
system of ownership




	　
	　



	公有制
	public ownership



	私有制
	private ownership



	全民所有制
	ownership by the whole people



	集体所有制
	collective ownership






扩展



	
中国历史上的一些重大事件

	
major events in Chinese history




	　
	　



	秦始皇统一中国
	unification of the country by Emperor Qin Shi Huang



	鸦片战争
	Opium War (1840-1842)



	太平天国
	Taiping Heavenly Kingdom (1851-1864)



	戊戌变法
	the Reform Movement of 1898



	辛亥革命
	the 1911 Revolution



	新民主主义革命
	New-democratic Revolution (1919-1949)



	五·四运动
	the May 4th Movement of 1919



	南昌起义
	Nanchang Uprising (1927)



	九·一八事变
	September 18th Incident (1931)



	长征
	Long March (1934-1935)



	西安事变
	Xi'an Incident (1936)



	卢沟桥事变
	Lukouchiao Incident (1937)



	南京大屠杀
	Nanjing Massacre



	抗日战争
	War of Resistance Against Japan (1937-1945)



	解放战争
	Chinese People's War of Liberation (1946-1949)



	土地改革
	Land Reform; Agrarian Reform (1950-1958)



	整风运动
	Rectification Movement (1957-1958)



	大跃进
	Great Leap Forward (1958)



	文化大革命
	the Cultural Revolution



	十一届三中全会
	the Third Plenary Session of the Eleventh Central Committee (1978)





Chapter 2





REFORM & ECONOMY

经济与改革

编者提示

本章英译中部分收集了当今经济生活中最常用的词汇和表达，如fixed assets（固定资产），effective demand（有效需求），monetary lever（货币杠杆），managerial expertise（管理知识）等。这些词汇在中、高级口译的笔试和口试中无处不在，并且在口译实践中经常用到。

中译英部分收集的是有关中国经济改革中出现的特色词汇和表达，如“西部大开发”、“重复生产”、“存量房”等。

注意在有些词条下有进一步的细分，如“企业”、“房地产”、“金融市场”等。



SECTION Ⅰ：英译中

A



	a prudent monetary policy
	稳健的货币政策



	absolute advantage
	绝对优势






扩展



	
accounting

	
n. 会计学；账目清算；财会




	　
	　



	accountant
	n. 会计（师）



	accounting fraud
	做假账



	accounting scandal
	财务丑闻



	financial statement
	财务报表



	keep the public informed of the financial affairs
	财务公开








	acquire
	v. 购置；获取，购买，取得所有权



	acquisition of assets
	购置资产



	active balance (passive balance; unfavorable balance)
	顺差（逆差）



	aggregate demand
	总需求



	aggregate supply
	总供给



	allocation of financial resources
	金融资源配置



	ample supply
	供应充裕



	an average annual increase / annual return
	年均利润



	anti-dumping measures
	反倾销措施



	areas for the market access
	市场准入领域



	asset
	n. 资产



	associate company (subsidiary / affiliate)
	联营公司（子公司／附属公司）



	autarky
	n. 自给自足；经济独立



	authorization bill
	授权书




B



	bad loans
	不良贷款



	banking
	n. 银行业



	bankruptcy protection
	破产保护



	boom
	n. / v. （经济）迅速发展



	brand names
	品牌



	budget
	n. / v. 预算



	budget deficit
	预算赤字



	budget surplus
	预算盈余



	budgetary items
	预算项目



	business cycle
	商业周期



	business fraud
	商业欺诈



	business mechanism
	创业机制



	business prototype
	商业原型，商业模型




C



	capital
	n. 资本，资金，资产



	capital flow
	资金流量



	cash bonuses
	现金奖励



	cash flow
	现金流量



	cashier's cheque
	本票



	certificated public accountant (CPA)
	注册会计师



	commerce clause
	商业条款



	commercialization
	n. 商品化



	commodity
	n. 商品



	common law
	习惯法，不成文法






扩展



	
company

	
n. 公司




	　
	　



	corporate
	n. （股份有限）公司，企业



	conglomerate
	n. 集团企业，跨行业大企业



	firm
	n. 公司，尤指合股、合伙公司



	enterprise
	n. 企业，公司；事业



	business
	n. 工商企业，商务业务



	establishment
	n. 公司，企业，商业机构



	house
	n. 商业机构；出版公司



	outfit
	n. 企业，商业组织



	venture
	n. （为赢利而冒险的）企业








	comparative advantage
	相对优势



	competition and comparison
	竞争比较



	competition mechanism
	竞争机制



	competition
	n. 竞争



	contract
	n. 合同



	consumers' association
	消费者协会



	consumer confidence
	消费者信心



	consumer expectations
	消费预期



	conventional industries
	传统产业



	core competitiveness
	核心竞争力



	cost
	n. 成本



	cost-effectiveness
	n. 成本效益



	cutting edge (have an edge on)
	优势（比…有优势）




D



	dealer (jobber; broker)
	n. 经销商（股票经纪人）



	deflation (inflation)
	n. 通货紧缩（通货膨胀）



	deposit
	n. / v. 定金，保证金



	depreciation (appreciation)
	n. 贬值（增值）



	depression
	n. 萧条，经济不景气的一段时期



	devaluate
	v. （使）贬值



	discount rate
	贴现率



	distribution
	n. 流通，分配



	diversification of investment
	投资多元化



	double / triple / quadruple...
	v. / adj. / n. 两倍／三倍／四倍（翻两番）




E



	economic globalization
	经济全球化



	economic growth
	经济增长



	economic leverage
	经济杠杆作用



	economic regulation
	经济调节



	economic returns
	经济回报，经济效益



	economics
	n. 经济学



	economic ills
	经济弊病






扩展



	
effective Corp. management

	
有效的公司管理




	　
	　



	"loose and tight" management
	张弛有度的管理



	PR (public relation)
	公关



	risk management
	风险管理



	transparency management
	透明管理



	the two-tier management system
	双层管理体制



	top-down management
	自上而下的管理模式



	make one's own management decisions
	自主经营



	managerial and technical staff
	管理技术人员



	managerial expertise
	管理知识








	elasticity
	n. 弹性，可塑性，灵活度



	electronic dealing
	电子交易



	electronic business (E-business)
	电子商务



	elite
	n. 精英



	emerging market
	新兴市场






扩展



	
employment insurance(El)

	
就业保险金（旧称UI—unemployment insurance，失业保险）




	　
	　



	annexation and reorganization of enterprises
	企业兼并重组



	corporate / entrepreneurial culture
	企业文化



	corporate image (CI) / enterprise image
	企业形象



	cross-national corporation
	跨国公司



	enterprising spirit; pioneering spirit
	创业精神



	entrepreneur
	n. 企业家



	entrepreneurship
	n. 企业家身份（地位、职权、能力）



	foreign-capital enterprise
	外资企业



	foreign-invested venture
	外资企业



	individual initiative
	个人主动性



	initial capital
	启动资金



	listing of a company
	企业上市



	multinational corporation
	跨国公司



	team spirit
	团队精神



	transformation
	n. （企业）转型



	transnational corporation
	跨国公司



	registered capital
	注册资本



	overseas-funded enterprises
	外资企业






F



	fair competition
	公平竞争



	federation
	n. 联邦



	financial fraud(s)
	金融欺诈



	financial crisis (turmoil)
	金融危机（风暴）






扩展



	
financial market

	
金融市场




	　
	　



	bullion market
	金银买卖市场



	cash market
	现金市场



	debt market
	债务市场



	discount market
	贴现市场



	equity market
	股本市场



	foreign exchange and derivatives markets
	外汇及衍生产品市场



	foreign exchange market
	外汇市场



	global financial system
	全球金融体系



	insurance market
	保险市场



	securities market
	证券市场






扩展



	
fiscal

	
adj. 财政的




	　
	　



	fiscal and monetary levers
	财政和货币杠杆



	fiscal budget
	财政预算



	fiscal policy
	财政政策，财务方针



	fiscal year
	财政年度



	fiscal lever
	财政杠杆



	fiscal levy
	财政税收



	financial deficit
	财政赤字



	fiscal revenue
	财政收入



	national revenue
	财政收入








	fixed assets
	固定资产



	fund; capital; venture capital
	n. 资金；资本；风险资金



	future market
	期货市场




G



	generate profit
	创利



	GNP at factor cost
	按成本要素计算的国民生产总值



	go public
	上市



	go to Chapter 11
	〈美〉申请破产保护



	go under
	〈口〉倒闭



	government spending
	政府开支



	gray income
	灰色收入



	Great Depression
	〈美〉大萧条



	注　A prolonged and very severe recession. The economic crisis which began around the time of the stock market crash in October 1929 and continued through the 1930s.



	gross domestic product (GDP)
	国内生产总值



	gross national product (GNP)
	国民生产总值




H



	head-hunter
	n. 猎头公司



	hedge (against)
	n. / v. 保护或防御手段（尤指防止经济损失）



	hedge fund
	对冲基金



	high return
	高收益，高回报



	holiday economy
	假日经济



	human capital
	人力资本



	hyperinflation
	恶性通货膨胀




I



	immediate yield
	直接回报



	incentive
	动力



	industry
	工业，产业，行业






扩展



	
industry

	
工业，产业，行业




	　
	　



	advertising industry
	广告业



	aerospace industry
	航空和航天工业



	aircraft industry
	飞机制造工业



	basic industry
	基础工业，重工业



	book industry
	图书出版业



	brewing industry
	啤酒酿造工业；酿造工业



	capital-and-technology-intensive industries
	资金技术密集型产业



	car industry
	汽车制造工业



	electronic industry
	电子工业



	entertainment industry
	娱乐业



	equipment manufacturing industry
	装备制造业



	heavy industry
	重工业



	information industry
	信息产业



	knowledge-intensive industry
	知识密集型产业



	light industry
	轻工业



	lottery industry
	博彩业



	manufacturing industry
	制造业



	monopoly industries
	垄断行业



	rubber industry
	橡胶工业



	secondary industry
	第二产业



	service industry developing in all areas
	服务业全面发展



	textile industry
	纺织行业



	tertiary industry
	第三产业



	tourist industry
	旅游业








	industrialization
	n. 工业化



	infrastructure
	n. 基础设施



	interest cut
	降息



	interest group
	利益集团



	interest rate(s)
	利率



	international competitiveness
	国际竞争力



	international settlement
	国际结算




J



	joint effort
	共同努力



	joint venture
	合资企业



	joint-stock system
	股份制




K



	Keynes
	凯恩斯（英国经济学家）



	Keynesian theory
	凯恩斯经济理论




L



	labor
	n. / v. 劳动（力）



	labor-intensive industries
	劳动密集型产业



	late charge
	滯纳金



	leasing
	n. 出租业务



	legal person
	法人



	legitimacy
	n. 合理性，合法性



	legitimate rights and interests
	正当权益



	liability of fault
	过失责任



	limited liability corporation
	有限责任公司



	listed companies
	上市公司



	logistics
	n. 物流




M



	M &amp; A (merger & acquisition); macroeconomic control
	宏观调控



	macroeconomics
	n. 宏观经济学



	make ends meet
	收支平衡；〈口〉日子过得去



	marginal return
	边际报酬



	market
	n. 市场






扩展



	
market diversification

	
市场多元化




	　
	　



	market economy
	市场经济



	market intelligence
	市场情报，市场调查



	market saturation
	市场饱和



	market share
	市场占有率，市场份额



	market supervision
	市场监管



	marketization
	n. 市场化



	market-oriented employment mechanisms
	市场导向的就业机制








	mass production
	批量生产



	mechanism
	n. 机制



	merger
	n. 合并



	merger and bankruptcy
	兼并破产



	merit
	n. 价值



	microeconomics
	n. 微观经济学



	modern market economy
	现代市场经济






扩展



	
monetary

	
adj. 货币的




	　
	　



	European monetary integration
	欧洲货币一体化



	convertible currency
	可兑换货币



	monetary lever
	货币杠杆



	monetary policy
	货币政策



	monetization
	n. 货币化



	withdrawal of currency from circulation
	货币回笼






	monopoly
	n. 垄断



	multifunctionality
	n. 多功能性



	multilateral trade negotiation
	多边贸易谈判




O



	old-age pension
	养老保险制度



	oligarchy
	n. 寡头政治，寡头政治的执政团



	oligopoly
	n. 求过于供的市场情况



	on-the-job training
	岗位培训



	opportunity cost
	机会成本



	optimize (maximize / minimize)
	v. 优化（最大化／最小化）



	overheating
	n. 过热




P



	paragon
	n. 模范，典范



	patent
	n. 专利



	patent grant
	专利许可



	patent law
	专利法规



	pension
	n. 退休金；养老金



	per capita GDP
	人均国内生产总值



	per capita income
	n. 人均收入



	performance
	n. 业绩



	plunge / dip / down
	v. / n. （价格）猛跌／小跌／下跌



	portfolio
	n. 一组投资



	positioning
	n. 定位



	potential market
	潜在市场



	practical productive forces
	现实生产力



	primary productive force
	第一生产力



	printing and packaging business
	包装印刷业



	private enterprise
	私营企业



	private property
	私人财产



	private sector
	私营部门



	privatization
	n. 私有化



	produce
	n. 农产品



	productivity
	n. 生产力



	profit
	n. / v. 利润



	promotion
	n. 促销



	propaganda
	n. （贬义）宣传



	proprietary intellectual property rights
	自主知识产权



	protectionism
	n. （贸易）保护主义



	public sector
	公共部门



	public services
	公共服务



	purchasing power
	购买力




Q



	QC (quality check)
	质检




R



	raffle
	v. / n. 抽奖售货



	real economy
	实体经济



	recession
	n. 衰退，不景气



	regime
	n. 政权，机制



	rent
	n. 租金



	regional protectionism
	地方保护主义



	resources
	n. 资源



	restructure
	n. 改组，重组



	retail gap
	零售空间




S



	saturation; be saturated
	n. / adj. 饱和（的）



	sales volume
	销售额



	satellite town
	卫星城



	savings
	n. 储蓄



	scale operation
	规模经营



	scarcity
	n. 缺乏






扩展



	
securities

	
n. 证券




	　
	　



	stock, bond, securities
	股票，债券，证券



	securities, options and futures
	证券、期权及期货



	A share
	A股



	B share
	B股



	bear market
	熊市



	bull market
	牛市



	China's Securities Regulatory Commission (CSRC)
	中国证监会



	joint stock company
	参股公司



	long-term government bonds
	长期国债



	long-term treasury bonds for construction
	长期建设国债



	rally
	n. 反弹，股市价格和成交额在下跌后显著的上升



	the Dow Jones Industrial Average
	道琼斯工业指数



	the NASDAQ Composite Index
	纳斯达克综合指数



	the Nikkei Average
	日京指数



	S & P (Standard & Poors)
	标准普尔指数



	London SE (Stock Exchange)
	伦敦证券交易所



	New York SE
	纽约证券交易所



	Shanghai SE
	上海证券交易所



	Shenzhen SE
	深圳证券交易所



	seeking financing by listing on the stock market
	上市融资



	securities investment
	证券投资



	state stock reduction; reduce state's stake in listed companies
	国有股减持



	state-held shares
	国有股



	stock index
	股票指数



	stock option
	股票期权



	treasury bonds (T-bonds)
	国库券



	The Securities and Futures Ordinance (SFO)
	证券及期货条例








	separation of powers
	权利分离



	SEC (Securities and Exchange Commission)
	〈美〉证券交易委员会



	slump
	n. / v. （经济）衰退，滑坡



	soar; surge; climb
	n. / v. （价格）上涨



	SOHO (Small Office & Home Office)
	SOHO一族（小型办公室和家庭办公室）



	solvency
	n. 偿付能力



	sources of investment speculative
	投机性的



	start / build...from scratch
	从零开始；白手起家



	storage and transport
	储运



	strategic planning
	战略部署，战略计划



	strong (currency)
	adj. （货币）坚挺



	strong demand
	需求强劲



	subsidy
	n. 补助金，津贴



	sunrise industry
	朝阳产业



	sunset industry
	夕阳产业



	supply side economics
	供方经济学




T



	24-hour service
	全天候服务



	tangible benefits
	实惠



	technology-intensive product
	技术密集产品



	tender-invitation
	n. 招商



	the distribution (allocation) of resources
	资源配置



	the economic structure
	经济结构



	the industrial structure
	产业结构



	the macro-control system; the market system
	市场体系



	the open economy
	开放型经济



	the order of the market economy
	市场经济秩序



	the potentially largest market
	潜在的最大市场



	the world trade organization (WTO)
	世贸组织






扩展



	
trade

	
n. / v. 贸易




	　
	　



	ASEAN (Association of South-East Asian Nations)
	东南亚国家联盟



	ASEAN Free Trade Area
	东盟自由贸易区



	EU (European Union)
	欧盟



	chamber of import and export trade
	进出口商会



	dairy product
	奶制品



	durable consumer goods; consumer durables
	耐用消费品



	FMCG (fast-moving consumer goods)
	快速消费品



	grassland farming
	畜牧业



	horticultural product
	园艺品



	ice-free harbor
	不冻港



	L / C (letter of credit)
	信用证



	lamb
	n. 羊羔



	milk powder
	奶粉



	mutton
	n. 羊肉



	produce
	n. 农产品



	protectionism
	n. （贸易）保护主义



	quotation of prices
	报价单



	retail market
	零售市场



	single-product export country
	单一产品出口国



	steel
	n. 钢铁



	the most competitive products
	拳头产品



	timber
	n. 木材



	timber product
	木器



	trade balance
	贸易平衡



	trade bloc
	贸易集团（如：欧盟）



	trade conflicts
	贸易冲突



	trade in commodities and services
	商品和服务贸易



	trade monopolies and regional blockades
	行业垄断和地区封锁



	trade sanction
	贸易制裁



	trade surplus / deficit
	贸易顺差／逆差



	trade volume
	贸易额



	wholesale market
	批发市场



	wool export
	羊毛出口








	traditional industries
	传统产业



	transaction
	n. 交易



	triple turnover
	销售额



	TV shots
	电视广告




U



	unemployment insurance
	失业保险



	unemployment rate
	失业率



	urban economics
	城市经济学



	utility
	n. 设施




V



	venture capital
	风险资金



	veto
	n. / v. 否决



	vicious circle
	恶性循环



	virtual economy
	虚拟经济



	virtuous circle
	良性循环




W



	welfare state
	福利国家



	work force
	职工总数；劳动力



	world multi-polarization
	世界多极化






SECTION Ⅱ：中译英



	按劳分配
	distribution according to one's performance



	按资排辈
	to assign priority according to seniority



	保税区
	bonded zone



	奔小康
	strive for a relatively comfortable life



	博鳌亚洲论坛
	Boao Forum for Asia (BFA)



	不良贷款
	bad loans



	产品本土化
	product localization



	产业不景气
	industrial depression



	产业的升级换代
	upgrading of industries



	产业格局
	industrial pattern



	产业结构升级
	upgrading of an industrial structure



	超负荷运转
	overloaded operation



	承包责任制
	the contract-responsibility



	城市经济学
	urban economics



	城乡居民收入
	income of urban and rural residents



	城镇化
	urbanization



	城镇居民人均可支配收入
	urban per capita disposable income



	持续快速健康发展
	sustained, rapid and sound development



	充足的发展空间
	ample room for development



	重复生产
	duplication of production



	出口加工区
	export processing zone



	出口商品和服务
	goods and services for export



	储运
	storage and transport



	传统产业
	traditional industries



	传销
	pyramid sales; multi-level marketing



	创业机制
	business mechanism



	刺激经济活动
	stimulate economic activities



	刺激有效需求
	stimulate effective demand



	促进全球经济一体化
	foster integration with the global economy



	大幅度跃升
	rise by a big margin



	大开发
	the large-scale development



	带动经济增长
	spur economic growth



	独资公司
	exclusively-funded venture



	翻两番
	quadruple



	繁荣与稳定
	prosperity and stability



	非公有制经济
	the non-public sectors of the economy



	风险资金
	venture capital






扩展



	
房地产

	
real estate




	　
	　



	首付
	down-payment



	业主
	home owner



	房产权威部门
	housing authority



	住房贷款
	housing loan



	房屋空置率
	housing vacancy rate



	个人购房贷款
	individual housing loan



	按揭
	mortgage



	物业
	property management



	房地产开发商
	real estate developer



	未售出的存量房
	stockpile of unsold houses



	房契，产权
	title








	改革的力度
	the momentum of reform



	改组，重组
	restructure



	高新技术产业
	high and new technology industries



	个人消费贷款
	individual consumption loan



	个体，私营
	self-employed or private enterprises



	更具活力、更加开放的经济体系
	a more open and viable economic system



	工业园区
	industrial park



	公司法人责任制
	the corporate legal person responsibility system



	公投
	referendum



	公有制经济
	the public sector of the economy



	股份制
	joint-stock system



	固定资产投资
	investment in the fixed assets



	国际信托投资
	international trust and investment



	国民经济
	the national economy



	国民经济的支柱
	pillar of the national economy



	国民经济命脉
	the lifeline of the national economy



	国有经济的布局和结构
	layout and structure of the state sector



	国有企业
	state-owned enterprises (SOE)



	国有企业改革和发展
	the reform and development of state-owned enterprises



	合法经营
	lawful business operations



	黑市
	black market



	基础设施
	infrastructure



	减员增效
	downsize staffs and improve efficiency



	节约的，经济的
	economical



	经济弊病
	economic ills



	经济带
	economic belts



	经济发展的良好势头
	a good momentum of economic growth



	经济杠杆作用
	economic leverage



	经济结构战略性调整
	strategic adjustment of the economic structure



	经济全球化
	economic globalization



	经济特区
	special economic zones (SEZ)



	经济文化交流
	economic and cultural exchanges



	经济效益好
	good economic returns



	经济增长
	economic growth



	经济总量
	economic aggregate



	可持续发展
	sustainable development



	跨越式发展
	leapfrog development



	扩大内需
	expand domestic demand



	拉动经济增长
	fuel economic growth



	劳动力
	labor



	劳务输出
	export of labor services



	两岸经济合作
	cross-straits economic cooperation



	民营科技企业
	non-public scientific and technological enterprises



	南北差距
	the north-south gap



	农村富余劳动力
	surplus rural labor



	农业的市场竞争力
	competitiveness of agriculture in the market



	泡沫经济
	bubble economy



	贫富悬殊
	income disparity



	贫困地区
	impoverished areas



	贫困人口
	impoverished people



	瓶颈制约
	bottleneck restrictions



	取得领先地位
	assume leadership



	取缔非法收入
	outlaw illegal gains



	人民币非常坚挺
	the RMB is very strong / firm



	三资企业（中外合资企业，中外合作企业，外商独资企业）
	Sino-foreign joint ventures (cooperative businesses and exclusively foreign-owned enterprises in China)



	社会经济稳定
	social and economic stability



	社会就业比较充分
	a higher rate of employment



	社会生产落后
	the backwardness of social production



	社会主义市场经济
	Socialist market economy



	社会主义现代化建设
	Socialist modernization



	深化国有企业改革
	deepen SOE (state-owned enterprises) reform



	生活富裕
	an affluent life



	世界经济波动
	world economic fluctuations



	市场经济秩序
	the order of the market economy



	市政工程
	municipal works; public works



	试点工程，试点项目
	pilot project



	收入悬殊
	excessive disparity in income



	私营部门
	private sector



	私营企业
	private enterprise






扩展



	
商业银行

	
commercial banks




	　
	　



	建设银行
	Construction Bank



	工商银行
	Industrial & Commercial Bank



	中国银行
	Bank of China



	农业银行
	Agricultural Bank



	交通银行
	Bank of Communication



	招商银行
	Merchants Bank






扩展



	
税收

	
taxation




	　
	　



	农业税
	agricultural tax



	保税区
	bonded area



	消费税
	consumption tax



	个人所得税
	personal income tax



	财产税
	property tax



	保护关税
	protective duty / tariff



	岁入税；关税收入
	revenue tax



	营业税
	sales tax



	关税
	tariff



	逃税，漏税
	tax evasion



	免税期
	tax holiday



	纳税人
	tax payer



	税收政策
	tax policy



	税收减除
	tax relief








	脱贫致富
	shake off poverty and set out on a road to prosperity



	拓宽消费领域
	expand the scope of consumption






扩展



	
投资

	
investment




	　
	　



	投资地点
	investment destination



	投资环境
	investment environment



	投资机构
	investment institutions



	投资热
	investment fever



	投资者
	investor



	投资政策
	investment policy








	外商直接投资
	foreign direct investment



	外向型经济
	outward-looking economy



	外资企业
	overseas-funded enterprises; foreign-funded company



	完善的社会主义市场经济体制
	full-fledged socialist market economy



	温饱
	having only adequate food and clothing



	稳定物价
	stabilize prices



	稳健的货币政策
	the sound monetary policy






扩展



	
外汇

	
foreign exchange




	　
	　



	外汇储备
	foreign exchange reserves



	外汇管制
	foreign exchange control



	外汇汇率
	foreign exchange rate








	西部地区
	China's western region



	西部大开发
	the large-scale development of China's western region



	下岗失业人员再就业
	reemploy laid-off workers



	消费需求的不足
	insufficient consumer spending



	消费者权益日
	International Day for Consumers' Rights and Interests



	新的经济增长点
	new growth areas in the economy



	需求疲软
	weak demand



	亚洲金融危机
	the Asian financial crisis



	衣食住用行
	food, clothing, housing, transport and daily necessities



	优化消费结构
	optimize the consumption structure



	招商
	inviting tenders; leasing



	政府资助项目
	government-sponsored programs



	质检
	QC (quality check)



	中部地区
	the central region



	中长期国外投资
	medium-and long-term foreign investment



	中国出口商品交易会（广交会）
	China Export Commodities Fair (Guangzhou Fair)



	中国加入世贸组织
	China's entry into the WTO



	中国电信
	China Telecom



	中国联通
	China Unicom



	中国移动
	China Mobile



	中信（中国国际信托投资公司）
	Citic group



	中央银行
	the Central Bank / PBOC



	专卖店
	exclusive agency; franchised store



	资源消耗低
	low resources consumption



	资源优化配置
	optimize resource allocation



	自负盈亏
	responsible for one's own profits and losses



	自给自足
	autarky



	自由贸易
	free trade



	自由贸易区
	free trade zone



	自由职业人员
	free-lance professionals






扩展



	
重点项目

	
key project




	　
	　



	国家重点工程
	national key projects



	南水北调
	South-to-North water diversion



	西电东送
	West-East electricity transmission project



	西气东输
	West-East natural gas transmission project





Chapter 3





ART, CULTURE & RECREATION

艺术，文化，娱乐

编者提示

本章内容繁多，英译中部分收录了与音乐相关的词汇和术语，是笔试中阅读部分的必备词汇。中译英部分针对翻译和口试，分为：

（一）中国文化——口译难点

（二）体育及娱乐

（三）饮食文化——编者认为其中菜名部分不用去背，但在生活中很实用。

（四）哲学与宗教



SECTION Ⅰ：英译中

音乐



	background music
	背景音乐



	band
	n. 乐队



	baritone
	n. 男中音



	bass
	n. 低音部；男低音；低音乐器



	beat
	n. 节奏，鼓点



	brass
	n. 铜管乐器；铜管乐队



	Broadway musicals
	百老汇音乐剧



	chord
	n. 和弦，和音



	composer
	n. 作家；作曲家



	concerto
	n. 协奏曲



	conductor
	n. 管弦乐队或合唱队指挥



	contemporary music
	当代音乐



	duet
	n. 二重奏



	finale
	n. （戏剧的）最后一场，结局，终曲；（电视剧）最后一集






扩展



	
genre

	
n. 类型，流派




	　
	　



	blues
	n. 布鲁斯歌曲（蓝调音乐）



	Celtic
	n. 凯尔特音乐（尤指爱尔兰风格）



	classical
	n. 古典乐



	country
	n. 乡村音乐



	dance
	n. 劲爆蹦迪音乐



	easy listening
	轻音乐



	electronica
	n. 电子音乐



	folk
	n. 民族音乐



	heavy metal; hard rock
	重金属摇滚



	hip-hop; urban
	嘻蹦乐（又译嘻哈）



	jazz
	n. 爵士乐



	Jazz Blues
	爵士布鲁斯



	Latin
	n. 拉丁乐



	musicals
	n. 音乐剧



	New Age
	新时代乐风（以在某些乐器上宁静的即兴创作为特征的现代音乐，例如风琴、吉他或合成器，以梦幻般的悦耳音乐和民族器乐的乐风而闻名。）



	Punk; New Wave
	朋克；新浪潮



	R&B
	节奏布鲁斯



	Rap
	n. 说唱



	Reggae
	n. 雷盖乐（一种风格独特的牙买加音乐）



	Retro
	n. 怀旧音乐



	Soft Rock
	慢摇滚



	soul music
	（美国黑人）爵士灵歌（结合了福音唱诗以及节奏布鲁斯音乐的特点）



	soundtrack
	n. 电影配乐



	gospel
	n. 福音音乐








	harmony
	n. 和弦，和声，悦耳的声音组合



	hymn
	n. 赞美诗，圣歌 v. 唱赞美歌



	improvisation
	n. 即席创作



	lip synching
	对口型，假唱



	lyrics
	n. 抒情诗，歌词



	march
	n. 进行曲



	melody
	n. 旋律



	opera
	n. 歌剧



	opus
	n. 作品



	orchestra
	n. 管弦乐队



	percussion
	n. 打击乐器，鼓点



	quartet
	n. 四重奏，四重唱



	Renaissance
	n. 文艺复兴，有文艺复兴时期的艺术风格的音乐



	注　the period in Western Europe from 1400-1600; the style of music from this period



	repertoire
	n. （准备好演出的）节目，保留剧目



	rhythm
	n. 节奏，韵律



	rock
	n. 摇滚乐



	samba
	n. 桑巴舞（一种源自非洲的巴西舞）



	score
	n. 乐谱



	solo
	n. 独奏曲，独唱



	sonata
	n. 奏鸣曲



	soprano
	n. 女高音



	symphony
	n. 交响乐，交响曲



	tango
	n. 探戈



	注　an Argentinean dance in duplemeter with long, gliding steps



	tempo
	n. （音乐）速度、拍子；发展速度



	tenor
	n. 男高音



	theme
	主题，主题曲，主旋律



	theme and variations
	n. 主题与变奏



	trio
	三重唱



	vocal range
	音域



	waltz
	n. 华尔兹舞（曲）






SECTION Ⅱ：中译英

（一）中国文化



扩展



	
四大发明

	
the four great inventions of ancient China




	　
	　



	火药
	gunpowder



	印刷术
	printing



	造纸术
	paper-making



	指南针
	the compass






扩展



	
中国古代哲学家

	
Ancient Chinese Philosophers




	　
	　



	孔子
	Confucius



	孟子
	Mencius



	老子
	Lao Tzu



	庄子
	Chuang Tzu



	墨子
	Mo Tzu



	孙子
	Sun Tzu






扩展



	
四书

	
The Four Books




	　
	　



	《大学》
	The Great Learning



	《中庸》
	The Doctrine of the Mean



	《论语》
	The Analects of Confucius



	《孟子》
	The Mencius






扩展



	
书法五大书体

	
five major styles of calligraphy




	　
	　



	篆书
	seal script; seal character



	隶书
	official script; clerical script



	行书
	running script; semi-cursive script



	草书
	cursive script



	楷书
	regular script; standard script






扩展



	
六艺

	
six classical arts




	　
	　



	礼
	rites



	乐
	music



	射
	archery



	御
	riding



	书
	writing



	数
	arithmetic








	《孙子兵法》
	The Art of War






扩展



	
汉字

	
Chinese character




	　
	　



	（汉字）笔画
	stroke



	偏旁部首
	radical



	书写体系
	writing system



	汉藏语系
	Sino-Tibetan



	汉学家
	Sinologist; Sinologue



	中国热
	Sinomania



	同宗同源
	of the same origin



	华夏祖先
	the Chinese ancestors



	单音节
	single syllable



	汉语有“合理的逻辑性”
	Chinese language is "soberly logical"



	汉语四声调
	the four tones of Chinese characters



	阳平
	level tone



	阴平
	rising tone



	上声
	falling-rising tone



	去声
	falling tone






扩展



	
武术

	
martial art




	　
	　



	中国武术
	kung fu



	武术门派
	styles or schools of martial art



	习武健身
	practice martial art for fitness



	古代格斗术
	ancient form of combat



	中国武术协会
	Chinese Martial Art Association



	武林高手
	top martial artist



	气功
	Qigong, deep breathing exercises



	柔道
	judo



	空手道
	karate



	跆拳道
	tae kwon do



	拳击
	boxing



	摔跤
	wrestling



	击剑
	fencing



	（仗剑）走天涯
	walk the earth (with a sword)



	武侠小说
	tales of roving knights; kung fu novels






扩展



	
中国文学

	
Chinese literature




	　
	　



	《三国演义》
	Three Kingdoms



	《西游记》
	Journey to the West; Pilgrimage to the West



	《红楼梦》
	Dream of the Red Mansions



	《山海经》
	the Classic of Mountains and Rivers



	《资治通鉴》
	History as a Mirror; Comprehensive History Retold as a Mirror for Rulers



	《西厢记》
	the Romance of West Chamber



	《水浒传》
	Heroes of the Marshes; Tales of the Water Margin



	《聊斋志异》
	Strange Tales of a Lonely Studio; Strange Tales from Make-Do Studio



	《围城》
	Fortress Besieged



	《阿Q正传》
	The True Story of Ah Q



	《春秋》
	the Spring and Autumn Annals



	《史记》
	Historical Records



	《诗经》
	The Books of Songs; the Book of Odes



	《书经》
	The Books of History



	《易经》
	I Ching; the Book of Changes



	《礼记》
	the Book of Rites



	《孝经》
	Book of Filial Piety



	《三字经》
	Three-Character Scripture; Three-Word Chant



	八股文
	eight-part essay; stereotyped writing



	五言绝句
	five-character quatrain



	七言律诗
	seven-character octave






扩展



	
中国建筑

	
Chinese architecture




	　
	　



	四合院
	quadrangle; the traditional Chinese single-story houses with rows of rooms around the four sides of a courtyard



	蒙古包
	(Mongolian) yurt



	碑刻，碑文，碑铭
	inscriptions on a tablet



	碑林
	the forest of steles; tablet forest



	道观
	Taoist temple



	殿
	hall



	烽火台
	beacon tower



	鼓楼
	drum tower



	华表
	ornamental column








	中国画
	traditional Chinese painting



	水墨画
	Chinese brush painting; ink and wash painting



	工笔
	traditional Chinese realistic painting



	重要文化遗产
	major cultural heritage



	优秀民间艺术
	outstanding folk arts



	文物
	cultural relics



	中国结
	Chinese knot



	旗袍
	Cheongsam



	中山装
	Chinese tunic suit



	唐装
	traditional Chinese garments (clothing);Tang suit



	景泰蓝
	cloisonné



	朝廷使者
	royal court envoy



	文人
	men of letters



	雅士
	refined scholar



	文化产业
	culture industry



	文化底蕴
	cultural deposits



	文化事业
	cultural undertaking



	文化交流
	cross-cultural communication



	文化冲突
	culture shock



	民族文化
	national culture



	民间文化
	folk culture



	乡村文化
	rural culture



	表演艺术
	performing art



	现代流行艺术
	popular art; pop art



	纯艺术
	high art



	高雅艺术
	refined art



	电影艺术
	cinematographic art






扩展



	
戏剧艺术

	
theatrical art




	　
	　



	生（男性正面角色）
	male (the positive male role)



	旦（女性正面角色）
	female (the positive female role)



	净（性格鲜明的男性配角）
	a supporting male role with striking character



	丑（幽默滑稽或反面角色）
	a clown or a negative role



	花脸
	painted role



	独角戏
	monodrama; one-man show



	歌舞喜剧
	musical



	京剧票友
	amateur performer of Beijing Opera; Peking Opera fan



	京剧人物脸谱
	Peking Opera Mask



	口技
	ventriloquism



	木偶戏
	puppet show



	旁白
	voice over



	皮影戏
	shadow play; leather-silhouette show



	说书
	story-telling



	叠罗汉
	make a human pyramid



	折子戏
	opera highlights



	踩高跷
	stilt walk



	哑剧
	pantomime; mime



	哑剧演员
	pantomimist



	戏剧小品
	skit



	马戏
	circus show



	单口相声
	monologue comic talk; standup comedy



	特技表演
	stunt



	相声
	witty dialogue comedy; comic cross talk



	杂技
	acrobatics



	京韵大鼓
	the traditional story-telling in Beijing dialect with drum accompaniment






扩展



	
篆刻

	
sealcutting




	　
	　



	阴文
	characters cut in intaglio



	阳文
	characters cut in relief



	图章
	seal



	刻刀
	graver








	拓碑
	making rubbings from stone inscriptions



	拓片
	rubbing



	工艺，手艺
	workmanship; craftsmanship






扩展



	
手工艺品

	
handicraft




	　
	　



	木雕
	wood carving



	贝雕
	shell carving



	冰雕
	ice sculpture



	彩塑
	painted sculpture



	瓷釉
	enamel



	刺绣
	embroidery



	卷轴
	scroll



	蜡染
	batik



	泥人
	clay figure



	漆画
	lacquer painting



	漆器
	lacquer ware



	青瓷
	celadon



	双面绣
	two-sided embroidery



	水墨画
	landscape; ink painting



	苏绣
	Suzhou embroidery



	檀香扇
	sandalwood fan



	唐三彩
	trio-colored glazed pottery of the Tang Dynasty



	陶器
	pottery



	制陶业
	ceramics



	文房四宝
	the four stationery treasures of the Chinese study—a writing brush, an ink stick, an ink stone and paper



	砚刻
	inkslab engraving



	宜兴陶
	Yixing pottery



	折扇
	folding fan



	枝编工艺
	wickerwork



	织锦，挂毯
	tapestry



	纸工艺品
	paper mache



	中国画
	Chinese painting






扩展



	
民间传说

	
folklore




	　
	　



	寓言
	fable



	传说
	legend



	神话
	mythology








	古为今用，洋为中用
	make the past serve the present and the foreign serve China



	赋诗
	inscribe a poem



	对对联
	match an antithetical couplet



	阳历
	Solar calendar



	公历
	Gregorian calendar



	阴历
	Lunar calendar



	天干
	heavenly stem



	地支
	earthly branch



	闰年
	leap year



	二十四节气
	the twenty-four solar terms






扩展



	
十二生肖

	
zodiac




	　
	　



	鼠
	Rat



	牛
	Ox



	虎
	Tiger



	兔
	Hare



	龙
	Dragon



	蛇
	Snake



	马
	Horse



	羊
	Sheep



	猴
	Monkey



	鸡
	Rooster



	狗
	Dog



	猪
	Pig








	本命年
	one's year of birth considered in relation to the 12 Terrestrial Branches






扩展



	
传统节日

	
traditional holidays




	　
	　



	春节
	Spring Festival



	拜年
	pay a New Year visit



	爆竹，鞭炮
	firecracker



	除夕
	Eve of Chinese New Year



	春联
	spring couplets



	辞旧迎新
	ring out the old year and ring in the new



	饺子
	jiaozi; boiled dumpling



	锅贴
	pot sticker



	庙会
	temple fair



	鸣钟辞旧岁
	ring out the old year



	年画
	(traditional) New Year pictures



	年夜饭
	the Eve Feast; family reunion dinner on Lunar New Year's Eve



	年终大扫除
	year-end household cleaning



	守岁
	stay up late on the New Year's Eve



	团圆饭
	family reunion dinner



	压岁钱
	New Year gift-money; money given to children as a New Year gift



	舞龙
	dragon dance



	元宵节
	Lantern Festival (15th day of the first lunar month)



	元宵
	sweet sticky rice dumplings



	花灯
	festival lantern



	灯谜
	lantern riddle



	狮子舞
	lion dance



	踩高跷
	stilt walking



	清明节
	Pure Brightness Festival; Tomb-sweeping Day



	扫墓
	sweep tomb sites of loved ones



	祭祖
	offer sacrifices to the ancestors



	踏青
	go for an outing in spring



	端午节
	Dragon Boat Festival (5th of the fifth lunar month)



	赛龙舟
	dragon boat race



	粽子
	zongzi (pyramid-shaped dumpling made by glutinous rice wrapped in reed or bamboo leaves)



	亡灵
	departed soul



	忠臣
	loyal minister



	诗人屈原
	Quyuan the poet



	中秋节
	Moon Festival; Mid-Autumn Day (15th of the eighth lunar month)



	月饼
	moon cake



	赏月
	appreciate the glorious full moon



	团圆
	reunion



	桂花
	sweet osmanthus



	重阳节
	Double Ninth Day; the Aged Day



	赏菊
	admire the beauty of chrysanthemums



	登高
	climb mountain








	中药
	TCM (traditional Chinese medicine)

（详见HEALTH一章）






	秦始皇帝
	First Emperor; Emperor Chin



	皇太后
	Empress Dowager



	汉高祖刘邦
	founder of the Han Dynasty (206BC-220AD)



	成吉思汗
	Genghis Khan; Temujin



	才子佳人
	gifted scholars and beautiful ladies



	文明摇篮
	cradle of civilization



	夏朝
	Xia Dynasty



	明清两代
	(of) Ming and Qing dynasties



	中华文明
	Chinese civilization



	文明摇篮
	cradle of civilization



	四川
	Sichuan, Szechwan, Szechuan



	陕西
	Shaanxi



	古文明研究中心
	Research Center for Ancient Civilizations



	中外学者
	Chinese and overseas scholars



	考古学家
	archaeologist



	人类学家
	anthropologist



	历史学家
	historian



	地理学家
	geographer



	江南水乡
	the south of the lower reaches of the Yangze River



	水乡景色
	riverside scenery




（二）体育及娱乐



扩展



	
2008夏季奥运会

	
2008 summer Olympics




	　
	　



	主办2008年奥运会
	host the 2008 Olympic Games



	奥运会火炬
	Olympic torch



	奥运村
	Olympic village



	奥运选手
	Olympian



	奥运会核心精神
	the core spirit of the Olympic games



	更快，更高，更强
	Citius, Altius, Fortius



	东道国
	host country



	主办城市
	host city



	冬奥会
	Winter Olympic Games



	国际奥委会
	IOC (International Olympic Committee)



	会歌
	anthem



	会徽
	emblem



	申办
	bid



	申办成功
	win the bidding



	板球
	cricket



	公开赛
	open / open tournament



	锦标赛
	championships



	国家体育总局
	State Physical Culture Administration



	健美运动
	bodybuilding



	教练
	coach; trainer



	举重
	weight lifting



	马术
	equitation



	球类运动
	ball games



	赛马
	horse race



	射击
	shooting



	射箭
	archery



	室内运动
	indoor sports



	室外运动
	outdoor sports



	体育道德，体育家精神
	sportsmanship



	田径
	track and field



	跳高
	high jump



	跳远
	long jump



	马拉松
	marathon



	职业选手
	professional athlete



	自行车赛
	cycling



	跨栏
	hurdle race



	体操
	gymnastics



	接力赛
	relay race



	冰球
	hockey






扩展



	
娱乐

	
recreation; entertainment




	　
	　



	比基尼
	bikini



	茶道
	sado



	敞篷车
	convertible



	宠物医院
	pet clinic



	传媒
	media



	吹风会
	briefing



	大开眼界
	open one's eyes; broaden one's horizon; be an eye-opener



	大众传媒
	mass media (of communications)



	发烧友
	zealot; enthusiastic fan



	狗仔队
	paparazzo (singular), paparazzi (plural)



	广告妙语
	punch line



	吉尼斯世界纪录
	Guinness Book of Records



	家庭影院
	home theater



	票房
	box office



	泼水节
	Water-Sprinkling Festival



	迪斯尼乐园
	Disneyland



	米老鼠
	Mickey Mouse



	唐老鸭
	Donald Duck



	特技演员
	stunt man



	替身演员
	stand-in; double



	选美
	beauty contest, beauty pageant



	综艺节目
	variety show




（三）饮食文化



	各大菜系
	major styles of cooking / cuisine



	月饼
	moon cake



	蜜饯
	candied preserved fruit / sweetened preserved plums



	豆沙
	sweet bean paste



	蛋黄
	egg yolk



	海鲜
	seafood



	扇贝
	scallop



	大葱
	scallion



	葱
	green onion



	肉馅
	minced meat



	八宝饭
	eight-treasure rice pudding



	三文鱼；大马哈鱼
	salmon



	金枪鱼
	tuna



	鳕鱼
	cod



	年糕
	rice cake; year cake



	胡桃
	walnut



	饭票，餐券
	meal ticket



	涮羊肉
	thin slices of mutton for boiling in a hot pot



	芝麻
	sesame



	油条
	deep-fried dough sticks



	酱油
	soy sauce



	绿豆
	mung beans



	油饼
	deep-fried dough cake



	汤
	soup



	菜
	dish



	豆浆
	soybean milk



	盖浇饭
	rice served with meat and veggies on top



	香菜
	cilantro (Chinese parsley cilantro / coriander)



	粉丝
	glass noodles; vermicelli made from bean starch, etc.



	馒头
	steamed buns



	花卷
	steamed twisted rolls



	包子
	steamed stuffed buns



	肉包子
	steamed bun with meat filling



	肉馅
	meat filling



	豆沙包
	steamed bun filled with bean paste



	豆沙馅
	bean-paste filling



	春卷
	spring roll (a thin sheet of dough, stuffed, rolled and fried)



	包饺子
	make Chinese dumplings



	案板
	kneading board



	擀面杖
	rolling pin



	馅
	stuffing; filling



	面团儿
	dough



	饺子皮
	dumpling wrappers



	馄饨皮
	wonton wrappers



	网筛
	wire strainer



	蒸笼
	bamboo (food) steamer



	锅贴
	pot sticker



	烧卖
	shaomai (a steamed dumpling with the dough gathered at the top)



	葱饼
	scallion pancake



	推棍儿
	pancake spreader



	甜面酱
	sweet sauce made of fermented flour



	北京烤鸭
	Beijing roast duck



	面条
	noodles



	拉面
	hand-stretched noodles; ramen



	方便面
	instant noodle



	挂面
	fine dried noodles



	炒面
	fried noodles



	凉面
	cold noodles in sauce



	馄饨
	wonton (dumplings in soup)



	刀削面
	shaved noodles



	米粉
	rice flour



	面粉
	wheat flour



	烤面包
	toast



	果酱
	jam



	三明治
	sandwich



	热狗
	hot dog



	汉堡包
	hamburger



	口香糖
	chewing gum



	泡泡糖
	bubble gum



	山楂片
	haw flakes



	糖炒栗子
	chestnuts roast (in sand) with brown sugar



	爆米花
	popcorn



	松糕
	sponge cake



	绿豆粥
	mung bean porridge



	红豆粥
	red bean porridge



	豆腐
	tofu; bean curd



	麻花
	fried dough twist



	萨其马
	egg crisp cake



	鱿鱼
	squid



	笋
	bamboo shoot



	笋干
	air-dried bamboo shoot



	香菇
	dried mushroom



	木耳
	wood-ear; Jew's ear



	白木耳
	tremella



	冬虫夏草
	Chinese caterpillar fungus



	海带
	kelp



	紫菜
	seaweed



	燕窝
	bird's nest



	海蜇
	jellyfish



	海参
	sea cucumber



	鲍鱼
	abalone



	鱼翅
	shark's fin



	熊掌
	bear's paw



	豆腐泡
	beancurd puff



	腐乳
	fermented beancurd






扩展



	
刀工

	
cutting technique




	　
	　



	切丁
	dice



	切片，切条
	slice



	切丝
	shred



	剁，剁碎
	chop



	切碎（成泥）
	mince



	绞碎
	grind



	方块
	cube



	块
	chunk








	莲藕
	lotus root



	莲子
	lotus seed



	青蒜，韭葱
	leek



	韭菜
	Chinese chives; leek



	平菇
	oyster mushroom



	苦瓜
	bitter gourd



	四季豆，菜豆
	string bean; snap bean; green bean



	豌豆荚，雪豆荚
	snow pea



	豆芽
	bean sprout



	绿豆芽
	mung bean sprout



	黄豆芽
	soybean sprout



	枣子
	Chinese dates



	山楂
	haw



	石榴
	pomegranate



	猕猴桃，奇异果
	kiwi fruit



	荔枝
	lychee



	龙眼
	longan



	橘子
	tangerine



	西柚，葡萄柚
	grapefruit



	佛手瓜
	Buddha's-hand; fingered citron



	木瓜
	papaya



	核桃仁
	walnut meat



	松子，松仁
	pine nut kernel



	西瓜子
	melon seed



	腰果
	cashew nut



	榛果，榛子
	hazelnut



	葡萄
	grape



	核桃
	walnut



	谷
	grain; cereal






扩展



	
米

	
rice




	　
	　



	糙米
	brown rice



	泰国香米
	Thai fragrant rice



	糯米
	glutinous rice








	冰糖
	rock sugar



	醋
	vinegar



	玉米淀粉，太白粉
	cornstarch



	麦芽糖
	maltose



	芝麻
	sesame seeds



	麻油
	sesame oil



	蚝油
	oyster sauce



	胡椒
	pepper



	白胡椒
	white pepper



	黑胡椒
	black pepper



	辣椒粉
	red chilli powder



	芝麻酱
	sesame paste



	味精
	MSG (monosodium glutamate)



	豆豉
	black bean sauce



	大红豆
	red kidney bean



	冬菇
	dried black mushroom



	酸菜
	pickled mustard-green



	八角，茴香
	anise



	荸荠，马蹄
	water chestnuts



	虾米
	dried shrimp



	明虾
	prawn



	美食节
	gourmet festival



	中餐烹饪
	Chinese cuisine; Chinese culinary art



	色香味形
	color, aroma, taste and appearance






扩展



	
四大菜系

	
four major Chinese cusines




	　
	　



	山东菜
	Shangdong cuisine



	川菜
	Sichuan cuisine



	粤菜
	Canton cuisine



	扬州菜
	Yangzhou cuisine








	南淡北咸
	the light southern cuisine and the salty northern cusine



	东甜西辣
	the sweet eastern cuisine and the spicy western cuisine



	八宝饭
	eight-treasure rice pudding



	风味小吃
	local delicacy



	大／旺／武火
	high heat



	中火
	medium heat



	小／微／文火
	low heat



	煎
	pan-fry



	炒
	stir-fry; sauté



	爆
	quick-fry



	炸
	deep-fry



	烩
	stew



	熏
	smoke



	煨，炖
	simmer, stew



	煮
	boil



	烘
	bake



	烤
	bake; roast; grill



	架烤
	grill; BBQ



	蒸
	steam



	红烧
	braise (with soy sauce)



	涮（羊肉）
	dip-boil (mutton slices)




（四）哲学与宗教



	无神论
	atheism



	进化论
	Darwinism



	宿命论
	determinism



	辩证的
	dialectic



	启蒙运动
	enlightenment



	耶和华
	Jehovah



	女神
	goddess



	先知
	illuminati






扩展



	
佛教

	
Buddhism




	　
	　



	禅
	Dhyana; Zen



	禅宗
	Zen



	禅宗大师
	Zen master



	佛龛
	shrine



	佛寺
	Buddhist temple



	佛像
	statue of Buddha



	舍利子
	Buddha's relics



	身外之物
	worldly possessions



	十八罗汉
	the Eighteen Disciples of the Buddha



	罗汉堂
	Arhat Hall



	释迦牟尼
	Sakyamuni



	四大金刚
	Four Heavenly Guardians; Four Devarajas



	涅
	nirvana



	因果报应
	karma






扩展



	
儒教

	
Confucianism




	　
	　



	孔子
	Confucius



	孔庙
	Temple of Confucius








	道教
	Taoism



	藏学
	Tibetology



	喇嘛
	Lama



	喇嘛教
	Lamaism



	喇嘛庙
	Lamasery



	转世
	reincarnation



	转世灵童
	reincarnated soul boy



	异教徒
	infidel



	宗教矛盾
	religious contradictions



	宗教仪式
	(religious) ritual



	邪教
	cult



	邪教组织
	evil cult gangs



	形而上学
	metaphysics



	基督教
	Christian



	基督教新教
	Protestant



	天主教
	Catholic



	耶稣基督
	Jesus Christ



	洗礼
	baptism



	摩门教
	Mormon (the Church of Jesus Christ of Latter-day Saints)



	伊斯兰教
	Islam



	古兰经
	the Koran



	清真寺
	Mosque



	素菜馆
	vegetarian restaurant



	（伊斯兰教）斋月
	Ramadan; month of fast



	教堂
	church



	寺庙
	temple



	大教堂
	cathedral



	小礼拜堂
	chapel



	修道院
	abbey



	尼姑庵
	nunnery





Chapter 4





TOURISM

旅游观光

编者提示

与旅游相关的话题历来是中、高级口译考试的一大热点。本章内容很多，英译中部分分成（一）话题扩充，（二）相关词汇，（三）世界旅游名胜，中译英又分成（一）上海，（二）中国旅游，（三）古代世界七大奇迹和（四）中国部分世界自然和文化遗产名录。其中像“中国旅游”这样大的TOPIC下又分诸多小话题。

注意收录在“经典描述语句”下的翻译仅供参考，尤其在口译口试中如碰到诸如此类的描述性词汇还需根据上下文做灵活的翻译。



SECTION Ⅰ：英译中

（一）话题扩充



扩展



	
accommodation

	
n. 膳宿；住房




	　
	　



	adjoining room
	相邻的房间



	single room—a room with one bed for one person
	单人房（一张床）



	twin room—a room with two beds for two people
	双人房（两张床）



	double room—a room for two persons with a double bed
	双人房（一张床）



	triple room—a room for three persons, usually consisting of twin beds (or double bed) plus a roll-away cot
	三人房



	standard room
	标准间



	deluxe room
	豪华间



	luxury suite
	豪华套房



	presidential suite
	总统套房



	ocean front—a room directly facing the ocean
	面朝海洋的房间



	ocean view—a room from which it is possible to secure a view of the ocean (usually located on the side of the hotel)
	海景房



	wet bar
	小吧台（旅馆房间里有自来水和水槽的小吧台）



	book/reserve a room
	订房



	booth
	n. 餐厅中的包厢或火车座



	bowling alley
	保龄球场



	check in
	入住



	check out
	结账，退房



	close-circuit television
	闭路电视



	deposit
	n. 预订金



	discotheque
	n. 迪斯科舞厅



	front desk; reception desk
	前台



	gym
	n. 健身房



	hotel registration form
	旅馆登记表



	karaoke
	n. 卡拉OK



	lobby
	n. 大堂



	make a reservation
	预订



	pool table
	台球桌



	stay at
	在…下榻






扩展



	
air transportation

	
空运；坐飞机旅行




	　
	　



	connecting flight
	转接班机



	direct flight
	直航（不换飞机，但中途可能要停）



	electronic ticket
	电子机票



	non-stop flight
	直达航班



	baggage allowance
	免费行李配额



	coach class
	经济舱



	commercial carriers
	客运飞机、列车等



	first class
	头等舱



	air mile
	空英里，空中飞行的长度单位，相当于一国际海里（6,076.115英尺）



	travel insurance
	旅行保险



	PAI (personal accident insurance)
	n. 人身意外伤害险



	force majeure
	不可抗力（如风暴、战争等）








	car rental
	租车






扩展



	
hotel

	
n. 旅馆




	　
	　



	apartment hotel
	酒店式公寓



	B&B (Bed & Breakfast)
	乡村小旅店（只包早餐与住宿）



	hostel
	n. 小旅馆，招待所（通常较便宜）



	inn
	n. 客栈，小旅店



	lodge
	n. 山林小屋，（游览区的、靠山临水的）旅馆



	motel
	n. 汽车旅馆



	posada
	n. ［西］乡间小旅馆，客栈



	resort
	n. 度假胜地；度假胜地宾馆






扩展



	
major credit cards

	
主要信用卡




	　
	　



	VISA
	n. 维萨



	Mastercard
	n. 万事达



	American Express
	美国运通






扩展



	
meals

	
n. 用餐




	　
	　



	Table d'hôte
	套餐，客饭



	à la carte
	点菜








	national park
	国家公园






扩展



	
services

	
n. （旅游）配套服务




	　
	　



	bellman; bellhop
	n. 旅馆服务员（如搬运行李和当差）



	concierge; valet
	n. 旅馆看门人，为客人搬行李、停车等的服务人员



	driver-guide
	n. 司机兼导游



	dry cleaning
	干洗



	laundry service
	酒店洗衣服务



	local guide
	当地导游



	porterage
	n. 行李服务



	tour escort / director / manager
	领队（受旅行社委派，全权代表该旅行社带领旅游团从事旅游活动的工作人员）



	transfers
	n. 接送服务






扩展



	
travel documents

	
旅游所携文件




	　
	　



	passport
	n. 护照



	visa
	n. 签证



	voucher
	n. 代金券






扩展



	
types of beds

	
（旅馆里）床的类型




	　
	　



	double
	n. 双人床



	single / queen / king
	n. 单人床／大号床／加阔床或特大号床



	twin bed
	对床（相当于two singles）



	waterbed
	n. 水床



	long boy bed
	加长床



	rollaway
	n. 滚动式折叠床



	hide-a-bed
	n. 暗床




（二）相关词汇

A



	a must-see place / sight
	必游之地



	a nation living on wheels
	生活在轮子上的国家



	altitude stress
	高原反应，高山反应




B



	backpack
	n. 背包



	Bon Voyage!
	祝你旅途愉快！



	business tour
	商务旅游




C



	cab; cabby
	n. 出租车；计程车



	camping
	n. 露营



	commuter
	n. （使用月/季票）乘车者；经常来往于两地之间的人



	commuter flight
	〈美〉短程定期往返飞机




D



	debark
	v. 下船（飞机、车等）



	dining out
	下馆子



	drive-in banks
	“免下车”银行



	drive-through restaurants
	“免下车”餐馆




E



	embark
	v.
	上船，上飞机，启程



	excursion
	n.
	游览；短途旅行；不属于计划行程中的游览



	expressway
	n.
	高速公路




F, G



	field trip
	实地考察旅行



	greyhound
	n. 美国灰狗长途汽车



	group tour
	随团旅游




H



	high season
	（旅游地区等的）旺季



	honeymoon trip
	蜜月之旅




I



	in transit; en route
	在途中



	inbound tourism
	入境旅游



	inclusive tour
	全包旅行



	international driver's license
	国际驾照




J, L



	jet lag
	飞行时差反应



	landscape
	n. 风景；自然景观



	long distance coach
	长途汽车



	low season
	（旅游地区等的）淡季




M, N



	minimum speed
	最低限速



	monthly pass
	月票



	mount police
	骑警



	non-refundable
	adj. 不可退还的



	nonstop
	adj. （中途）不停的，直达的



	non-transferable
	adj. 不可转让的




P



	pageantry
	n. 盛典



	parking lot
	停车场



	parking space
	停车位



	per diem (by the day)
	（游轮）按日计的



	petty cash
	零用现金



	public transit
	公共交通




R



	receipt
	n. 收条，收据



	return ticket
	回程票



	round trip
	往返旅行



	round-trip ticket
	往返票




S



	sea legs
	晕船反应



	shuttle bus
	〈美〉区间（公共汽）车



	shuttle flight
	〈美〉短程定期往返飞机



	speed limit
	限速



	subway
	n. 地铁




T



	tents
	n. 帐篷



	the changing of guards
	（皇家）卫队换岗（典礼）



	theme cruise
	主题型游轮



	through passenger
	直达旅客



	tipping
	n. 给小费



	tour
	n. 旅游，旅行



	tourist destination
	景点；游客驻足之地；游客向往的地方



	tourist season
	旅游旺季



	trailer
	n. 拖车式活动房屋；房车



	travel agency
	旅行社




V



	vacation
	n. 〈美〉度假，休假



	vacationer
	n. 度假者，休假者




W



	waiver
	n. 放弃，免去（如旅客放弃航空保险）



	White Page
	电话簿白页（for finding a person，居民住宅电话号码）



	Yellow Page
	电话簿黄页（for finding a business，商业类电话号码）






SECTION Ⅱ：中译英

（一）上海



	不夜城
	sleepless city



	长江三角洲
	the Yangtze River Delta



	磁悬浮列车
	maglev train (magnetically levitated train); magnetic suspension train



	大都市
	metropolis; cosmopolis; metropolitan city; cosmopolitan city



	东方明珠塔
	Oriental Pearl TV Tower



	东海之滨的明珠
	the pearl on the coast of the East China Sea



	高架公路
	elevated highway; overhead highway



	高架立交桥
	overhead viaduct



	历史文化名城
	a famous historic and cultural city



	龙华寺
	Longhua Temple



	内环线
	the inner ring; the inner belt way; the inner loop



	浦东新区
	Pudong New Area



	轻轨火车
	light rail train; elevated rail train



	上海合作组织
	SCO (Shanghai Cooperation Organization) [a six-member group founded in 2001 that includes Russia, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Tajikistan and Uzbekistan]



	上海五国第六次峰会
	the sixth summit of "Shanghai Five"



	上海五国机制
	the Shanghai Five mechanism



	申博成功
	successful bid for World Expo.



	投资热点
	a hot / popular investment destination



	万国建筑博览
	exhibition / gallery of International Architecture



	外滩
	the Bund



	信息港
	infoport



	黄浦江游
	cruise along the Huangpu River



	玉佛寺
	Jade Buddha Temple



	豫园
	Yu Yuan Garden



	直辖市
	municipality directly under Central Government



	外高桥保税区
	Waigaoqiao Bonded Zone / Free-trade Zone



	张江高科技园区
	Zhangjiang High-tech Park



	金桥出口加工区
	Jinqiao Export Processing Zone



	陆家嘴金融贸易中心
	Lujiazui Financial and Trade Zone



	金贸大厦
	Jinmao Tower



	城隍庙
	Town God's Temple



	上海国际会议中心
	Shanghai International Convention Center



	（南浦／杨浦／徐浦／卢浦）大桥
	Nanpu / Yangpu / Xupu / Lupu (suspension) Bridge



	交通一卡通
	Metro pass



	（浦东）滨江大道
	Riverside Promenade



	外滩观光隧道
	Sightseeing Tunnel at the Bund



	观光电梯
	sightseeing (tourist) lift



	（浦东）世纪公园
	Century Park



	上海体育馆
	Shanghai Stadium



	上海大剧院
	Shanghai Grand Theater



	上海科技馆
	Shanghai Science & Technology Museum



	虹口足球场
	Shanghai Hongkou Football Stadium



	上海植物园
	Shanghai Botanical Garden



	水族馆
	aquarium



	松江大学城
	Songjiang College Town



	上海星级酒店
	star-rated hotels in Shanghai




（二）中国旅游



扩展



	
旅游业

	
tourism; tourist industry / sector




	　
	　



	中国国家旅游局
	China National Tourism Administration



	地方风味小吃
	local delicacy



	环保模范城市
	model city for Environmental Protection



	经典线路
	classic travel route



	世界旅游日
	World Tourism Day



	自助游
	DIY tour



	纪念品
	souvenirs



	导游
	tourist guide



	导游讲解员
	guide interpreter



	旅行社
	travel agency



	组团旅行
	group tour



	假日旅游
	vacation tour



	蜜月
	honeymoon



	路线
	itinerary



	世界遗产委员会
	the World Heritage Commission



	机场建设费
	airport departure tax








	旅游景点
	scenic spots; tourist destinations






扩展



	
旅游热点

	
tourist Honeypots; tourist attractions




	　
	　



	秦始皇陵
	the Mausoleum of Emperor Qinshihuang



	兵马俑
	Terracotta Warriors and Horses; Terracotta Army



	青铜战车战马
	bronze chariots and horses



	与实物一样大小
	life-size



	大雁塔
	Big Wild Goose Pagoda



	丝绸之路
	the Silk Road



	敦煌
	Dunhuang



	敦煌莫高窟
	Mogao Grottoes / Caves; Dunhuang



	千佛洞
	Thousand-Buddha Cave



	壁画
	murals; frescoes



	佛经
	Buddhist Sutra



	塔里木盆地
	Tarim Basin



	吐鲁番
	Turpan



	华清池
	Huaqing Hot Springs



	河西走廊
	Hexi Corridor



	昆山市
	city of Kunshan



	帕米尔山区
	Pamir Mountainous Region



	三峡
	Three Gorges



	月牙泉
	Crescent Spring



	桂林
	Guilin



	阳朔
	Yangshuo



	板石街（又名“西洋街”）
	Slabstone Street (also known as "the Western Street")



	滇池
	Lake Dianchi



	野生动物园
	Safari Park



	中国民俗文化村
	China Folk Culture Villages



	佛教四大名山
	Four famous Buddhist Mountains



	五台山
	Wutai Mountain



	普陀山
	Mount Putuo



	九华山
	Jiuhua Mountain



	峨嵋山
	Mount Emei



	五岳
	China's five great / sacred mountains



	武当山
	Wudang Mountain



	嵩山
	Songshan Mountain



	少林寺
	Shaolin Temple



	泰山
	Mount Tai



	岱庙
	Dai Temple



	日光顶
	Riguang Peak; the Sun Watching Peak



	玉皇顶
	Peak of the Heavenly Emperor



	黄山
	Mount Huangshan; Yellow Mountain



	迎客松
	Guest-Greeting Pine



	半山寺
	Mid-Hill Temple



	云谷寺
	Cloudy Valley Temple



	光明顶
	Bright Summit



	天都峰
	Heavenly Capital Peak



	莲花峰
	Lotus Peak



	奇松
	strangely-shaped pines



	怪石
	grotesque rock formations



	云海
	seas of clouds



	温泉
	hot springs



	紫金山天文台
	Purple Mountain Observatory



	南天门
	The Heavenly Southern Gate



	午门
	Meridian Gate



	天坛
	the Temple of Heaven



	紫禁城
	the Forbidden City



	故宫
	the Imperial Palace



	故宫博物院
	the Palace Museum



	护城河
	Moat



	回音壁
	echo wall



	居庸关
	Juyongguan Pass



	长寿山
	the Longevity Hill



	九龙壁
	the Nine Dragon Wall



	黄龙洞
	the Yellow Dragon Cave



	大清真寺
	Great Mosque



	黄帝陵
	Huang Di Mausoleum



	十三陵
	Ming Tombs



	中山陵
	Dr. Sun Yat-sen's Mausoleum



	成吉思汗陵
	Mausoleum of Genghis Khan



	鲁迅故居
	Luxun's former residence



	苏州园林
	Suzhou gardens



	狮子林
	Lion Grove Garden



	怡园
	Joyous Garden



	留园
	Lingering Garden



	西湖
	West Lake



	苏堤
	Su Causeway



	白堤
	Bai Causeway



	断桥
	Broken Bridge



	外西湖
	Outer West Lake



	九寨沟
	Jiuzhaigou



	布达拉宫
	Potala Palace



	日月潭
	Lake Sun Moon






扩展



	
名胜古迹

	
places of scenic beauty and historical interests; scenic spots and historical sites




	　
	　



	堡
	fort, fortress



	城堡
	castle



	长廊
	The Long Corridor



	殿
	hall



	拱顶
	vault



	鼓楼
	drum-tower



	荷塘
	lotus pond



	湖石假山
	lakeside rocks and rockeries



	祭坛
	altar



	角楼
	watchtower



	九曲桥
	Bridge of Nine Turnings



	廊
	corridor



	陵墓
	emperor's mausoleum / tomb



	楼
	tower; mansion



	牌楼
	pailou; decorated archway



	桥
	bridge



	水榭
	pavilion on the water



	塔
	pagoda; tower



	台
	terrace



	坛
	altar



	梯
	staircase



	亭阁
	pavilion



	亭台楼阁
	pavilions, terraces, and towers (a general reference to the elaborate Chinese architecture)



	溪
	streams



	行宫
	temporary imperial palace



	钟楼
	bell-tower



	柱
	pillar, column, post



	碑刻，碑文，碑铭
	inscriptions on a tablet



	碑林
	the forest of steles, tablet forest



	碑座
	pedestal of the tablet



	壁画
	murals; frescoes



	避暑山庄
	mountain resort



	避暑胜地
	summer resort



	冬季旅游胜地
	winter resort



	度假胜地
	holiday resort



	佛教胜地
	Buddhist resort



	滑雪胜地
	ski resort



	冰山
	iceberg



	火山
	volcano



	青山
	green hill



	场所
	site, venue, locale, seat



	出土
	unearth



	道观
	Taoist temple



	道教名山
	Taoist mountain



	堤防
	embankment



	地下军团
	buried legion



	雕塑
	sculpture



	雕像
	statue



	顶点
	summit



	定情之物
	token of love



	洞穴，岩洞
	cave; cavern



	仿古制品
	antique replica



	复制品
	replica



	高超工艺
	superior workmanship



	孤柏
	lone cypress



	古董
	antique, antiquity, curio



	古迹
	place of historical interest



	古建筑群
	ancient architectural / building complex



	古墓
	ancient tomb



	古松
	age-old pine trees



	古玩店
	antique / curio shop



	国家公园
	national park



	海平面
	sea level



	号称五岳之首
	rank first of the five great mountains in China



	后裔
	descendant



	回廊
	corridor



	甲骨文
	inscription on bones and tortoise shells



	假山
	rockeries



	建筑风格
	architectural style



	江南水乡
	south of the lower reaches of the Yangtze River



	景象
	spectacle



	领略自然景观的魅力
	appreciate the charms of natural landscape



	蜜月度假胜地
	honeymoon resort



	名山
	famous mountain; mountain resort



	名山大川
	famous mountains and great rivers



	摩崖石刻
	carved out of a cliff



	瀑布
	waterfall, fall



	小瀑布
	cascade



	飞瀑
	plunging waterfall



	曲阜
	Qufu



	曲径
	winding path



	人文景观
	places of historic figures and cultural heritage



	人造物品
	artifact



	日出
	sunrise



	日落
	sunset



	溶洞
	water-eroded cave



	熔岩景色，喀斯特地貌
	Karst scenery



	石灰岩洞
	limestone cave



	石窟
	grotto



	石牌
	stone steles



	世界七大奇迹
	seven wonders of the world



	世界文化遗产保护地
	World Heritage Sites (WHS)



	世界之窗
	Window of the World



	书法真迹
	calligraphic relics



	水乡景色
	riverside scenery



	私家园林
	private garden



	四大奇观
	four wonders



	缩影
	miniature



	天下第一洞
	the most spectacular cave unparalleled elsewhere in the world



	天下第一泉
	the finest spring under heaven



	武当功夫
	Wudang martial arts



	险峰
	perilous peaks



	香格里拉
	Shangri-la (earthly paradise or utopia—generally secluded and peaceful)



	镶嵌
	inlay



	修复
	renovate



	雪峰
	snow-topped peaks



	雪山
	snow-capped mountain



	釉面砖
	glazed tile



	御花园
	imperial garden



	园林建筑
	garden architecture



	原始森林
	virgin forest



	藻类
	algae



	植物园
	botanical garden



	主题公园
	theme park



	自然景观
	natural attraction; natural landscape / scenery



	综合建筑
	building complex



	坐佛
	sitting Buddha






扩展



	
历史人文

	
history and human culture




	　
	　



	春秋时期
	the Spring and Autumn Period



	吐蕃王国
	Tubo Kingdom



	王朝
	dynasty



	旧石器时代
	the Paleolithic Times



	新石器时代
	the Neolithic Age; New Stone Age



	玛雅文化
	Mayan civilization



	母系氏族社会
	matriarchal clan society



	清朝帝王
	Qing emperors



	文成公主
	Tang Princess Wencheng



	大思想家和教育家
	a great thinker and educator



	慈禧太后
	Empress Dowager Ci Xi



	祭祀
	offer sacrifices



	君主
	monarch



	皇妃
	imperial concubine



	丞相
	prime minister



	太监
	court eunuch



	古装
	ancient costume



	朝代
	dynasty



	历代
	various dynasties



	少数民族
	ethnic minority



	蒙古族
	Mongolian



	藏族
	Tibetan



	维吾尔族
	Uygur



	纳西族
	Naxi minority



	阿坝藏族自治州
	Aba Tibetan Autonomous Prefecture



	古代器具
	ancient utensils



	考古学家
	archaeologist



	发掘
	unearth



	公元
	AD (Anno Domini)



	公元前
	BC (Before Christ)



	诞生地
	birthplace



	历史文物
	historical relics



	历史遗迹
	historical site



	青铜器
	bronze ware



	文物
	cultural relics



	西域
	western countries






扩展



	
经典描绘语句

	
classic descriptions




	　
	　



	八方来客
	tourists from all parts of the world



	保存完好
	well-preserved



	波光粼粼的湖
	sparkling lake



	苍松翠柏
	green pines and cypresses



	层峦叠嶂
	range upon range of mountains; the hills rise around...



	姹紫嫣红
	a blaze of bright colors; colorful



	崇山峻岭
	steep mountains



	船移景换
	each turn of the boat affords a different scenery / view



	纯洁
	purity



	雕梁画栋
	carved beams and painted pillars



	洞天福地
	scenery of exceptional charm



	陡峭的
	precipitous



	阴云蔽日
	overcast



	飞流急湍
	whirlpools and rapids



	峰回路转
	the paths running sinuously amid the peaks



	高超工艺；工艺精湛
	exquisite workmanship; superior craftsmanship



	古香古色
	of antique beauty



	宏伟的
	majestic



	宏伟挺拔
	towering magnificence



	湖光山色
	landscape of lakes and hills



	华丽的
	gorgeous



	吉利的
	propitious



	极目远眺
	look as far as the eye can see



	金碧辉煌
	splendid and magnificent



	尽收眼底
	hold a panoramic view



	惊叹不已
	(be) marveled; marvel at...



	惊涛拍岸
	raging waves pound on the banks



	景色如画
	picturesque views



	乐不思蜀
	too delighted to be homesick



	琳琅满目
	a superb collection of beautiful things; an eyeful of goodies



	鳞次栉比
	row upon row of; packed with



	玲珑剔透
	exquisitely carved / made / wrought



	流连忘返
	linger on; too delighted to leave



	绿水青山
	green hills and clear waters



	迷人
	enchanting; bewitching; fascinating



	墨客骚人
	men of letters



	奇峰异石
	picturesque peaks and rocks



	奇花异草
	exotic flowers and herbs



	奇珍异宝
	rare treasure



	巧妙设计
	well-designed



	青山不断
	green hills roll on endlessly



	清澈见底
	limpid



	曲折
	tortuous



	群山环抱
	surrounded by mountains / hills



	日出（日落）的壮丽景色
	the glory of the sunrise (sunset)



	如画
	picturesque



	如诗
	poetic



	山峦叠翠
	range upon range of green hills



	山水风光
	scenery with mountains and rivers; landscape



	闪闪发光
	glittering; sparkling; winkling



	赏心悦目
	delightful



	天方夜谭
	(lit.) the Arabian nights



	［褒义］
	exotic



	［贬义］
	a sheer fallacy



	天下奇观
	wonder; marvelous spectacle



	蜿蜒流淌的河水
	winding river



	蜿蜒曲折
	winding; zigzagging



	万紫千红
	a variety of colors; a riot of colors



	巍然屹立
	towering



	蔚为壮观
	splendid; spectacular



	闻名遐迩
	known far and wide; well-known; famous; world-renowned



	无边无际
	boundless



	无可抗拒的
	overpowering



	熙熙攘攘
	crowded; hustle and bustle



	侠义心肠
	chivalrous



	仙境
	wonderland



	鲜花盛开
	flowers in blossom



	相映成趣
	form delightful contrast



	心旷神怡
	completely relaxed and happy / delighted



	雄伟险峻
	precipitous



	悬崖绝壁
	cliff; precipice



	绚丽多姿
	colorful



	烟波浩渺
	a wide expanse of misty waters



	一览无余
	hold all views in sight / in a single glance



	依山傍水
	nestling under a mountain and near a river



	意犹未尽
	linger on



	优雅的
	exquisite; graceful; elegant



	诱人景色
	inviting views



	鱼米之乡
	a land of milk and honey



	郁郁葱葱
	luxuriantly green



	枝繁叶茂
	luxuriant



	庄严
	grandeur



	庄严肃穆
	solemn



	壮丽景色
	spectacular scene



	忽暗忽明，幻影迭显
	mysteriously veiled in mountain mist



	船行水上，人游画中
	people tour in "pictures" while boats sail on water



	上有天堂，下有苏杭
	In heaven there is the paradise, and on earth there are Suzhou and Hangzhou. / As there is the paradise in heaven, so there are Suzhou and Hangzhou on earth.



	五岳归来不看山，黄山归来不看岳
	Trips to China's five great mountains render trips to other mountains unnecessary, and a trip to Huangshan renders trips to the five great mountains unnecessary.



	桂林山水甲天下

阳朔山水甲桂林
	Guilin landscape tops those elsewhere, and Yangshuo landscape tops that of Guilin.



	五岳
	china's five great / sacred / divine mountains



	天下第一奇山
	the most fantastic mountain under heaven



	黄山四绝
	the four unique scenic features: picturesque rocks, legendary pines, the sea of clouds and hot springs




（三）古代世界七大奇迹



	巴比伦空中花园
	the Hanging Gardens of Babylon



	阿尔忒弥斯神庙
	the Temple of Artemis (Diana) at Ephesus



	宙斯神像
	the Statue of Zeus



	摩索拉斯陵墓
	the Mausoleum at Halicarnassus



	罗德岛太阳神巨像
	the Colossus of Rhodes



	亚历山大灯塔
	the Pharos (Lighthouse) of Alexandria



	埃及金字塔
	the Pyramids of Egypt




（四）中国部分世界自然和文化遗产名录



	长城
	the Great Wall of China



	紫禁城
	the Forbidden City



	敦煌莫高窟
	Mogao Grottoes of Dunhuang



	周口店北京人遗址
	Zhoukoudian Peking Man Site



	泰山
	Mount Tai



	黄山
	Mount Huangshan



	武陵源风景名胜区
	Wulingyuan Scenic and Historic Area



	九寨沟风景名胜区
	Jiuzhaigou Scenic and Historic Area



	黄龙风景名胜区
	Huanglong Scenic and Historic Area



	承德避暑山庄
	Chengde Imperial Mountain Resort



	孔府
	Confucius Family Mansion



	孔庙
	Confucius Temple



	孔林
	Confucius Cemetry



	武当山古建筑群
	Ancient Building Complex at Wudangshan



	布达拉宫
	Potala Palace and Jokhang Temple



	庐山风景名胜区
	Lushan National Park



	峨眉山及乐山大佛
	Mount Emei and Leshan Giant Buddha



	武夷山风景区
	Mount Wuyi





Chapter 5





EXTERNAL AFFAIRS

外交，外事

编者提示

本章生要为口试阶段的口译准备的，除了本章的词汇之外，别忘了掌握外事外交活动的客套礼仪讲话的基本格式和句型！



SECTION Ⅰ：英译中

（一）外事礼仪

A



	acknowledge
	v. 承认



	a gathering permeated with a spirit of cordial friendship
	充满亲切友好的聚会



	a rewarding trip
	不虚此行



	accommodate
	vt. 供给…住宿，招待 vi. 适应，配合



	add a new page to the history of
	给…的历史增加了新的一页



	agenda
	n. 议程



	alumnus (pl. alumni); alumna
	n. 校友(pl. alumnae)



	at the invitation of...
	应…的邀请




B



	banquet
	n. 宴会



	BBQ party
	烧烤会



	Bon Appetite!
	祝你胃口好！



	Bon Voyage!
	旅途愉快！



	buffet
	n. 自助餐



	buffet reception
	冷餐招待会




C



	cheek-to-cheek embrace
	贴脸拥抱



	cheers
	int. 干杯



	closing speech
	闭幕致辞



	cocktail party
	鸡尾酒会



	colleague(s)
	n. 同仁



	commerce tie
	商业关系



	coexistence
	n. 共存，共处



	congenial atmosphere
	融洽气氛



	costume party; masquerade
	n. 化装舞会



	courtesy call
	礼节性拜会




D



	dinner; dinner party
	晚宴



	distinguished guest
	贵宾；嘉宾



	draw to a close
	即将结束




E



	eloquent remark
	雄辩的（动人的）演讲



	entertain
	v. 招待



	extraordinary arrangement
	特殊安排；精心安排



	eye salute
	注目礼




F



	farewell ceremony
	欢送仪式



	feel honored and privileged
	感到荣幸



	feel pleased and honored
	感到愉快和荣幸



	feel proud and honored
	感到骄傲和荣幸



	fellow citizens
	同胞们



	foreign affairs office
	外事办



	fulfill one's ambitions
	展宏图；酬壮志




G



	generous hospitality
	盛情款待



	genuine friendship
	真挚友谊



	give a dinner for a visitor from afar
	接风洗尘



	goodwill visit
	友好访问



	gracious invitation
	盛情邀请



	gracious remark
	热情的演讲、评论



	Guest of Honor
	主宾



	gun salute
	礼炮




H



	heartfelt gratefulness
	由衷的感谢



	hearty embrace
	热烈拥抱



	hearty gratitude
	衷心的感谢



	heritage
	n. 传统



	hospitality
	n. 好客



	host a farewell dinner for someone
	为…饯行



	host country
	主办国；东道主国家



	host
	n. 主人




I



	I've long heard of you
	久仰



	impromptu speech
	即席讲话



	in the company of...; accompanied by...
	在…的陪同下



	inauguration
	n. 开幕式；就职典礼



	incomparable hospitality
	无比盛情的款待



	itinerary
	n. 活动日程，路线




K, L



	kind words of welcome
	友好的欢迎辞



	lasting friendship
	长久的友谊



	long-awaited guest
	盼望已久的客人



	look back at the past
	回顾过去



	look into the future
	展望未来



	luncheon
	n. 午餐会




M, N, O



	motorcade
	n. 车队



	nodding acquaintance
	泛泛之交



	occasion
	n. 场合；时刻



	opening address
	开幕致辞



	opening ceremony
	开幕式




P



	pay a return visit
	回拜



	picnic party
	野餐会



	propose a toast
	祝酒




R



	receive; play host to
	接待



	receptionist
	n. 接待员



	reception
	n. 招待会



	regard
	n. 尊重；敬意



	regards
	n. 问候



	renew old friendships (and establish new contacts)
	重温旧情（结交新友）




S



	seating arrangement
	席位安排



	signing ceremony
	签约式



	sincere gratitude
	真挚的感谢



	speech of welcome; address of welcome
	欢迎辞



	state banquet
	国宴



	sworn friend
	刎颈之交




T



	take this opportunity
	趁此机会



	toaster
	n. 祝酒者



	toast
	n. 祝酒词




U



	unequalled
	adj. 无与伦比的



	unprecedented
	adj. 前所未有的




W



	warm reception
	热情接待



	warm welcome
	热情欢迎



	wedding reception
	喜宴



	welcoming banquet
	欢迎宴会



	welcoming ceremony
	欢迎仪式




（二）两国关系

A



	a resolution
	决议



	abundant accomplishment
	丰硕的成果



	accord with; agree with; conform to; meet
	符合



	acknowledge
	vt. 承认



	assert
	v. 宣称；维护



	attempt
	n. / v. 尝试




B



	beckon
	v. 召唤



	boost
	v. 促进，刺激，增进



	bilateral
	adj. 双边的



	bilateral channel
	双边渠道



	bilateral cooperation
	双边合作



	bilateral diplomatic activity
	双边外交



	bilateral relation
	双边关系



	bully
	v. 欺侮；以强凌弱




C



	cast off
	丢弃，摆脱



	cause
	n. 原因；理想；事业；目标



	channel
	n. 渠道



	channel of dialog
	对话渠道



	chaos
	n. 混乱



	clash
	n. 冲突



	coercion
	n. 强迫，高压政治



	collapse
	n. 溃败；崩溃



	commitment
	n. 承诺；义务



	common aspiration
	共同希望



	common cause
	共同目标；共同理想



	common desire
	共同愿望



	common development
	共同发展



	common interest
	共同利益



	common prosperity
	共同繁荣



	communiqué
	n. 联合公报



	community of nations
	国际社会



	compassion
	n. 同情，怜悯



	consolidate
	v. 巩固



	constrain
	vt. 约束；强迫



	containment
	n. 遏制；遏制政策



	contradictory; self-contradictory
	adj. 矛盾；自相矛盾



	convention
	n. 大会；条约；协定；惯例



	convergence
	n. 集中



	counterpart
	n. 相应的、对等的人或物



	counterproductive
	adj. 起反作用的；反效果的



	courtesy
	n. 礼貌



	crisis
	n. 危机；危险期




D



	dawning
	n. 黎明；开端



	decline
	n. / vi. 下降；衰落



	defy
	vt. / n. 挑战；公然挑衅



	delay
	v. / n. 耽搁；拖延



	decency
	n. 合宜，得体



	delightful
	adj. 令人愉快的



	deteriorate
	vt. 使恶化；变糟



	deterioration
	n. 衰败



	disparity
	n. 不等；不同



	dispute
	n. / v. 争端



	diverse
	adj. 多变的



	diversity
	n. 多样化；气象万千



	dominate
	v. 压倒；统治；占优势




E



	emancipate
	vt. 释放；解放



	embody
	vt. 体现



	embrace
	v. / n. 拥抱；信奉



	encroach on
	侵犯，蚕食



	encroachment
	n. 侵犯



	endeavor
	n. 努力



	enduring
	adj. 持久的；不朽的



	enrich
	vt. 充实



	equitable
	adj. 公平的；公正的



	era
	n. 纪元



	erupt
	v. 突然爆发



	escalation
	n. 升级



	exacerbate
	vt. 恶化，使…加剧




F



	flaunt
	v. / n. 炫耀；标榜



	fluctuation
	n. 波动；起伏不定



	foil
	vt. 阻挠；挫败



	formulation
	n. 明确表达；简洁陈述



	foundation
	n. 基础；基金会




G



	guarantee
	n. / vt. 保证



	guidance
	n. 指导



	gunboat policy
	（坚船利炮）强权政策




H



	hamper
	v. 妨碍；牵制



	harness
	v. 管理，支配，控制



	hereby
	adv. 在此



	hostility
	n. 敌意，敌对状态




I



	ideal arena
	理想的场所、舞台



	impair
	v. 损害



	impetus
	n. 动力



	implement
	n. 贯彻



	in a friendly manner
	以友好的方式



	in a wide range of areas
	（就）广泛领域



	incapacitate
	v. 使不能胜任



	incentive
	n. 动机；动力



	in-depth
	adj. 彻底的，深入的



	integral
	adj. 整体的



	international community
	国际社会



	intervention
	n. 干涉



	interventionist
	n. / adj. 主张干涉他国内政者



	intimidate
	v. 恐吓，威逼



	intricacy
	n. 错综复杂



	irresistible
	adj. 不可抗拒的




J



	jeopardize
	v. 危及



	joint communiqué
	联合公报



	joint declaration
	联合声明



	joint efforts
	协力



	juncture
	n. 时刻，关头；接合点



	jurisdiction
	n. 权限；管辖权；管辖区域



	justice
	n. 正义




L, M



	legitimate
	adj. 合法的



	maintain
	v. 维持；坚持认为



	make great contribution to
	对…有重大贡献



	malignant
	adj. 恶性的；致命的



	manifold
	n. / adj. 多方面（的）



	meddle
	v. 干涉



	memorable
	adj. 令人难忘的



	mentality
	n. 心理，思维状态



	might
	n. 势力，兵力



	mighty
	adj. 强大的



	mimic
	vt. / adj. 模仿（的）



	mistrust
	n. 不信任；疑心



	multilateral
	adj. 多边的



	mutual benefit
	互利互惠



	mutual complementarities
	互补



	mutual confidence
	相互信任



	mutual consultation
	共同协商



	mutual courtesy
	礼尚往来



	mutual promotion
	相互促进



	mutual respect
	相互尊重



	mutual supervision
	互相监督



	mutual trust
	相互信任



	mutual understanding
	相互理解




N



	negotiation
	n. 谈判；协商



	objective
	n. 目标；目的



	obstacle
	n. 干扰；障碍



	obstruct
	n. / v. 阻碍



	origin
	n. 起源；渊源



	overshadow
	v. 弱化；使…黯然失色




P



	paralysis
	n. 瘫痪，麻痹



	partnership
	n. 合作；合作关系



	peace-loving
	adj. 爱好和平的



	perish
	v. 毁灭，死亡



	permeate
	v. 渗透



	phenomenal
	adj. 非凡的；杰出的



	pioneering
	adj. 开拓性的



	pool (efforts)
	v. 协力



	potential
	n. 潜力 adj. 潜在的



	prejudice
	n. 偏见 v. 损害



	prerequisite
	n. 先决条件 adj. 首要的，必要的



	prescribe
	v. 指示；规定



	prevailing
	adj. 占优势的；盛行的



	prior to
	在…之前



	profound
	adj. 深刻的，意义深远的



	proliferation
	n. 扩散



	promising
	adj. 有前途的，有希望的



	promote; facilitate; enhance; strengthen; advance
	v. 加强；促进



	prudence
	n. 审慎；慎重



	pursue
	v. 追求




R



	recognition
	n. 承认，认可



	reflect
	v. 反映



	refrain
	v. 节制；制止



	regime
	n. 政权，体制



	resentment
	n. 不满；怨恨



	resolutely
	adv. 坚决地；果敢地



	resolution
	n. 决心；决议



	respectable
	adj. 可敬的



	respective
	adj. 分别的，各自的



	restructure
	v. 重组；体制改革



	reunification
	n. 统一



	rhetoric
	n. / adj. 修辞；空话



	rival
	n. / v. 竞争对手



	rivalry
	n. 竞争；敌对状态




S



	safeguard
	v. / n. 捍卫



	sanction
	v. / n. 制裁



	score
	v. 取得（成绩、成果）



	setback
	n. 挫折；退步



	signify
	v. 表征，意味着



	solidarity
	n. 团结



	sound
	adj. 健全的



	source
	n. 来源



	sponsor
	n. / v. 赞助；主办



	stability
	n. 稳定



	status quo
	现状



	steadfastly
	adv. 踏实地；坚定地



	straightforward
	adj. 坦率的；直截了当



	strengthen the bond
	加强联系；加固纽带



	subordinate
	n. 次要；下属 adj. 从属的



	subsequent
	adj. 后来的，接着发生的，连续的



	summit
	n. 峰会；首脑会议



	symbol / symbolize
	n. / v. 象征




T



	thereby
	adv. 从而



	threat
	v. / n. 威胁，恐吓



	trailblazer
	n. 开拓者



	trailblazing
	adj. 开拓性的



	trample
	n. / v. 践踏



	tranquil
	adj. 安静的，宁静的



	transcend
	vt. 凌驾；超越



	trans-century
	adj. 跨世纪的



	transition
	n. 转变；过渡



	turmoil
	n. 动乱；冲突



	tackle
	v. 处理；对付



	take shape
	v. 成形



	tense
	adj. 紧张的




U



	undermine
	v. 破坏



	undesirable
	adj. 不受欢迎的



	union
	n. 联盟；工会



	unswervingly
	adv. 坚定不移地




V



	vigorous
	adj. 强健的；精力充沛的



	volatile
	adj. 不稳定的；多变的






SECTION Ⅱ：中译英

中国外交



	“走出去”（战略）
	going global



	安全
	security; safety



	霸权
	hegemony



	闭关锁国的过去
	closed-door past



	闭关政策
	closed-door policy



	标准
	criteria



	博大深远
	extensive and profound



	不对抗
	non-confrontation



	不合理
	irrationality



	不结盟
	non-alignment



	不可克服的困难
	insurmountable difficulty



	不平等
	inequality



	不懈的努力
	unremitting efforts



	采取具体步骤
	undertake concrete steps



	差距
	gap



	尝试
	attempt



	充满活力
	dynamism



	崇高的事业
	lofty cause



	崇高理想
	grand ideal



	处理分歧
	address difference



	穿梭外交
	shuttle diplomacy



	打破障碍
	break down barriers



	单边的
	unilateral



	单边主义
	unilateralism



	邓小平外交思想
	Deng Xiaoping's diplomatic thoughts



	低估
	underestimate; underestimation



	地方矛盾
	regional conflict



	地球村
	global village



	地区差异
	regional disparity



	地区动乱（冲突）
	regional turmoil (conflicts)



	独立自主的和平外交政策
	independent foreign policy of peace



	独立自主原则
	principles of independence



	度假外交
	holiday-making diplomacy



	对手
	opponent; rival



	对外工作
	external work



	多边外交
	multilateral diplomatic activity



	多边政策
	multilateralism



	多极化
	multi-polarization



	多极时代
	multipolar times



	多极世界
	multipolar world



	多极性
	multi-polarity



	繁荣
	prosperity



	繁荣昌盛
	flourish



	仿效
	imitation



	分工
	division of responsibilities



	分裂活动
	splittist activity



	分歧
	issues of difference



	否决权
	veto right



	复杂多变的国际形势
	a complex and volatile international situation



	复杂化
	complication



	复杂性
	complexity



	改善，改进
	ameliorate



	高层次、全方位的对话
	high-level and all-directional dialogue



	高峰论坛
	summit (forum)



	高级官员
	senior official



	隔阂
	estrangement



	各国人民的福祉
	well-being of all nations



	公告
	proclamation



	公平
	fairness



	公正，正义
	justice



	共识
	consensus



	共赢
	all-win



	国家元首
	head of state



	国与国
	state-to-state



	过渡期
	the transitional period



	过分
	go overboard



	合法权益
	the legitimate rights and interests



	合作关系
	cooperative relationship



	和睦关系
	harmonious relationship



	和平
	peace



	和平方式
	peaceful means



	和平共处
	peaceful coexistence



	和平外交
	peace diplomacy



	后果；结果
	consequence



	互不干涉内部事务
	noninterference in each other's internal affairs



	互不往来
	non-communication



	互惠合同
	reciprocal contract



	互利合作的伙伴
	partners of mutual benefit and cooperation



	怀疑
	suspicion



	环太平洋国家
	the Pacific rim countries



	缓解（冲突）
	buffer (conflicts)



	恢复行使主权
	resume the exercise of sovereignty (over...)



	回顾过去
	in retrospect



	机制
	mechanism



	积极防御
	active defense



	积极影响
	positive impact



	基石
	cornerstone



	极大的希望
	great expectation



	集合；凝聚
	aggregation



	肩负
	shoulder



	艰巨任务
	arduous task



	建设性的战略伙伴关系
	a constructive strategic partnership



	交换意见
	exchange notes



	交流观点
	exchange views



	结交新友
	establish new contacts



	竭力仿效
	emulate



	解决分歧
	resolve differences



	进步
	progress; advancement



	顺利平稳过渡
	smooth transition of power



	坦诚深入的
	candid and in-depth



	条约
	treaty



	停滞不前
	halt



	同等尊严
	equal dignity



	突破
	break-through



	团结
	unity



	外部封锁
	external blockade



	外交
	diplomacy



	外交惯例
	diplomatic practice



	外交豁免权
	diplomatic immunity



	外交晴雨表
	diplomatic barometer



	外交使节
	diplomatic envoy



	完全不信任
	downright distrust



	完全平等
	complete equality



	顽疾
	stubborn ills



	为大众谋利
	seek a common good



	维护香港的繁荣与稳定
	maintain the prosperity and stability of Hong Kong



	维护正义的
	justice-upholding



	文化交流
	cultural exchange



	文化使节
	cultural ambassador



	文化摇篮
	cradle of civilization



	无情的事实
	inexorable facts



	无秩序状态
	disorder



	现状
	current state



	详细谈论
	elaborate on



	协调
	harmonize



	协定
	agreement



	结盟
	alliance



	协议
	protocol



	协作
	coordination



	携手
	join (our) hands; hand-in-hand



	新的世界形态
	a new world pattern



	新殖民主义
	neo-colonialism



	宣称；维护
	assert



	宣告，声明
	declaration



	亚太地区
	the Asia-Pacific region



	严峻的考验
	severe test



	唁电
	message of condolences



	一贯的政策
	consistent policy



	以史为鉴，面向未来
	take history as guidance and look into the future



	意识形态
	ideology



	永不屈服
	never yielding



	增进
	increase; strengthen; promote; expand; boost



	增进了解
	enhance mutual understanding



	战略关系
	strategic relationship



	战略协作伙伴关系
	strategic partnership of coordination



	正常化
	normalization



	正确的对外方针
	correct foreign policy



	正式访问
	an official visit



	政权交接
	the transfer of government



	政治对话
	political dialog



	政治和道义上的支持
	political and moral support



	中长期的合作
	medium and long term cooperation



	中日和平友好条约
	the Sino-Japanese Treaty for Peace and Friendship



	种族隔离
	apartheid; racial segregation



	种族矛盾
	racial tension



	种族歧视
	racial discrimination



	着手处理
	approach (a problem)



	重新评估
	reevaluation



	主权国家
	sovereign state



	驻军
	garrison



	自决自主
	self-determination



	自我封闭
	self-reclusive



	最不发达国家
	least-developed countries (LDCs)



	和平共处五项基本原则
	the Five Principles of Peaceful Coexistence



	平等互利
	equality and mutual benefit



	互相尊重主权
	mutual respect for sovereignty



	领土完整
	territorial integrity



	互不侵犯
	non-aggression



	互不干涉内政
	non-interference in the internal affairs of other countries



	和平共处
	peaceful coexistence





Chapter 6





ENVIRONMENT

生态，自然，环保

编者提示

自然和生态是阅读的一大考点。其中自然灾害曾为高口听力所青睐，而众所周知环保话题已成为中高口的最热门考点之一。本章对此方面的一些较专业的难词进行了详析和举例。



SECTION Ⅰ：英译中

A



	a killing frost
	严寒



	abrasion
	n. 侵蚀；磨损



	acid rain
	酸雨



	acidification
	n. 土地酸化



	afforestation
	n. 绿化造林



	agricultural ecology
	农业生态学



	air emission standard
	空气排放标准



	air pollution
	空气污染



	air pollution emission
	空气污染排放（物）



	algae
	n. 藻类，海藻



	alternative fuel
	替代燃料



	altitude
	n. 海拔



	ample rainfall
	充足的雨量



	annual temperature range
	年气温幅度



	anomaly
	n. 反常（现象）



	arid
	adj. 干旱的



	artificial rain
	人工降雨



	ash
	n. 灰烬



	atmosphere (The～)
	n. 大气层




B



	biosphere
	n. 生物圈



	biota
	n. ［生态］生物区



	barrier effect of mountains
	山的阻隔效应、栅栏效应



	beachgoer
	n. 海滩游客



	biome
	n. 生物群系



	black hole
	黑洞




C



	car exhaust
	汽车尾气



	carbon dioxide (CO2
 )
	二氧化碳



	carbon monoxide (CO)
	一氧化碳



	clean energy
	清洁能源



	clean fuel
	清洁燃料



	climate
	n. 气候



	climatic anomaly
	气候异常






扩展



	
climatic zone

	
气候带




	　
	　



	Temperate
	温带（气候）



	the cool temperate zone
	寒温带



	the warm temperate zone
	暖温带



	Tropical
	热带（气候）



	Subtropical
	亚热带（气候）



	Tundra
	苔原（气候）



	Equatorial
	赤道（气候）



	Arid
	干旱（气候）



	Mediterranean
	地中海式（气候）



	Polar (arctic)
	极地（气候）



	Mountains
	高山（气候）



	Plateau
	高原（气候）



	Maritime
	海洋性（气候）



	Continental climate
	大陆气候








	coastline
	n. 海岸线



	combustion
	n. 燃烧



	comet
	n. 彗星



	contamination
	n. 污染



	continental plate
	大陆板块



	continental shelf
	大陆架



	convection
	n. 对流



	corrasion
	n. 侵蚀




D



	daily maximum temperature
	日最高气温



	daily minimum temperature
	日最低气温



	death toll
	死亡人数



	debris flow
	泥石流



	decomposition
	n. 分解，腐烂



	deforestation
	n. 森林开伐



	desertification
	n. （土壤）沙漠化，荒漠化



	domestic sewage
	生活污水



	drought
	n. 旱灾



	dust storm
	沙尘暴




E



	earthquake
	n. 地震



	earthquake magnitude
	震级



	eco-agriculture
	n. 生态农业



	ecological impact
	生态影响



	ecosystem
	n. 生态系统



	eco-technology
	n. 生态技术



	eddy
	n. / v. 旋涡，起旋涡



	El Nino Southern Oscillation (ENSO)
	［气候学］厄尔尼诺南徊现象



	emission
	n. 排气（如汽车废气等）；排放物



	environmental awareness
	环保意识



	environmental benefit
	环境效益



	environmental degradation
	环境恶化



	environmental hazard
	环境危机



	environmentalist
	n. 环境保护主义者



	epicenter
	n. 震中



	Equator
	n. 赤道



	equatorial zone
	赤道地区



	extinct species
	灭绝的物种




F



	fjord
	n. 峡湾



	firn
	n. 积雪；万年雪；冰原



	flood
	n. 洪水；洪灾



	food chain
	食物链



	forest coverage rate
	森林覆盖率



	forestation
	n. 造林



	fossil fuel
	矿物燃料（如石油、煤、天然气等，由古代生物衍生而成）



	freshwater pollution
	淡水污染






扩展



	
fungus (pl. fungi)

	
n. 真菌（包括酵母、霉菌、担子菌和蘑菇等）




	　
	　



	molds
	n. 霉菌



	bacteria
	n. 细菌



	viruses
	n. 病毒




G



	galaxy
	n. 星系，银河



	注　1. A galaxy refers to a system of about 100 billion stars.



	　　2. The Milky Way 银河系



	genera
	n. ［生］属，类



	geothermal energy
	地热能



	glacier
	n. 冰河



	global warming
	全球变暖



	GMT (Greenwich Mean Time)
	格林威治平时



	gorge
	n. 山峡



	grain for green
	退耕还林（还草）



	grassland
	n. 草地，草原



	greenhouse effect
	温室效应



	greenhouse gas
	温室气体



	ground depression
	地面沉降；地面塌陷



	groundwater
	n. 地下水




H



	habitat
	n. 自然环境，栖息地



	hazardous air pollutant (HAP)
	危害性空气污染物



	hazardous chemical
	有害化学物质



	hazardous substance
	危险品，有害物质



	hazardous waste
	危险废弃物



	haze
	n. 薄雾，霾



	herbivore
	n. 食草动物



	Himalayas
	喜马拉雅山（脉）






扩展



	
hot spring

	
温泉




	　
	　



	geyser
	n. 间歇泉








	human exposure
	人体照射



	hydrocarbon
	n. 氮氢化合物，烃



	hydrology
	n. 水文地理学




I



	ice age
	冰河时期，冰川代



	ice sheet (continental glacier)
	［地］大冰原；冰盾



	ice shelf
	［海］冰架



	industrial solid waste
	工业固体废物



	infiltration (soil)
	n. 渗透



	infrared
	n. 红外线



	infrared radiation
	红外线辐射



	insolation
	n. 暴晒；［医］中暑



	international energy foundation
	国际能源组织




K



	karst
	n. 喀斯特地形（由于腐蚀而产生裂隙、落水洞、潜流和洞穴的不规则的石灰岩地区）



	a karst cave
	水蚀石灰洞；溶洞




L



	La Nina phenomenon
	［气］拉尼娜现象



	land subsidence
	地面沉降



	latitude
	n. 纬度



	longitude
	n. 经度



	life zone
	［生］生物带



	lava
	n. 熔岩，火山岩



	leading-edge research
	尖端研究



	lightning
	n. 闪电



	limestone scenery
	岩溶景色



	litter
	v. 乱扔垃圾



	local topography
	当地地形




M



	marine pollution
	海洋污染



	marsh
	n. 湿地，沼泽



	marsh gas; methane
	沼气



	mean annual temperature
	年平均气温



	mean monthly temperature
	月平均气温



	Mediterranean
	n. / adj. 地中海（的）



	meteor shower
	流星雨



	microorganism
	n. 微生物



	mineral
	n. 矿物



	mist
	n. 薄雾



	moist air
	潮湿空气



	moldy
	adj. 霉烂的



	monsoon
	n. 季候风；（印度等地的）雨季，季风



	mountainous region
	山区



	mouth
	n. 入河口（入海口）




N



	natural selection
	［生］自然选择，物竞天择说






扩展



	
natural disaster / hazard

	
自然灾害、危害




	　
	　



	debris flow
	泥石流



	drought
	n. 干旱



	dust storm
	沙尘暴



	extratropical cyclone
	温带气旋



	earthquake
	n. 地震



	flooding
	n. 洪水，水灾



	forest fire
	森林火灾



	hail
	n. 冰雹



	hurricane
	n. 飓风



	hurricane warning
	飓风警报



	hurricane watch
	飓风监视



	storm surge
	风暴潮



	tidal wave (a tsunami)
	海啸



	tornado
	n. 旋风，龙卷风



	tropical cyclone
	热带气旋



	tropical storm
	热带风暴



	typhoon
	n. 台风



	volcano erupting
	火山爆发








	natural reserve; natural preservation zone
	自然保护区



	natural resource protection area
	自然资源保护区



	nature-nurture
	先天与后天；遗传与环境



	nebula (pl. nebulae)
	n. 星云



	nitrogen dioxide
	二氧化氮



	nitrogen oxide
	一氧化氮



	noise pollution
	噪音污染



	nutrient
	adj. 有营养的




O



	opacity
	n. 不透明性



	ocean currents
	洋流



	ocean tide
	海潮



	oceanic plate
	海洋板块



	oil spill
	石油泄漏



	organism
	n. 生物体，有机体




P



	pest
	n. 害虫，瘟疫



	pesticide
	n. 杀虫剂



	photosynthesis
	n. 光合作用



	planet
	n. 行星



	plankton
	n. 浮游生物



	polar
	adj. （南，北）极的



	pollutant
	n. 污染物质



	pollution index
	污染指数



	power plant
	发电站，发电厂



	precipitation
	n. 降水（暴雨、雪、冻雪或冰雹降落到地表的任何形式的水）



	primary energy
	一次能源



	primary pollutant
	一次污染物



	protect natural habitat
	保护生存环境




Q



	Qinghai-Tibet plateau
	青藏高原



	quake
	n. 震动；地震




R



	radiation protection
	辐射防护



	radioactive material
	放射性物质



	rainfall
	n. 下雨，雨量



	rare or endangered species
	珍稀濒危物种



	recycle
	n. 回收



	red tide (rapid propagationof sea algae)
	红潮



	reflectivity
	n. 反射率



	release
	n. 释放



	renewable resource
	可再生资源



	reservoir
	n. 水库，蓄水池



	residue
	n. 残余物



	resource degradation
	资源消耗



	respiration
	n. 呼吸，呼吸作用



	river basin
	流域




S



	seismic (earthquake) activity
	地震



	sewage treatment / disposal
	污水处理



	shelterbelt
	n. 防护林



	smog
	n. 工业烟雾，烟雾污染



	soil alkalinization
	土壤碱化



	soil erosion
	土壤侵蚀



	solar cycle
	太阳活动周期



	solar wind
	太阳风



	space trash
	太空垃圾



	stalagmite
	n. 石笋



	stratosphere
	n. ［气］同温层，最高层，最高阶段（也是Las Vegas赌城同名最高酒店）



	sulfur dioxide
	二氧化硫



	sunspot
	n. 太阳黑子



	surface water
	地表水



	swamp
	n. 沼泽，湿地，煤层聚水




T



	temperate
	adj. 温和的



	temperate climate
	温和的气候



	temperature variation
	气温变化



	the amount of rainfall
	降雨量



	the biological diversity
	生物多样性



	the ozone layer
	臭氧层



	thermal pollution
	热污染



	thermal power plant
	热电站



	Three Gorges Project
	三峡工程



	Three Gorges reservoir
	三峡水库



	tropical rain forest
	热带雨林



	tropical storm
	热带风暴



	thunder
	n. 雷，雷声



	toxic chemical
	有毒化学物质



	tributary
	n. 支流



	tropical storm
	热带风暴



	tephra
	n. 火山灰



	tundra
	n. 苔原，冻土



	traffic congestion
	交通拥塞




U



	UV (ultraviolet)
	n. 紫外线



	UNCED
	联合国环境与发展大会（环发大会）



	unlead gas
	无铅汽油



	urban refuse
	城市垃圾



	urbanization
	n. 城市化



	urbanite
	n. 都市人




V



	vapor
	n. / v. 蒸发



	vegetation cover
	植被覆盖



	velocity
	n. 迅速，快速；周转率



	visibility
	n. 可见度



	volcanic eruption
	火山喷发






扩展



	
volcano

	
n. 火山




	　
	　



	extinct volcano
	n. 死火山



	dormant volcano
	n. 休眠火山



	active volcano
	n. 活火山






W



	waste disposal
	废物处理



	water loss and soil erosion
	水土流失



	water pollution
	水污染



	watershed
	n. 分水岭



	weather
	n. 天气



	wetlands
	n. 湿地



	wild fauna and flora
	野生动植物



	wilderness
	n. 荒野，未开垦的荒地



	wildfire
	n. 野火



	wood ear
	木耳



	woodland
	n. 林地



	World Environment Day (June 5)
	世界环境日（6月5日）



	World Meteorological Day (March 23)
	世界气象日（3月23日）



	World Oceans Day (June 8)
	世界海洋日（6月8日）



	World Water Day (March 22)
	世界水日（3月22日）




Z



	zoo
	n. 动物园



	zoology
	n. 动物学；生态



	zooplankton
	n. 浮游动物
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	白色污染
	white pollution (non-degradable white plastics)



	城市垃圾
	urban refuse



	二氧化氮
	nitrogen dioxide



	二氧化硫
	sulfur dioxide



	二氧化碳
	carbon dioxide



	防风治沙
	check wind and control sand



	防护林
	shelterbelt



	防治沙漠化
	combat desertification



	封山育林
	set apart hills for forestry



	化害为利；变废为宝
	turn the harmful into the beneficial and waste into valuable



	环保产品
	environment-friendly product



	环保意识
	environmental awareness



	环境恶化
	environmental degradation



	环境污染综合防治
	integrated control of environmental pollution



	环境效益
	environmental benefit



	环境指标
	environmental criteria



	减少拥挤
	decongestion



	交通噪音
	traffic noise



	可再生资源
	renewable resource



	环发大会
	UN Conference on Environment and Development (UNCED)



	绿化运动
	afforestation drive



	绿色奥运
	green Olympic Games



	绿色能源
	green energy resource (e. g. the solar power)



	绿色企业
	green enterprise



	绿色食品
	green food



	牧场
	pasture



	牧放（吃草）
	graze



	青藏高原
	Qinghai-Tibet plateau



	清洁能源
	clean energy



	全球变暖
	global warming



	热带风暴
	tropical storm



	热带雨林
	tropical rain forest



	人工降雨
	artificial rain



	森林覆盖率
	forest coverage



	沙尘暴
	dust storm; sand storm



	沙漠化
	desertification



	生活污水
	domestic sewage



	生态技术
	eco-technology



	生态农业
	eco-agriculture



	生态示范区
	ecodemonstration region; environment-friendly region



	受灾地区
	disaster-affected area



	水产资源
	aquatic resource



	水土流失
	water loss and soil erosion



	死亡率
	mortality



	死亡人数
	death toll



	酸雨
	acid rain



	太空垃圾
	space trash



	天然牧场
	natural grazing ground



	土地沙化
	desertification



	土地酸化
	acidification



	土壤碱化
	soil alkalinization



	土壤侵蚀
	soil erosion



	退耕还林还草
	grain for green; return cultivated land to forestry or pasture



	退田还林
	restore the reclaimed land to forest



	危险废物
	hazardous waste



	温室气体
	greenhouse gas



	污染指数
	pollution index



	污水处理
	sewage treatment / disposal



	无公害蔬菜
	"green" vegetables



	无铅汽油
	unlead gas



	预防为主、防治结合的政策
	policy of prevention in the first place and integrating prevention with control



	珍稀濒危物种
	rare or endangered species



	植树节
	National Tree-Planting Day



	资源消耗
	resource degradation



	自然保护区
	natural reserve; natural preservation zone



	自然资源保护区
	natural resource protection areas



	综合整治
	comprehensive improvement






扩展



	
气象学

	
meteorology




	　
	　



	摄氏
	centigrade; Celsius



	华氏
	Fahrenheit



	雷
	thunder



	雹
	hailstorm



	霜
	frost



	雾
	fog



	对流
	convection



	天气
	weather



	气候
	climate



	气候学
	climatology



	季风
	monsoon



	地中海气候
	Mediterranean climate



	秋老虎
	Indian summer





Chapter 7





SCIENCE & TECHNOLOGY

科　技

编者提示

科技类是笔试中阅读和听力部分的一大话题，科普类在口试的口译中偶有涉及。



SECTION Ⅰ：英译中



	2D (Two dimensional graphics images and animated images)
	平面



	3D (Three dimensional graphics images and animated images)
	三维




A



	aerial top dressing
	空中施肥



	advanced technology
	先进技术



	analog electronic technology
	模拟电子技术



	animation
	n. 动画片



	AOL (America Online)
	美国在线



	Apple Corporation
	苹果公司



	artificial intelligence (Al)
	人工智能



	ATM (Automatic Teller Machines)
	自动柜员机



	audio card
	声卡



	audio conference
	n. 音频会议；电话会议




B



	biotechnology
	n. 生物工程



	B2B and B2C
	企业对企业（商家对商家）及企业对消费者的电子商务



	bandwidth
	n. 带宽



	bar code
	条形码



	BBS (Bulletin Board Systems)
	公告板系统，论坛



	bookmark
	n. 电子书签



	browser
	n. 浏览器



	bullet train
	子弹头列车




C



	cache memory
	高速缓冲存储器



	caller ID display
	来电显示



	camcorder
	n. 便携式摄像机



	CD Burning
	光盘刻录



	CDMA; TDMA
	码分多址（一种扩频多址数字式通信技术）



	CD-RW or CD-Rewritable
	可重刻



	chat lines or chat rooms
	聊天室



	CPU (Central Processing Unit)
	中央处理器



	cyberspace
	n. 电脑空间



	conductor
	n. 导体



	convection
	n. 对流



	cortex
	n. 大脑皮层



	cutting-edge
	n. 优势；前沿，极其重要的状态或位置




D



	database
	n. 数据库



	desktop videoconferencing
	（桌面）视频会议



	dial-up connection
	拨号连接



	Digital Video (DV); Camcorder
	数码摄像机



	distance education (DE)
	远程教育




E, F



	E-Learning (or Web-based training)
	电子学习，网上学习



	encryption
	n. 加密



	firewall
	n. 防火墙



	Flash
	由Macromedia公司推出的交互式矢量图和Web动画的标准



	frontier science and technology
	科技发展前沿



	FTP (File Transfer Protocol used for downloading files on the Internet)
	文件传输协议



	genetic engineering
	遗传工程




H, I



	hacker (phreaker)
	n. 黑客，骇客



	hard drive
	硬盘驱动器



	hemisphere
	n. 大脑半球



	high scientific and technological content
	科技含量高



	home page
	主页



	insulator
	n. 绝缘体



	interactive television (ITV)
	互动电视



	IBM (International Business Machines Corporation)
	美国国际商用机器公司



	internet surfing
	网上冲浪



	internet
	n. 互联网



	intranet
	n. 局域网



	ISO (International Organization for Standardization)
	国际标准化组织




J, K, L



	jukebox
	n. 自动点唱机



	kiosk
	n. 多功能信息商亭



	注　A multimedia display system such as those used in marketing displays at conferences and in stores.



	LCD (Liquid Crystal Display)
	液晶显示器




M



	Mac (Macintosh)
	n. 苹果机



	maglev train (magnetic levitation train)
	磁悬浮列车



	manned spaceflight
	载人航天飞行



	MD (minidisk)
	n. 小型磁盘



	MIDI (Musical Instrument Digital Interface)
	迷笛，数码音乐



	microcircuit
	n. 微电路



	modem
	n. “猫”，调制解调器



	multimedia
	n. 多媒体



	molecular science
	分子科学




N



	natural science
	n. 自然科学



	nerd
	n. 不善社交、专心致志搞科研或精于科研的人；书呆子



	neuron
	n. 神经元



	new and high technology industry
	高新技术产业



	notebook computer
	笔记本电脑




O, P



	P2P (Peer to Peer Networking)
	对等网络



	PC (Personal Computer)
	个人电脑



	PDA (Personal Digital Assistant)
	个人数字助理，掌上电脑



	Pentium
	奔腾（Intel公司生产的CPU芯片）



	plug and play
	即插即用



	plug-in
	n. 插件



	PPP (PowerPoint presentation)
	PowerPoint幻灯片讲座



	plastic beauty
	人造美女



	plastic surgery
	整形手术



	pseudo-science
	n. 伪科学




R, S



	RAM (Random Access Memory)
	随机存贮器，内存



	remote control
	遥控



	robotics
	n. 机器人技术



	research achievement
	科技成果



	research institution
	科研院校



	semi-conductor
	n. 半导体



	streaming media
	流媒体



	synchronous
	adj. 同步



	scanner
	n. 扫描仪



	search engine
	搜索引擎




T



	technological innovation
	科技创新



	telecommunication
	n. 电讯



	teleconference
	n. 远程电信会议



	touchscreen
	n. 触摸屏



	tablet computer
	平板电脑



	tissue
	n. （生物）组织




U



	URL (Uniform Resource Locator)
	互联网上的信息资源定位系统



	ubiquitous computer
	无处不在的网络



	virtual community
	虚拟社区



	VR (virtual reality)
	虚拟现实




W



	water conservancy
	水利






扩展



	
web casting

	
网络广播




	　
	　



	live web casting
	网络直播








	World Wide Web
	万维网
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中国热门科技词汇



	科学发展观
	concept of scientific development



	全民科学文化素质
	scientific and cultural qualities of the entire people



	科技发展
	scientific and technological advancement



	科教兴国
	revitalize China through science and education






扩展



	
农业技术

	
agricultural technology




	　
	　



	超级杂交水稻
	super-hybrid rice



	技术下乡
	spread the application of science and technology in rural areas



	农产品加工及转化
	the processing and commercialization of agro-products



	农业科技
	agro-science



	农作物良种
	seed of high-quality crop



	生态农业
	environmental-friendly agriculture



	无土栽培
	soil-less cultivation








	BP机，传呼
	beeper, pager



	背投屏幕
	rear projection screen



	不明飞行物
	unidentified flying object (UFO)



	操作系统
	operating system



	产品科技含量
	technological element of a product



	创新
	innovation



	电话会议
	teleconference



	电话留言机
	answering machine



	对讲机
	talkie and walkie



	多媒体
	multimedia



	二期
	the second phase



	防抱死系统
	ABS (anti-lock braking system)



	孵化器
	incubator



	高产优质
	high yield and high quality



	高技术产业化
	apply high technology to production



	高科技板块
	high-tech sector



	高科技园
	high-tech park



	个人数字助理
	PDA (personal digital assistant)



	工业园区
	industrial park



	国家质量技术监督局
	the State Bureau of Quality and Technical Supervision



	国家重点实验室
	national key laboratories



	火炬计划
	Torch Program (a plan to develop new and high technology)



	计算机中央处理器
	central processing unit (CPU)



	技术产权
	technology property right



	技术交底
	confide a technological secret to someone



	技术密集产品
	technology-intensive product



	交叉学科
	interdisciplinary branch of science



	科技成果转化为生产力
	transfer of scientific and technological achievements into productive forces



	科技含量
	technology content



	科技基础设施
	science and technology infrastructure



	科技是第一生产力
	science and technology constitute a primary productive force



	科技体制改革
	reform of the science and technology management system



	科技与经济脱节
	science and technology are out of line from the economy



	科教兴国
	rejuvenate the country through science and education



	可持续发展战略
	strategy of sustainable development



	纳米
	nanometer



	三峡水利枢纽工程
	the key water control project at the Three Gorges on the Yangtze River



	物种起源
	origin of species



	新兴学科
	new branch of science



	研究成果
	research result



	在孵企业
	incubated enterprise



	自动取款机
	automatic teller machine (ATM)



	自然科学与社会科学的交叉融合
	integration of natural and social sciences






扩展



	
信息技术

	
IT (information technology)




	　
	　



	信息港
	info port



	信息高地
	information highland



	信息高速公路
	information superhighway



	信息革命
	information revolution



	信息含量
	information content



	信息化
	informationization



	信息技术处理
	ITA (Information Technology Agreement)



	信息检索
	information retrieval



	办公自动化
	OA (Office Automation)



	笔记本电脑
	laptop; notebook; portable computer



	电脑病毒
	computer virus



	电脑犯罪
	computer crime



	电子管理
	e-management



	电子货币
	e-currency



	电子商务
	e-business; e-commerce



	电子商务认证
	e-business certification



	电子邮件
	e-mail



	非对称数字用户环路
	ADSL (Asymmetrical Digital Subscriber Loop)



	高速宽带互联网
	high-speed broadband networks



	公告板
	BBS (bulletin board system)



	光盘杂志
	CD-ROM magazine



	广域网
	WAN (wide area network)



	汉字处理软件
	Chinese character processing software



	黑客
	hacker



	计算机2000年问题
	Y2K problem



	计算机辅助教育
	CAI (computer assisted instruction)



	计算机辅助设计
	CAD (computer assisted design)



	计算机合成制造
	CAM (computer assisted manufacturing)



	计算机中央处理器
	CPU (central processing unit)



	超文本传送协议
	hypertext transfer protocol (HTTP)



	界面
	interface



	金融电子化
	computerized financial service



	局域网
	LAN (local area network)



	互联网服务提供商
	ISP (Internet Service Provider)



	全球移动通信系统
	global system for mobile communications



	（全球通）
	(GSM)



	刻录机
	CD burner



	宽带接入
	broadband access



	宽带网
	broadband network



	（计算机）内联网，局域网
	intranet



	垃圾邮件
	junk mail



	千年问题；千年虫
	millennium bug; Y2K bug



	人工智能
	AI (artificial intelligence)



	人机交互
	human-computer interaction



	虚拟人
	visual human



	虚拟网
	virtual net



	虚拟现实
	virtual reality



	虚拟银行
	virtual bank



	因特网服务提供商
	ISP (internet service provider)



	万维网
	World Wide Web (WWW)



	应用软件
	internet applications



	域名
	domain



	在线
	online



	掌上电脑
	palm computer



	政府上网工程
	Government Online Project



	只读存储器
	read-only-memory (ROM)



	智能感知技术
	perceptive technology



	智能终端
	intelligent terminal



	中文信息处理系统
	Chinese information processing system



	数码科技
	digital technology



	高保真
	Hi-Fi (High Fidelity)



	高清晰度电视
	high definition TV (HDTV)



	光谷
	optical valley



	光通讯
	optical communication



	蓝光光盘
	Blue-ray Disc



	注　“蓝光光盘”利用蓝色的激光束来刻录数据。目前的光盘均使用红色的激光束来进行刻录工作。



	数码港
	cyber port



	数字地球
	digital globe



	数字蜂窝移动通信
	digital cellular mobile telecommunications



	三维电影
	three-dimensional movie



	三维动画
	three-dimensional animation



	液晶显示屏
	LCD (liquid crystal display)



	逐行扫描
	progressive scan (high-frequency mode)



	视频点播
	VOD (video on demand)



	（计算机）搜索引擎
	search engine



	统一资源定位器
	URL (uniform resource locator)



	下载
	download



	因特网
	internet



	网吧
	Internet café, Internet bar



	网恋
	cyber romance; virtual romance



	网络出版
	online publishing



	网络管理员
	network administrator



	网络空间
	cyber space



	网络恐怖主义
	cyber terrorism



	网络摄像机
	web cam



	网络世界
	cyber world



	网络文化
	cyber culture



	网民
	netizen



	网上冲浪
	web-surfing



	网上犯罪
	cyber crime



	网上购物
	online shopping



	网上交易平台
	online trading platform



	网上书店
	online bookstore



	网页
	web page



	网站
	website



	移动电话；手机
	cellular / mobile phone



	第三代移动通信系统
	3-G (Generation Three mobile communication system)



	多媒体短信服务
	MMS (Multimedia Messaging Service)



	文本短信服务
	SMS (Short Messaging Service)



	文本短信语言
	texting (e.g.gr8=great)



	无绳电话
	cordless telephone



	无线保真
	Wi-Fi (Wireless Fidelity)



	无线应用协议
	WAP (wireless application protocol)



	移动电话双向收费
	two-way charges for cell phones



	能上网的手机
	WAP phone



	增强型短信服务
	EMS (Enhanced Message Service)



	程控电话
	program-controlled telephone






扩展



	
生物技术

	
bio-technology




	　
	　



	克隆
	cloning



	生物芯片
	biochip



	基因工程
	genetic engineering



	基因突变
	genetic mutation



	基因图谱
	genome



	转基因动植物
	genetically modified animals and plants



	转基因生物
	genetically modified organisms (GMOs)



	转基因食品
	GM food (genetically modified food)



	B超
	type-B ultrasonic



	试管婴儿
	test-tube baby



	试管受精
	in-vitro fertilization (IVF)



	干细胞
	stem cell






扩展



	
空间科学

	
Space Science




	　
	　



	长征2号F运载火箭
	Long March Ⅱ F carrier rocket



	多任务小卫星
	small multi-mission satellite (SMMS)



	登月舱
	lunar module



	发射成功
	successful launch



	风云二号气象卫星
	Fengyun Ⅱ meteorological satellite



	神舟五号载人飞船
	manned spacecraft Shenzhou Ⅴ



	同步卫星
	geostationary satellite



	全球定位系统
	GPS (global positioning system)



	首航
	maiden voyage (of an aircraft or ship)



	外层空间
	outer space



	外星人
	extra-terrestrial being (ET)



	卫星导航
	satellite navigation
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EDUCATION

教　育

编者提示

教育话题最近频频作为口语考题，本章收录的词汇和表达都相当实用。别忘了教育话题也是听力、阅读和翻译的热门考题！



SECTION Ⅰ：英译中



	Alma Mater
	母校



	Bachelor's degree
	学士学位



	brain drain
	人才流失



	Cambridge
	剑桥大学



	college equivalency
	大学同等学力



	degree
	n. 学位



	diploma
	n. 毕业文凭



	division
	n. 分校



	doctoral degree; Ph. D. degree
	博士学位



	dropout
	n. 辍学



	eliminate illiteracy
	扫盲



	generation gap
	代沟



	Harvard
	哈佛大学



	intercultural exchange
	国际文化交流



	Jurist Master (JM)
	法律硕士



	Jurum Doctor (JD)
	法学博士



	life-long learning
	终身学习



	Master's degree
	硕士学位



	MIT
	麻省理工学院



	non-residential college
	不提供住宿的大学



	on-job training
	在职培训



	open universities
	（采用电视、广播、函授进行教学的）开放大学



	Oxford
	牛津大学



	polytechnic
	n. 工艺学校 adj. 工艺的



	Princeton
	普林斯顿大学



	qualifying examination
	资格考试



	residential college
	提供住宿的大学



	school dropout / leaver
	辍／失学青少年



	self-discipline
	n. 自我约束



	self-training
	n. 自我训练



	Stanford
	斯坦福大学



	study by correspondence
	通过函授学习



	the Open University, UK
	（英国）开放大学



	tuition (fee)
	学费



	UC Berkeley
	加州伯克利大学



	vocational school
	职业学校



	Yale
	耶鲁大学






SECTION Ⅱ：中译英

（一）中国教育界热门词汇



	电视广播大学
	television and radio broadcasting university



	函授学院
	correspondence school



	成人夜校
	night school for adults



	业余艺术／体育学校
	amateur arts / athletic school



	附中
	middle / high school affiliated to...



	在职进修班
	on-job training course



	政治思想教育
	political and ideological education



	自学成才
	to become educated through independent study



	奖学金
	scholarship; fellowship; financial grant



	领取助学金的学生
	a grant-aided student



	伙食费
	board expenses



	伙食补助
	food allowance



	博士生
	Ph. D. candidate



	博士后
	post-doctoral



	毕业鉴定
	graduation appraisal



	毕业生分配
	graduate placement



	伯乐
	a good judge of talent (a name of a legendary person in the state of Qin during the Spring and Autumn Period who excelled in evaluating horses)



	博导
	supervisor of Ph. D. candidate; doctoral advisor



	成人高考；自学考试
	the national higher education examination for self-taught adults



	成人教育
	adult education



	充电
	update one's knowledge



	初等教育
	elementary education



	大学城
	college town



	大学社区
	college community



	大专文凭
	associate degree



	分数
	mark; grade



	学习成绩
	academic record; school record



	成绩单
	transcript



	毕业论文
	［本科］paper；［硕］thesis；［博］dissertation



	实习
	internship; field work



	毕业典礼
	graduation ceremony; commencement



	毕业证书
	certificate



	高等教育
	higher education



	高等教育“211工程”
	the "211 Project" for higher education



	高等学府
	institution of higher education



	综合性大学
	comprehensive university



	文科院校
	college of (liberal) arts



	理工科大学
	college / university of science and engineering



	师范学院
	teachers' college; normal college



	工科大学
	polytechnic university



	农学院
	college of agriculture



	医学院
	medical school



	中医院
	institute of traditional Chinese medicine (TCM)



	音乐学院
	music school



	美术学院
	academy of fine arts



	高分低能
	high scores and low abilities



	高考
	(university / college) entrance examination



	高校扩招
	the college expansion plan



	高中同等学力
	high school equivalency



	广播电视大学
	radio and television university



	国家普通话水平考试
	National Proficiency Test of Putonghua (Mandarin)



	函授大学
	correspondence university



	教授
	professor



	副教授
	associate professor



	客座教授
	visiting professor; guest professor



	讲师
	lecturer



	助教
	assistant



	辅导员
	assistant for political and ideological work



	教研室／组
	teaching and research section / group



	教学法
	pedagogy; teaching method



	教育界
	education circle



	教育投入
	input in education



	九年义务教育
	nine-year compulsory education



	考研
	take the entrance exam for postgraduate school



	课外的
	extracurriculum



	课外活动
	extracurricular activity



	课堂讨论
	class discussion



	必修课
	required / compulsory course



	选修课
	elective / optional course



	基础课
	basic course



	专业课
	specialized course



	课程表
	school schedule



	研究小组；讨论会
	seminar



	教学大纲
	teaching program; syllabus



	学习年限
	period of schooling



	学历
	record of formal schooling



	学年
	school / academic year



	学期
	(school) term; semester



	学分
	credit



	两院院士
	academicians of the Chinese Academy of Sciences and Chinese Academy of Engineering



	启发式教学
	heuristic education



	热门话题
	hot topic



	人才交流
	talent exchange



	人才战
	competition for talented people



	商务英语证书
	Business English Certificate (BEC)



	设计学院
	academy of design



	体育学院
	institute of physical culture



	适龄儿童入学率
	enrolment rate for children of school age



	授予某人学位
	to confer a degree on / to sb. / for sth. (e.g. thesis)



	升学率
	proportion of students entering schools of a higher grade



	（国家）助学金
	(state) stipend; subsidy; financial aid



	硕博连读
	a continuous academic project that involves postgraduate and doctoral study



	松江大学城
	Songjiang College Town



	素质教育
	quality-oriented education



	填鸭式教学
	cramming method of teaching



	同声传译
	simultaneous interpretation



	托福
	Test of English as a Foreign Language (TOEFL)



	脱产进修
	block release



	短训班
	short-term training course



	师生员工
	faculty, students and staff



	教学人员
	the faculty; teaching staff



	中、小学校长
	headmaster / headmistress; principal



	大专院校（副）校长
	（美）president; vice-president;

（英）chancellor; vice-chancellor



	教务长，（系）主任
	dean



	希望工程
	Project Hope



	小组讨论
	group discussions



	校训
	school motto



	校友
	alumnus（男）(pl. alumni); alumna（女）(pl. alumnae)



	学生会
	students' union / association



	走读生
	extern; non-resident student



	住宿生
	boarder



	旁听生
	auditor



	研究生
	graduate student; post-graduate (student)



	应届毕业生
	graduating student; current year's graduate



	课程
	course; curriculum



	校园数字化
	campus digitalization



	校园文化
	campus culture



	学分
	credit points



	学汉语热
	enthusiasm in learning Chinese



	学历教育
	education with record of formal schooling



	学龄儿童
	school-ager



	学前教育
	preschool education



	学生减负
	alleviate the burden on students



	学时
	credit hours



	学位证书
	degree certificate



	学英语热
	enthusiasm in learning English



	义务教育
	compulsory education



	应试教育
	exam-oriented education



	优化教师队伍
	optimize the teaching staff



	在职博士生
	on-job doctorate



	在职研究生
	on-job postgraduate



	招生办公室
	admission office



	招生就业指导办公室
	enrolment and placement office



	职业道德
	work ethics



	职业高中（职高）
	vocational high school



	职业教育
	vocational education



	三学期制
	the trimester system



	定向招生
	students admitted to be trained for pre-determined employers



	示范试点
	demonstration pilot project



	动员
	mobilize



	多学科的
	multi-disciplinary



	重点大学
	key university



	被授权
	be authorized to do



	博士后科研流动站
	center for post-doctoral studies



	国家发明奖
	National Invention Prize



	国家自然科学奖
	National Prize for Natural Sciences



	国家科技进步奖
	National Prize for Progress in Science and Technology



	学术报告会，专题讨论会
	symposium; seminar



	记者招待会
	press conference



	国家教委
	State Education Commission



	国家统计局
	State Statistical Bureau



	国家教育经费
	national expenditure on education



	财政拨款
	financial allocation



	职业培训
	job training



	职业文盲
	functional illiterate



	专职教师
	full-time teacher



	智力引进
	recruit / introduce (foreign) talents



	智商
	intelligence quotient (IQ)



	中等教育
	secondary education



	主观能动性
	subjective initiative



	助学行动
	activity to assist the impoverished students



	准博士
	all but dissertation (ABD)



	自费留学
	go to study abroad at one's own expense



	自费研究生
	self-supporting / self-sponsored graduate student




（二）中国现行教育制度问题

片面追求升学率

to place undue emphasis on the proportion of students entering schools of a higher level

全面实施以德育为核心、以创新精神和实践能力为重点的素质教育

to carry on the quality education centering on moral education and emphasizing creativity and practice

教育必须为社会主义现代化服务，必须同生产劳动相结合，培养德、智、体全面发展的建设者和接班人。

Education must serve the needs of socialist modernization, be integrated with productive labor, and train builders and successors who are well developed morally, intellectually and physically.

教育体系必须适应社会主义现代化建设需要，面向21世纪，具有中国特色。

A socialist education system with distinct Chinese characteristics must meet the needs of socialist modernization and is oriented to the 21st century

德才兼备

to combine ability with character; equal stress on integrity and ability

成为有理想，有道德，有文化，守纪律的劳动者

to become working people with lofty ideals, moral integrity, education and a sense of discipline

教育要面向现代化，面向世界，面向未来

to gear education to the needs of modernization, the world and the future

培养独立分析问题和解决问题的能力

to cultivate the ability to analyze and solve concrete problems independently

启发学生独立思考的能力

to help develop the ability of the students to think things out for themselves

培养学生自学能力

to foster the students' ability to study on their own

发挥学生主动性、创造性

to give scope to the students' initiative and creativeness
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HEALTH

健　康

编者提示

本章英译中部分涉及一些有关健康与疾病以及现代医学方面的难词。这些词汇最容易出现在中高级阅读文章里。当然与健康有关的话题也可能出现在口试的口语与口译中，不过不会太深入，常与环境或经济生活挂钩。本章中译英部分收集的有关中医的词汇则是口试中的难点。



SECTION Ⅰ：英译中

A



	a period of debility
	体能低落、衰弱期



	acne
	n. 痤疮，粉刺



	acute
	adj. 急性的



	adrenalin
	n. 肾上腺素



	adverse effect
	反作用



	aerobics
	n. 有氧运动



	AIDS (Acquired Immune Deficiency Syndrome)
	艾滋病（获得性免疫缺陷综合症）



	alcoholic poison
	酒精中毒



	alkalinity or acidity
	酸碱性



	allergy
	n. 过敏



	Alzheimer's disease
	老年痴呆症



	amino acids
	氨基酸



	anemia
	n. 贫血



	anoxia
	n. 缺氧



	anthrax
	n. 炭疽



	anti-aging
	adj. 抗衰老



	antibiotics
	n. 抗生素



	antibody
	n. 抗体



	anti-SARS campaign
	抗非典斗争



	artery
	n. 动脉



	arthritis
	n. 关节炎



	artificial heart
	人造心脏



	artificial hormones
	人造激素



	asthma
	n. 哮喘



	avian influenza (bird flu)
	禽流感




B



	B. O. (Body Odor)
	体臭



	bacterium (pl. bacteria)
	n. 细菌



	belch
	n. / v. 打嗝



	biologist
	n. 生物学家



	bird flu
	禽流感



	bleeding
	n. 出血



	blemish
	n. 瑕疵，疤痕



	blister
	n. 水泡



	blood circulation
	血液循环



	blood vessel
	血管



	bone marrow
	骨髓



	bronchitis
	n. 支气管炎



	bruise
	n. / v. 瘀伤，擦伤，青紫



	BSE (bovino spongiform encephalopathy)
	疯牛病



	burp
	n. 饱嗝儿，打嗝 v. 打饱嗝




C



	calorie
	n. 卡路里



	cancer
	n. 癌，毒瘤



	capillary
	n. 毛细管



	carbohydrate
	n. 碳水化合物



	cardiac
	adj. / n. 心脏（病）的



	cardiologist
	n. 心脏病专家



	cataract
	n. 白内障



	chest cavity
	胸腔



	chickenpox
	n. 水痘



	cholera
	n. 霍乱



	cholesterol
	n. 胆固醇



	chronic
	adj. 慢性的



	chronic asymptomatic HBV carriers
	慢性无症状乙型肝炎病毒携带者



	cirrhosis of liver
	肝硬化



	colic
	n. 绞痛，疝气



	coma
	n. 昏迷



	comatose
	adj. 昏睡的，昏迷不醒的



	communicable diseases
	传染病



	corona virus
	冠状病毒



	condom
	n. 安全套



	congenital defects
	先天性缺陷



	contagious
	adj. 传染性的



	contraceptive coil
	避孕环



	convulsion
	n. 惊厥，痉挛



	coronary disease
	冠心病



	cough
	v. / n. 咳嗽



	coughing fit
	咳嗽发作



	craving
	n. 强烈的愿望




D



	debilitate
	vt. 使衰弱，使虚弱



	dehydration
	n. 脱水



	dementia
	n. 痴呆



	deodorize
	vt. 除臭



	dermatologist
	n. 皮肤科医生



	dermatology
	n. 皮肤病学



	diabetes
	n. 糖尿病



	diagnosis
	n. 诊断



	dialysis machine
	透析机



	diarrhea
	n. 痢疾，腹泻



	die a grim death
	惨死



	diet plan
	食物计划



	dietitian
	n. 营养专家



	disinfectant
	n. 消毒剂



	dizziness
	n. 头昏眼花



	dose
	n. 剂量



	dropsy
	n. 水肿，浮肿



	duodenal ulcer
	十二指肠溃疡



	dyspepsia
	n. 消化不良




E



	eating disorder
	食欲紊乱



	elasticity
	n. 弹力，弹性



	embryo
	n. 胚胎



	embryology
	n. 胚胎学



	epidemic
	adj. 流行的，传染的 n. 时疫，流行病



	epidemic encephalitis B
	流行性乙型脑炎



	epidemiology
	n. 流行病学



	euthanasia; mercy killing
	安乐死



	extrovert
	n. / adj. 性格外向的（人）




F



	fatal
	n. 致命的



	fertilization
	n. 授精



	fetus
	n. 胎儿



	fever
	n. 发烧



	fitness center
	健康中心



	fitness
	n. 健康



	foot-and-mouth disease
	口蹄疫



	fungus (pl. fungi)
	n. 真菌



	futile
	adj. 无效的




G



	gasp
	v. 喘气，倒吸气



	genes
	n. 基因



	genetic information
	遗传信息



	genome
	n. 基因组



	germicide
	n. 杀菌剂



	gestation
	n. 怀孕



	GM food (genetically modified food)
	转基因食品



	GMOs (Genetically Modified Organisms)
	转基因生物



	gland
	n. 腺



	glucose
	n. 葡萄糖



	gum
	n. 齿龈




H



	hair-raising
	adj. 使人毛骨悚立的



	hatch
	v. / n. 孵化



	health care products
	保健品



	herbal medicine
	草药



	heart attack
	心脏病发作



	heart failure
	心力衰竭



	hemorrhoid
	n. 痔疮



	hepatitis
	n. 肝炎



	hepatitis A
	甲肝



	hepatitis B
	乙肝



	herbal essence
	草药精，草本精华



	heredity
	n. 遗传



	herpes
	n. 疱疹



	hiccup
	n. / v. 打嗝



	high blood pressure
	高血压



	high cholesterol
	胆固醇过高



	HIV (human immunodeficiency virus)
	人体免疫缺损病毒，艾滋病病毒



	HIV-positive
	adj. 艾滋病病毒测试呈阳性



	homosexually transmitted disease
	由同性恋传播的疾病



	hormone
	n. 荷尔蒙，激素



	human genome
	人类基因图谱



	hypertension
	n. 高血压；过度紧张




I



	immune system
	免疫系统



	immunity
	n. 免疫性



	implant
	v. / n. 植入



	in a vegetative state
	处于植物人状态



	incubator
	n. 孵卵器，早产儿保育器



	infected
	adj. 被感染的



	infertility
	n. 不孕，不育



	inflamed skin
	皮肤发炎



	injection
	n. 注射



	inoculate
	v. 打预防针，接种疫苗



	insemination
	n. 授精



	insomnia
	n. 失眠，失眠症



	insulin
	n. 胰岛素



	introspective
	adj. 内向的



	introvert
	n. / adj. 性格内向的（人）



	irregular pulse
	脉律不齐



	irritable
	adj. 急躁的



	isolation
	n. 隔离



	itchy
	adj. 使人发痒的；不安静的；神经质的



	IVF (in-vitro fertilization)
	试管受精




K



	kidney stones
	肾结石



	kidney transplant
	肾移植




L



	laser treatment
	激光疗法



	lesion
	n. 感染的皮肤；损伤



	living donor
	（活体）器官捐献者




M



	malaria
	n. 疟疾



	mandatory testing
	强制测试



	mate
	v. 交配



	maternity leave
	产假



	matrix
	n. 子宫



	menopause
	n. 更年期



	mental deterioration
	神经退化、衰弱



	mental disorder
	精神紊乱



	metabolism
	n. 新陈代谢



	microbe
	n. 微生物，细菌



	micro-organism
	n. 微生物



	microprocessor
	n. 微处理器，单片机



	migraine
	n. 偏头痛



	molecule
	n. 分子



	morbidity rate
	发病率



	mortality rate
	死亡率



	mouth hygiene
	口腔卫生




N



	near-sighted
	adj. 近视的



	nerve pathway
	神经通道



	neurological
	adj. 神经学的



	neurologist
	n. 神经科医师



	neuropathy
	n. 神经病



	nicotine
	n. 尼古丁



	numbness
	n. 麻木



	nutrient
	adj. 有营养的，养分



	nutrition
	n. 营养，营养学




O



	obesity
	n. 肥胖症



	odds
	n. 可能的机会；几率



	odor
	n. 气味



	offspring
	n. 后代



	OTC drugs
	非处方药



	outbreak
	n. （疫情等）暴发




P



	paralysis
	n. 瘫痪



	Parkinson's disease
	帕金森综合症



	pediatrics
	n. 小儿科



	perceptual skill
	感知能力



	person in a vegetative state; vegetable
	植物人



	personal hygiene
	个人卫生



	pharmaceutical
	n. 药物 adj. 制药学的



	pharmacist
	n. 药剂师



	physical endurance
	体力，体能



	pimple
	n. 丘疹，面泡，青春痘



	plague
	n. 瘟疫



	pneumonia
	n. 肺炎



	pore
	n. 毛孔



	pregnancy
	n. 怀孕



	pressure
	n. 压力



	protein
	n. 蛋白质



	psychological rest
	心理休息



	pulse
	n. 脉搏



	quarantine
	n. / v. 隔离




R



	rabies
	n. 狂犬病



	regenerate
	v. 再生



	remedy
	n. 药物；治疗；矫正



	renal
	adj. 肾脏



	respirator
	n. 口罩；人工呼吸器



	a canister respirator
	防毒面具



	rheumatism
	n. 风湿



	ringing in the ears
	耳鸣




S



	SARS-affected area
	非典疫区



	SARS epidemic
	非典型性肺炎



	secretion
	n. 分泌，分泌物



	sedative
	n. 镇静剂，止痛药 adj. 镇痛的



	shiatsu
	n. 〈日〉指压，指压按摩疗法



	schistosomiasis
	n. 血吸虫病



	skin rash
	皮疹



	smallpox
	n. 天花



	sneeze
	v. / n. 打喷嚏



	snore
	n. / v. 打鼾，鼾声



	sore throat
	喉咙痛



	soreness
	n. 痛，痛楚



	spasm
	n. 痉挛



	sperm donor
	捐献精子的人



	sprain
	n. 扭伤



	STD (Sexually Transmitted Disease)
	性传染病



	stem cell
	干细胞



	sterile
	adj. 不育的，无结果的；消毒过的，无菌的



	sterilization
	n. 消毒



	steroids
	n. 类固醇



	stroke
	n. 中风



	stiff neck
	落枕



	stimulant
	n. 刺激物



	stinky feet
	臭脚



	stolid
	adj. 神经麻木的，感觉迟钝的



	stress
	n. 压力，焦虑



	sub-consciousness
	n. 潜意识



	surgeon
	n. 外科医生



	swelling
	n. 肿胀



	symptom
	n. 症状



	syndrome
	n. 综合病症




T



	test tube
	试管



	the terminally ill
	患绝症者；病入膏肓者



	toxic
	adj. 有毒的



	toxin
	n. 毒素



	transplant
	n. / v. 移植



	trauma
	n. 外伤，（心理）创伤



	trial version
	试验版



	tumor
	n. 瘤



	typhoid fever
	伤寒




U



	ulcers
	n. 溃疡



	unconsciousness
	n. 无意识，意识不清



	upset stomach
	反胃，肚子痛



	urinary incontinence
	小便失禁




V



	vaccination
	n. 接种疫苗



	vaccine
	n. 疫苗



	varicose veins
	静脉曲张



	vicious circle
	恶性循环



	virus
	n. 病毒



	visual disturbance
	视力障碍



	vivacious
	adj. 性格活泼的，快活的




W



	womb
	n. 子宫



	wrinkle
	n. 皱纹






SECTION Ⅱ：中译英



	中医
	TCM (Traditional Chinese Medicine)



	中医名著
	famous TCM work



	《黄帝内经》
	Huang Di's Classic of Internal Medicine; Yellow Emperor's Canon of Traditional Chinese Medicine



	《神农本草经》
	Shennong's Herbal Classic



	《本草纲目》
	Compendium of Materia Medica



	《易经》
	I Ching; Book of Change



	万物人为贵
	Nothing compares to a human life.



	救死扶伤
	healing the sick and saving the dying



	阴阳
	yin-yang, the two opposing and complementary principles in nature



	相生相克
	mutual generation and restriction



	对立制约
	mutually opposing and constraining



	互帮互用
	interdependent and mutually promoting



	相互转化
	mutually transformational



	新陈代谢
	metabolism






扩展



	
针灸

	
acupuncture




	　
	　



	针刺疗法
	acupuncture



	艾炙疗法
	moxibustion








	推拿
	medical massage



	穴位
	acupuncture point



	针刺麻醉
	acupuncture anesthesia



	综合医院
	general hospital



	中医部
	TCM section / department



	拔火罐疗法
	(Chinese) cupping therapy



	刮痧疗法
	skin scraping therapy with water, liquor or vegetable oil



	理疗
	physical therapy



	切脉
	feeling the pulse



	偏方
	folk prescription



	秘方
	secret prescription (normally of excellent curative effect)



	祖传秘方
	secret prescription handed down from one's ancestors



	阴阳五行学说
	the theory of yin-yang and five elements (metal, wood, water, fire and earth)



	心
	heart



	肝
	liver



	脾
	spleen



	胃
	stomach



	肺
	lung



	肾
	kidney



	内伤七情（喜、怒、忧、思、悲、恐、惊）
	internal causes (joy, anger, worry, thought, grief, fear and surprise)



	外感六淫（风、寒、暑、湿、燥、火）
	external causes (wind, cold, heat, wetness, drynessand fire)






扩展



	
中药四性

	
four properties of medicinal herbs




	　
	　



	寒
	cold



	热
	hot



	温
	warm



	凉
	cool






扩展



	
中药五味

	
five tastes of medicinal herbs




	　
	　



	酸
	sour



	苦
	bitter



	甜
	sweet



	辣
	spicy



	咸
	salty








	按摩
	massage therapy



	减肥
	lose weight



	经络
	main and collateral channels inside human body; meridian



	食补保健
	maintain good health through the intake of nourishing food



	太极拳
	Tai Chi Quan; Taijiquan boxing



	延缓衰老
	to defer senility



	药典
	pharmacopoeia



	有机整体
	an organic whole



	瑜伽
	yoga



	中国古代药王神农氏
	Shennong, herbal medicine master of ancient China



	中华医学会
	Chinese Medical Association



	安全第一，预防为主
	safety first, precaution crucial





Chapter 10





HOT ISSUES OF THE WORLD

国际时事

编者提示

本章只有英译中部分。时事多出现在笔试的听力NEWS部分及阅读文章里，以英文为信息接入语。口试的口语题一般也是针对社会热点时事。本章SECTION Ⅱ的中东热点词汇只需能看懂和听懂即可，不要求会拼写。



SECTION Ⅰ：相关词汇

A



	absolutism
	n. 专制主义



	aerosol spray
	（用以自卫的）喷雾剂



	air base
	空军基地



	air raid
	空袭



	aircraft carrier
	航母



	air force one
	美国空军一号



	aircraft carrier
	航空母舰



	air piracy
	劫机



	air strike
	空袭



	all-out attack
	全面进攻



	amendment
	n. 宪法、法案等修正案



	anarchism
	n. 无政府主义



	anarchist
	n. 无政府主义者



	Anthrax
	n. 炭疽



	anonymity
	n. 匿名



	armada
	n. 舰队



	armistice
	n. 停战协议



	artillery
	n. 大炮；炮兵部队



	assassination
	n. 暗杀，行刺



	attorney general
	首席检察官，司法部长



	autocracy
	n. 独裁政治，独裁政府



	axis of evil
	邪恶轴心




B



	ballistic missile
	弹道飞弹



	battalion
	n. 军营；军队



	bestial act
	兽行



	bigotry
	n. 偏见，偏执；持偏见的行为或态度等



	bill
	n. 法案，议案



	Bill of Rights
	权利和自由法案（美国宪法前十条修正案）



	biological weapons
	生物武器



	bipartisan (=bipartizan)
	adj. 〈美〉两党的；代表两党的；得到两党支持的



	blitz
	n. 闪电战（尤指空袭）



	body scan
	人体扫描




C



	cabinet
	n. 内阁；政府



	capitalism
	n. 资本主义



	Camp David
	位于马里兰州的总统度假地戴维营



	cannon
	n. 大炮 v. 炮轰



	cargo plane
	运输机



	carpet bomb
	地毯式轰炸



	carrier
	n. 航空母舰



	catastrophic success
	灾难性胜利（指大规模、绝对性的胜利，并不是造成灾难的意思）



	casualties
	n. 伤亡人员



	cavalry
	n. （原指）骑兵；（现指需要借助车、直升机快速移动的）突击部队



	cease-fire
	n. 停战



	censorship
	n. 审查制度



	chancellor
	n. 长官；大臣；（德国）总理



	chaos
	n. 混乱



	chemical weapons
	化学武器



	CIA (Central Intelligence Agency)
	美国中央情报局



	circuit court
	巡回法庭



	civil rights
	公民权



	civil war
	内战



	cluster bomb
	集束炸弹（又称子母弹）



	collapse
	v. / n. 倒塌



	collateral damage
	附带损害（尤指在冲突中无辜百姓的死亡）；施瓦辛格同名电影



	collectivism
	n. 集体主义



	commander-in-chief
	n. 司令官



	commando
	n. 突击队



	Communism
	n. 共产主义



	congress
	n. （代表）大会



	Congress
	n. （美国等国的）国会，议会



	conscription
	n. 强迫征募（尤指军队）；征兵



	conservatism
	n. 保守主义，守旧性



	conspiracy
	n. 阴谋，共谋



	(The) Constitution
	n. 宪法



	conventional disarmament
	常规裁军



	counterterrorism
	n. 反恐，反暴行



	cruise missile
	巡航导弹



	cyberterrorism
	n. 网络恐怖主义




D



	death toll
	死亡人数



	debris
	n. 碎片，残骸



	debunk
	vt. 揭穿，拆穿假面具



	Declaration of Independence
	〈美〉独立宣言



	decriminalization
	n. 合法化



	deliberate and deadly terrorist acts
	有预谋的、致命的恐怖主义行动



	Delta Force
	（美国专门用来进行反恐怖行动的）“三角洲”特种部队



	dictator
	n. 独裁者



	disinformation
	n. 故意的假情报



	doublespeak
	n. 故弄玄虚的言词，欺人之谈



	doublethink
	n. 思想矛盾



	DIA (Defense Intelligence Agency)
	美国国防情报局



	disarmament
	n. 裁军



	disastrous attacks
	灾难性的袭击




E



	election
	n. 选举



	emergency teams
	紧急救援队



	East Turkistan terrorist
	“东突”恐怖分子



	escape route
	脱险路线



	evacuate
	v. 疏散；使（所有人）撤离



	evolution
	n. 进展，演变，发展






扩展



	
executive branch

	
〈美〉行政部门




	　
	　



	judicial branch
	〈美〉司法部门



	legislative branch
	〈美〉立法部门








	expeditionary force
	远征军



	express condolence to somebody
	向某人表示哀悼



	extremist
	n. 极端分子




F



	fascism
	n. 法西斯主义，极端的国家主义



	FBI (Federal Bureau of Investigations)
	美国联邦调查局



	FCC (Federal Communications Commission)
	美国通信委员会



	Federal Reserve System
	美国联邦储备银行制度



	field hospital
	野战医院



	fighter helicopter
	战斗直升机



	fighter wing
	战斗机联队



	fire mission
	射击任务



	first aid
	急救



	flare
	n. 照明弹；信号弹



	fleet
	n. 舰队



	flight refueling
	空中加油



	fly a flag at half-mast
	降半旗



	foray
	n./v. 突袭



	forced landing
	迫降



	fortification
	n. 防御工事



	free speech
	言论自由




G



	Gestapo
	n. 〈德〉盖世太保，纳粹秘密警察



	genocide
	n. 有计划的种族灭绝



	genocide by attrition
	缓慢种族灭绝



	genocide
	n. 灭绝种族者



	gentlemen's agreement
	君子协定



	grand jury
	大陪审团



	gravitas
	n. 庄严的举止，庄严



	grenade
	n. 手榴弹




H



	hand over
	交出，移交



	hate crime
	出于仇恨的犯罪



	hesperophobia (fear of the west)
	n. 对西方的恐惧



	high seas
	公海



	highest alert
	一级戒备



	hijack
	vt. 劫持



	hit targets
	攻击目标



	holy warriors
	圣斗士



	homeland security
	国土安全



	hostage
	n. 人质



	hostile forces
	敌对势力




I



	ICBM (Intercontinental Ballistic Missile)
	洲际弹道导弹



	impeachment
	n. 弹劾，指摘



	Isolationism
	n. 孤立主义（一种避免与其他国家建立政治或经济关系的国家政策）



	IRS (Internal Revenue Service)
	美国国税局



	infantry
	n. 步兵团



	INS (Immigration and Naturalization Service)
	美国移民归化局



	international common practice
	国际惯例



	international tribunal
	国际法庭



	IW (information warfare)
	信息战




K, L



	labour party
	工党



	注　A political party in Great Britain, formed in 1900 and characterized chiefly by broad social reforms.



	labor union (or simply "union")
	工会



	land mines
	地雷阵



	launch strikes
	发动进攻



	libertarian
	n. 自由意志主义者，行动自由论者



	lobbyist
	n. 活动议案通过者，说客




M



	martyrdom
	n. 殉教，殉道，牺牲



	martyr
	n. 殉教者，烈士



	maneuvers
	n. 大型战术训练演习



	mass rescue
	大规模援救



	metal detectors
	（机场安检处）金属探测器



	militant
	adj. 好战的，积极从事或支持使用武力的



	military
	n. 武装力量



	military advisory team
	军事顾问团



	military build-up
	军事集结



	military capabilities
	军事能力



	monarchy
	n. 君主政体，君主政治，君主国



	multinational peace-keeping force
	多国维持和平部队



	mustard gas
	芥子气




N



	neutral country/state
	中立国



	not undertake to renounce the use of force
	不承诺放弃使用武器



	nuclear arsenal
	核军火库



	nationalism
	n. 民族主义，民族独立运动



	Nazi
	n. 纳粹党人 adj. 纳粹的，专横的



	Neocon (Neo-conservative)
	n. 〈美〉新保守主义者，新保守派



	non-aggressive stance
	非暴力政策




O



	outlays
	n. 费用



	operation
	n. 军事行动



	Opium
	n. 鸦片



	ordnance
	n. 军火，军械战备




P, Q



	P5
	联合国安全理事会五个常任理事国



	parliament
	n. 国会，议会



	partizan
	n. 党羽，某个党派、事业、派系、人或思想的狂热支持者或反对者



	pay a price
	付出代价



	platoon
	n. ［军］排



	plutocracy
	n. 富豪统治



	political unrest
	政治动荡局面






扩展



	
Presidential election

	
总统选举




	　
	　



	adverse election results
	不利的选举结果



	ballot
	v. 投票；选举，拉选票 n. 选票



	campaign
	v./n. 竞选活动



	candidate
	n. 候选人



	canvass
	v. 游说，拉选票



	charisma
	n. 领袖魅力



	controversy
	n. 争议，论战



	Democratic party
	〈美〉民主党



	electorate
	n. 全体选民



	eloquent
	adj. 口才很好的



	gracious loser
	输得起的人；有风度的输家



	heavy poll
	得票率高



	impeachment
	n. 弹劾



	jubilant victory celebration
	胜利的欢庆场面



	nominee
	n. 候选人；被提名者



	opinion poll
	民意测验



	poll
	n./v. 投票；投票数



	poll station; the poll
	投票站



	Republican Party
	〈美〉共和党



	TV debate
	电视辩论



	voter
	n. 选民



	neck and neck
	并驾齐驱；不分上下



	landslide
	n. 占绝对优势的选举；压倒多数的选票



	landslide victory
	巨大的胜利








	proliferation
	n. 扩散



	proposal
	n. 倡议书



	pullback
	n./v. 撤军



	quota
	n. 配额，限额




R



	recall
	n. 〈美〉（投票）罢免



	recession
	n. 工商业之衰退，不景气



	reinforcements
	n. 援军，增援



	rescue
	n./v. 营救



	rescue crews/workers
	救援人员



	retaliation
	n. 报复



	retaliatory attacks
	报复性袭击



	revenue enhancement
	税收增加



	"roadmap" peace plan for the Middle East
	中东和平“路线图”计划



	rubble
	n. 碎石，废墟




S



	Safe House
	（间谍、恐怖分子的）藏身房，安全房



	sarin
	n. 沙林（一种用作神经性毒气的化学剂）



	secede
	vi. 正式脱离或退出，分离



	secret ballot
	不记名投票



	Secret Service
	（政府的）特务机关，情报机关



	Security Council
	联合国安全理事会



	shrapnel
	n. 流霰弹



	skyjacking
	n. 劫机



	smallpox
	n. 天花



	socialism
	n. 社会主义，社会主义运动



	special forces
	特种部队



	spiritual leader
	精神领袖



	squad
	n. ［军］班，分队，小组，小队



	suicide squad
	敢死队



	stealth
	n. 秘密行动



	strip the citizenship
	取消国籍



	stronghold
	n. 要塞据点



	suicide bombing
	自杀性爆炸



	surgical strike
	外科手术式袭击（指精确而迅速的袭击，一般为空袭）



	syndicalism
	n. 工会组织主义，职能政府论




T



	tear gas
	催泪弹



	terror probe
	（为预防恐怖活动）收取情报



	terrorism
	n. 恐怖主义，恐怖行为



	terrorist acts
	恐怖行为，恐怖活动



	terrorist group
	恐怖组织



	the Bush Administration
	布什政府



	the disintegration of the Soviet Union
	苏联解体



	the Middle East peace process
	中东和平进程



	the World Energy conference
	世界能源会议



	think tank
	智囊团



	TMD (Theater Missile Defense) system
	战区导弹防御体系



	Tory
	n. 保守党党员，保皇党人


	
	adj. 保守分子的



	toxin
	n. 毒素



	Twin Towers
	姊妹楼，又称双子座，美国世贸中心原七座大楼中的主要建筑



	tyranny
	n. 暴政，苛政，专治




U



	UN permanent representative
	常驻联合国代表



	unilateralism
	n. 单边主义，单方面裁军



	unveil fresh policy
	新政策出台




V



	victim
	n. 受害者



	visit to the Yasukuni war shrine
	参拜靖国神社




W



	warplane (military aircraft)
	n. 军用飞机



	Watergate
	水门事件（美国政治丑闻）



	WMD (weapons of mass destruction)
	大规模杀伤性武器



	WTC (world trade center)
	美国世贸中心



	wreckage
	n. 遇难过程或遇难的情况；残骸，碎片






SECTION Ⅱ：中东词汇



	Afghanistan
	阿富汗



	Al Qaeda
	基地组织，又称盖达组织



	Al-fatah
	巴勒斯坦民族解放运动（法塔赫）



	注　巴勒斯坦解放组织中实力最强、影响最大的一个，控制和掌握着巴解组织的军事、政治、财务和外交大权。



	Al-Jihad (the holy struggle)
	圣战（简称Jihad，伊斯兰教徒对异教徒的战争）



	Allah
	（伊斯兰教的）阿拉，真主



	Arab League
	阿拉伯联盟



	Emir
	埃米尔（穆斯林国家的酋长、贵族、王公、领导者）



	Gaza
	加沙（西南亚地中海岸港市，巴勒斯坦的一部分）



	Haji=hadji
	赴麦加朝圣过的伊斯兰教徒



	Hamas
	“哈马斯”



	注　巴勒斯坦伊斯兰抵抗运动的简称，它是由“伊斯兰”、“抵抗”、“运动”三个阿拉伯语词缩写而成的。



	Hijra=hegira
	逃亡，逃避危险的逃离



	注　回教纪元公元622年穆罕默德从麦加到麦地那的逃亡，标志着伊斯兰教纪元的开始。



	intifada (Arab)
	起义，暴动



	jihad
	圣战（伊斯兰教徒对异教徒的战争）



	Kashmir
	克什米尔（印巴争端多事之地）



	Koran
	（伊斯兰教）可兰经



	Mecca
	麦加



	注　伊斯兰教创始人穆罕默德的诞生地，是伊斯兰教最神圣之地。



	Morocco
	摩洛哥



	Mosque
	清真寺



	Pakistan
	巴基斯坦



	Palestine
	巴勒斯坦



	PLO (Palestine Liberation Organization)
	巴勒斯坦解放组织，巴解组织



	Ramadan
	斋月（穆斯林历的第九个月）



	Shiite
	（伊斯兰）什叶派教徒



	Sunni
	（伊斯兰）逊尼派教徒



	UAE (United Arab Emirates)
	阿拉伯联合酋长国，阿联酋
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CHINA'S POLITICS

中国特色政治词汇

编者提示

本章涉及中国特色的政治词汇，所以只以中译英的形式出现，其中包含大量的“对外口径”词汇和表达。在选编过程中编者已进行了认真的筛选，重点选取了与时事、政策相关的词汇和表达，如“全面建设小康社会”、“与时俱进”、“三农问题”、“三个代表”等，是熟悉有中国特色的政治词汇的官方译法的极好参考资料。



SECTION Ⅰ：数字政策和专门词汇



	“一国两制”
	"One Country, Two Systems"



	“一中一台”
	"One China, One Taiwan"



	“两个中国”
	"Two Chinas"



	（两岸）直接三通
	Three Direct Links (Mail, Air And Shipping Services and Trade)



	两千三百万台湾同胞
	23 Million Taiwan Compatriots



	两会（人大、政协）
	Two Conferences (NPC And CPPCC)



	“三个代表”
	"Three Represents"



	“三个代表”重要思想
	The Important Thought Of Three Represents



	三八红旗手
	Woman Pace-Setter



	三个有利于
	Three Favorables



	三农问题
	"Agriculture, Countryside And Farmer" Issues



	中美三个《联合公报》
	The Three Sino-US Joint Communiqués



	四个现代化
	Four Modernizations



	四项基本原则
	Four Cardinal Principles



	四中全会
	The Fourth Plenary Session



	和平共处五项原则
	The Five Principles of Peaceful Coexistence



	八项主张
	The Eight-Point Proposal



	“八七”扶贫攻坚计划
	The Seven-Year Program to Help 80 Million People out of Poverty



	第十七届中央委员会
	the 17th Central Committee of the Communist Party of China (CPC)



	十七大
	17th Party Congress



	十六届三中全会
	The Third Plenary Session of the Sixteenth Central Committee



	“南南合作”
	"South-South Cooperation"



	“南北对话”
	"North-South Dialogue"



	“台独”，台湾独立
	"Taiwan Independence"



	“引进来”和“走出去”政策
	"Bring In" and "Going Out"






SECTION Ⅱ：常见特色词汇与表达



	爱国民主人士
	patriotic democratic personages



	爱国统一战线
	patriotic united front



	爱国主义精神
	patriotism



	安居乐业
	live and work in peace and contentment



	昂扬向上的精神状态
	an enterprising spirit



	澳门
	Macao



	澳门特别行政区同胞
	our compatriots in the Macao SAR



	霸权主义
	hegemonism



	百花齐放
	a hundred flowers blossom



	百家争鸣
	a hundred schools of thought contend



	边疆稳定
	the stability in border areas



	人大常委会
	the standing committees



	边远地区
	remote areas



	波澜壮阔
	a magnificent upsurge



	博大精深
	extensive and profound



	不变质
	never degenerating



	不断提高人民生活水平
	constantly better people's lives



	不公正、不合理
	unfair and irrational



	不合时宜的观念的束缚
	shackles of the outdated notions



	不竭动力
	an inexhaustible motive force



	不可战胜
	invincible



	不可阻挡的历史潮流
	an irresistible trend of history



	不迷失方向
	not to lose one's bearings



	不平衡
	uneven



	不平坦的道路
	a tortuous course



	不全面的
	not all-inclusive



	采取果断措施
	take resolute measures



	参政议政
	participation in and deliberation of state affairs



	长期共存
	long-term coexistence



	长期社会安定团结
	long-term social stability and solidarity



	长治久安
	long-term peace and order



	朝气蓬勃、奋发有为的领导层
	energetic and promising leadership



	诚实守信
	honesty



	充分调动和凝聚
	fully mobilize and rally



	初步建立
	take shape initially



	传统安全威胁
	traditional threats to security



	创造力、凝聚力和战斗力
	creativity, cohesion and fighting capacity



	辞职制
	system of resignation



	从我国国情出发
	proceed from our national conditions



	促进共同发展
	promote common development



	促进社会全面进步
	promote all-round social progress



	担当重任
	assuming heavy responsibilities



	当代
	the contemporary era



	当家做主
	masters of the country



	当家做主的愿望
	the wish to be the masters of our country



	党和国家前途命运
	the destiny of the party and state



	党和国家事业
	the cause of the party and state



	邓小平理论
	Deng Xiaoping theory



	第一生产力
	the primary productive force



	调动积极性
	mobilize the initiative



	多党合作
	multiparty cooperation



	多元化
	diversify



	多元社会
	pluralistic society



	法制观念
	awareness of law



	法制国家
	a country with an adequate legal system



	法治国家
	a country under the rule of law



	繁荣、稳定和发展
	prosperity, stability and development



	反对“台独”
	fight against "Taiwan Independence"



	反对分裂
	oppose separation



	反腐倡廉
	combat corruption and build a clean government



	防止
	guard against



	分裂活动
	splitting activities



	奋斗目标和任务
	the objectives and tasks



	丰富民主形式
	develop diverse forms of democracy



	风浪、考验
	trials and tribulations



	服务大局
	serve the overall interests



	富强民主文明
	strong, prosperous, democratic and culturally advanced



	腹地
	hinterland



	改革开放
	reform and opening-up



	肝胆相照
	treating each other with all sincerity



	高度团结统一
	the high degree of unity and solidarity



	高度自治
	a high degree of autonomy



	革命化
	more revolutionary



	各界爱国人士
	patriots from all walks of life



	各界人士
	personages of all circles



	各尽其能、各得其所又和谐相处
	well positioned, do their best and live in harmony



	各民主党派
	the democratic parties



	根本利益
	fundamental interests



	工人、农民
	workers and farmers



	工人阶级队伍
	the working class in China



	工商联
	Federations of Industry and Commerce



	公民权利、自由
	civil rights, civil liberties



	公民政治参与
	citizens' participation in political affairs



	公民职责
	civic duty



	公平和正义
	fairness and justice



	公务员
	civil servants



	公务员制度
	system of public servants



	公正透明
	fairness and transparency



	公职人员
	the public servants



	巩固和提高
	to consolidate and uplift



	顾全大局
	bear in mind the overall interests



	官僚主义作风
	the bureaucratic style of work



	贯彻
	implement



	光辉史册的一页
	a glorious page in the annals



	光明和进步
	brightness and progress



	光荣的爱国主义传统
	a glorious patriotic tradition



	广阔的发展空间
	broad space for development



	广纳群贤
	gather large numbers of talented people



	国防
	national defense



	国防实力
	national defense capabilities



	国际局势风云变幻
	a highly volatile international situation



	国家的主权和安全
	state sovereignty and security



	国家关系
	state-to-state relations



	国务院
	State Council



	过渡期
	transition; transitional period



	捍卫
	safeguard



	和平、正义、进步
	peace, justice and progress



	和平统一
	peaceful reunification



	和平统一谈判
	negotiations on peaceful reunification



	和平与发展
	peace and development



	和谐并存
	harmonious coexistence



	弘扬
	carry forward



	弘扬和培育民族精神
	carry forward and cultivate the national spirit



	弘扬时代主旋律
	highlight the themes of the times



	化解歧见
	iron out differences



	恢复两岸对话
	resume the cross-straits dialogue



	积极性和创造性
	initiative and creativity



	基本行为准则
	basic code of conduct



	基层民主
	democracy at the grassroots level



	基础设施工程
	infrastructure projects



	激励和保障机制
	an incentive and guarantee mechanism



	集体主义
	collectivism



	集中智慧和力量
	pool the wisdom and strength



	计划生育
	family planning



	计划生育基本国策
	the basic state policies of family planning



	继往开来
	carry forward our cause into the future



	加快推进社会主义现代化
	speed up socialist modernization



	加强和改进党的作风建设
	the improvement of the party's work style



	加入世贸
	accession/entrance/entry to WTO



	家庭联产承包责任制
	the household contract responsibility system



	坚持统一
	persist in reunification



	坚定不移
	no wavering



	建设（资源）节约型社会
	build a conservation-minded society



	讲求实效
	pursuing practical results



	降低农业税税率
	reduce agricultural tax rate



	接续产业
	alternative industries



	解放思想
	emancipating the mind



	解决台湾问题
	settlement of the question of Taiwan



	解决香港问题和澳门问题
	resolve the questions of Hong Kong and Macao



	戒急用忍
	overcome impetuosity and exercise patience



	紧密团结在党中央周围
	rally closely around the party central committee



	经受
	withstand



	精神文明建设
	spiritual civilization



	精神支撑
	moral kingpin



	井然有序
	in an orderly way/fashion



	居安思危
	stay prepared against adversities in times of peace



	居民生活质量
	quality of life of the residents



	居委会
	neighborhood committee



	巨大的优越性
	great superiority



	决策的随意性
	arbitrary decision-making



	决策机制
	decision-making mechanism



	开拓创新
	blazing new trails in a pioneering spirit



	开展对话
	to conduct dialogue



	抗风险能力
	vigilance against risks



	科教兴国
	national rejuvenation through science and education



	可持续发展
	sustainable development



	克服不利影响
	overcome the adverse effects



	空前巨大的困难和压力
	unprecedented difficulties and pressure



	恐怖主义危害
	scourge of terrorism



	宽领域
	wide-ranging



	困难群众
	people in straitened circumstances



	来之不易的成绩
	hard-won achievements



	历史性跨越
	a historic leap



	历史性突破
	historic breakthrough



	立党之本
	the foundation for building our party



	连续性和稳定性
	consistency and stability



	廉洁高效
	honesty and high efficiency



	廉政建设
	build a clean and honest government



	粮食流通体制
	grain distribution system



	两岸关系
	cross-straits relations



	两岸谈判
	cross-straits negotiations



	领导方式和执政方式
	way of leadership and governance



	领土完整
	territorial integrity



	路线
	the line



	落后于时代
	fall behind the times



	马克思列宁主义
	Marxism Leninism



	马克思主义基本原理
	the basic tenets of Marxism



	马克思主义执政党
	a Marxist ruling party



	毛泽东思想
	Mao Zedong thought



	迷信
	superstition



	民兵
	the militia



	民进党
	Democratic Progressive Party



	民生
	people's livelihood



	民主法制
	democracy and the legal system



	民主团结、生动活泼、
	democracy, solidarity, liveliness,



	安定和谐
	stability and harmony



	民主选举
	democratic elections



	民主制度
	the systems of democracy



	民族、宗教事务
	ethnic, religious affairs



	民族的生命力、创造力
	vitality, creativity and cohesion of a



	和凝聚力
	nation



	民族进步
	the progress of a nation



	民族精神
	national spirit



	民族矛盾
	ethnic contradictions



	民族凝聚力
	the cohesion of the nation



	民族区域自治
	regional autonomy of ethnic minorities



	民族区域自治制度
	system of regional ethnic autonomy



	民族委员会
	ethnic affairs commission



	民族文化大省
	a province with rich ethnic culture



	民族优越感
	ethnocentrism



	模糊战略
	indistinct strategy



	睦邻友好
	good-neighborly relationship



	内政外交国防
	domestic and foreign affairs and national defense



	农业基础地位
	agriculture as the foundation of the economy



	弄虚作假
	falsification



	培养人才
	personnel training



	贫困群众
	people in financial difficulties



	平稳过渡
	the smooth transition of power



	铺张浪费
	extravagance and waste



	普选制
	general election system



	前提
	prerequisite



	欠发达地区
	less developed areas



	强化功能
	intensify functions



	强强联手
	win-win co-operation



	强权政治
	power politics



	侨胞
	overseas Chinese



	勤劳勇敢
	industry and courage



	求同存异
	seek common ground while shelving differences



	区域性组织
	regional organizations



	曲折的道路
	tortuous road



	取长补短
	draw upon one another's strong points



	取得丰硕成果
	yield substantial results



	取得了巨大成就
	scored tremendous achievements



	全党集体智慧的结晶
	the crystallization of the party's collective wisdom



	全方位
	all-dimensional



	全国各族人民
	the Chinese people of all nationalities; people of all ethnic groups of the country



	全国人大代表
	deputy to the National People's Congress



	全国政协
	the National Committee of the Chinese People's Political Consultative Conference



	全会
	plenary sessions



	全面建设小康社会
	build a well-off society in an all-round way; building a moderately prosperous society in all respects



	全面展开
	in full swing



	群众
	the general public



	人大
	People's Congresses



	人大代表
	NPC member



	人大精神
	the spirit of the congress



	人尽其才
	put sb. to the best use



	人力资源优势得到充分发挥
	a full display of advantages in human resources



	人民的物质文化需要
	material and cultural needs of the people



	人民民主专政
	the people's democratic dictatorship



	人民生活更加殷实
	upgrade the texture of life for the people



	人民团体
	mass organizations



	人民政协
	the Chinese People's Political Consultative Conference (CPPCC)



	人心向背
	the trend of popular sentiment



	人员往来
	personnel exchanges



	人员臃肿
	overstaffing



	任期制
	system of fixed tenures



	日益增长
	ever-growing



	荣辱与共
	sharing weal and woe



	三权分立
	separation of the executive, legislative and judicial powers



	少数民族
	ethnic minorities



	少数民族聚居区
	areas inhabited by ethnic minorities



	社会保障体系
	social security system



	社会保障体系比较健全
	a fairly sound social security system



	社会治安
	public order



	社会主义初级阶段
	the primary stage of Socialism



	社会主义法制
	Socialist legal system



	社会主义民主政治
	Socialist democracy



	社会主义事业
	Socialist cause



	深刻阐述，详细说明
	expound



	审视自己
	self-examination



	生存和发展
	survival and development



	生活方式，生活作风
	life style



	时代的主题
	themes of our era



	实事求是
	seek truth from facts



	实现推进现代化建设
	to propel the modernization drive



	始终贯彻
	persistent implementation



	世界观
	world view; world outlook



	事业
	undertakings



	事业兴衰
	the success of our cause



	适时适度
	at the proper time and to an appropriate degree



	手足兄弟
	brothers and sisters of the same blood



	顺应时代潮流
	conform to the trend of the times



	思想道德建设
	ideological and moral education



	诉讼程序
	judicial proceedings



	台湾当局
	the Taiwan authorities



	台湾分裂势力
	Taiwan separatist forces



	台湾海峡
	Taiwan straits



	台湾同胞
	Taiwan compatriots



	台湾问题
	the Taiwan question



	贪污腐败
	corruption



	提高竞争力
	sharpen the competitive edge



	同心同德，艰苦奋斗
	work hard with one heart and one mind



	统一、开放、竞争、有序
	unified, open, competitive and orderly



	团结并带领
	unite with and lead (sb.)



	团结统一
	unity and solidarity



	推动社会全面进步
	speed up all-round social progress



	推进
	propel



	推进西部大开发
	advance the development of the western region



	妥善处理各方面的利益关系
	properly balance the interests of all quarters



	拓宽领域
	broaden the fields of endeavor



	完成祖国统一
	to achieve national reunification



	完全地实现祖国的统一
	the complete realization of the reunification of the motherland



	完善自己
	self-improvement



	万众一心
	work with one heart and one mind



	微调
	fine-tuning



	违法必究
	law-breakers must be prosecuted



	唯一标准
	the sole criterion



	维护世界和平、
	to safeguard world peace and promote



	促进共同发展
	common development



	卫生体育事业
	health and sports undertakings



	温饱工程
	adequate food and clothing program



	稳步推进
	steady progress



	我国的国际地位
	China's international standing



	我国的跨世纪发展
	China's cross-century development



	我国综合国力
	China's overall national strength



	无党派人士
	personages without party affiliation



	五年内取消农业税
	rescind agricultural taxes in five years



	武警
	the armed police



	务实
	pragmatic



	物质文明和精神文明
	material and spiritual civilization



	吸引力和感召力
	attraction and appeal



	先发制人战略
	preemptive strategy



	先富起来的人们
	people who have become rich first



	现代化建设
	modernization drive



	宪法
	the Constitution



	宪法修正案
	amendments to the Constitution



	相对优势
	comparative advantages



	相辅相成
	complement each other



	香港、澳门特别行政区
	Hong Kong and Macao special administrative regions



	香港和澳门回归祖国
	the return of Hong Kong and Macao to the motherland



	香港特别行政区同胞
	our compatriots in the Hong Kong SAR



	消除文盲
	eliminate illiteracy



	小康社会
	a well-off society



	小康水平
	a well-off standard



	新的里程碑
	a new milestone



	新民主主义
	new democracy



	行使当家做主的权利
	exercise their rights as the masters of the country



	行使主权
	the exercise of sovereignty



	行政管理体制改革
	administrative restructuring



	形成观念
	foster notions



	形式主义
	formalism



	形势逼人
	pressing situation



	宣传舆论工作
	media and publicity work



	严重曲折
	serious setbacks



	严重政治风波
	serious political disturbances



	一个中国原则
	the one-China principle



	一贯主张
	consistent position



	一起抓
	place equal emphasis on



	一些党的领导干部
	some leading cadres in our party



	依法治国
	rule/run the country by law



	以德治国
	rule/run the country by virtue



	以爱国主义为核心
	centering on patriotism



	以胡锦涛同志为核心的
	CCCP with Comrade Hu Jintao at the



	中共中央委员会
	core



	意识形态领域
	realm of ideology



	迎难而上
	brave difficulties



	拥军
	support the army



	（拥军）优属
	give preferential treatment to the families of servicemen and martyrs



	拥政
	support the government



	永享太平
	enjoy a lasting peace



	优化结构
	optimize structure



	优化升级
	optimize and upgrade



	有法必依
	the laws observed



	有法可依
	there are laws to go by



	舆论监督
	supervisory function of the media



	与人民群众共命运
	shares weal and woe with the people



	与时代发展同步伐
	advances with the times



	与时俱进
	keep pace with the times



	源远流长
	with a long history behind it



	在曲折中发展
	developing amidst twists and turns



	增进了解
	increase understanding



	增强忧患意识
	be mindful of potential danger



	战略部署
	strategic plan



	战略性调整
	strategic adjustment



	整顿和规范
	to be rectified and standardized



	正规化
	regularized



	政府干预
	government intervention



	政府机构
	government organs; government institutions



	政府特殊津贴
	special government allowance



	政府职能
	government functions



	政事分开
	separating the functions of government from those of institutions



	政通人和
	(have) a good government and a united people



	政协委员会
	CPPCC committees



	政治体制
	political restructuring



	政治协商
	political consultation



	政治协商制度
	political consultation system



	支撑
	kingpin



	知识分子
	intellectuals



	知识化
	(be) better educated



	执法必严
	the laws strictly enforced



	执政为民
	exercise the state power in the interest of the people



	执政之基
	the cornerstone for its (the party's) governance



	直辖市
	municipality directly under the Central Government



	职能交叉
	overlapping functions



	指导思想
	guiding ideology



	制定“十五”计划
	the formulation of the tenth five-year plan (2001-2005)



	制度创新
	institutional innovation



	治党治国治军
	running the party, state and army



	智力支持
	intellectual support



	中共中央
	the CPC Central Committee



	中共中央委员会
	CCCP (Central Committee of Communist Party)



	中国共产党第十六次
	the sixteenth national congress of the



	全国代表大会
	CPC



	中国特色社会主义事业
	Socialism with Chinese characteristics



	中华儿女
	all sons and daughters of the Chinese nation



	中华民族的伟大复兴
	the great rejuvenation of the Chinese nation



	中华文明
	the Chinese civilization



	中西部地区
	central and western regions



	忠诚卫士
	loyal guards



	重大历史关头
	crucial historical juncture



	重要进展
	significant headway



	主观主义和形而上学的桎梏
	fetters of subjectivism and metaphysics



	主权和领土完整
	sovereignty and territorial integrity



	主要矛盾
	the principal contradiction



	庄严使命
	a grand mission



	资源配置
	the allocation of resources



	自强不息
	ceaseless self-improvement



	自治
	self-governance



	综合国力
	overall national strength



	总结自己的实践经验
	review our experience gained in practice



	走出一条新路子
	blazing a new trail



	祖国统一大业
	the great cause of national reunification



	最广大人民
	the overwhelming majority of the people



	最广泛的
	the broadest possible





Chapter 12





QUOTES & IDIOMS

引语与习语

编者提示

笔译和口译中有时会遇到习语、诗句、名言。平时多多背诵一些，对笔译、口译和口语都有好处！



SECTION Ⅰ：中外领导人演讲常用引语、诗句、名言精选

不怕慢，只怕站。

Do not fear going slow, only fear standing still.

化干戈为玉帛。

Beat swords into ploughs.

欲穷千里目，更上一层楼。

We widen our views three hundred miles by ascending one flight of stairs.

会当凌绝顶，一览众山小。

When reaching the great peak (of Mount Tai), we hold all mountains in a single glance.

结交一言重，相期千里至。

Friends are as good as their words; they travel a thousand li to keep a rendezvous.

桃李不言，下自成蹊。

Peaches and plums do not have to talk, the world beats a path to them.

君子敏于行而讷于言。

The gentlemen are speedy as a worker and cautious as a speaker.

实事求是。

Seek truth from the facts.

不到黄河心不死。

Until all is over ambition never dies. / Never say die.

雄关漫道真如铁，而今迈步从头越。

The strong pass of the enemy is like a wall of iron, yet with firm strides, we are conquering its summit.

路漫漫其修远兮，吾将上下而求索。

My way ahead is long; I see no ending; yet high and low I'll search with my will unbending.

安不忘危，治不忘乱。

In security, we should never forget the dangers and in times of peace, we should always beware of the potential for chaos.

海不辞水，故能成其大。

The ocean never turns away streams, so it becomes wide and deep.

山不辞土石，故能成其高。

The mountain never turns away stones, so it becomes towering and strong.

同舟共济。

Help one another, for we are all in the same boat.

天有不测风云，人有旦夕祸福。

Like weather, one's fortune may change by the evening.

治大国如烹小鲜。

Running a large country is like cooking a small fish.

先天下之忧而忧，后天下之乐而乐。

To worry before the common people worry; to enjoy only after the people can enjoy.

己所不欲，勿施于人。

What you do not wish upon yourself, extend not to others.

有德者，必有言；有言者，不必有德。

People with virtue must speak out; people who speak are not all virtuous.

不耻下问。

Never hesitate to ask a lesser person.

知之为知之，不知为不知，是知也。

What you know, you know; what you don't know, you don't know. This is knowledge. / True knowledge is when one knows the limitations of one's knowledge.

自求多福；天助自助者。

He who depends on himself will attain the greatest happiness.

天下为公。

Justice for all in the World.

自相矛盾。

Self Contradiction!

有朋自远方来，不亦乐乎。人不知而不愠，不亦君子乎。

When friends gather round from afar do we not rejoice? Whom lack of fame cannot vex is not he a gentleman?

力拔山兮气盖世

with strength to lift mountains and spirit to take on the world

四海为家。

Make my home everywhere within the four seas. / The world is my home.

吾生也有涯，而知也无涯。

Life is finite, while knowledge is infinite.

人生自古谁无死，留取丹心照汗青。

Since the dawn of time every one will die, let the history books note my death with loyalty at heart.

四海之内皆兄弟。

All men are brothers.

国家兴亡，匹夫有责。

Rise and fall of a nation rests with every one of its citizens.

老马识途。

Old horse knows the way.

掩耳盗铃。

Like burying one's head in the sand.

不管黑猫还是白猫，能抓到老鼠就是好猫。

Black cat or white cat: If it can catch mice, it's a good cat.

不出户，知天下。

Without going outside, you may know the whole world!

人之初，性本善。

Every child born has innate goodness.

一见钟情

love at first sight

孟母三迁。

Mencius' mother moves her home three times to better her son's education.

不自由，毋宁死。

Give me liberty, or give me death!

百闻不如一见。

Seeing it once is better than being told 100 times. / A picture is worth ten thousand words.



SECTION Ⅱ：古圣贤语录

学而时习之，不亦说乎。有朋自远方来，不亦乐乎。

Isn't it a pleasure to study and practice what you have learned? Isn't it also great when friends visit from distant places?

巧言令色，鲜矣仁。

Someone who is a clever speaker and maintains a "too-smiley" face is seldom considered a humane person.

诗三百，一言以蔽之，曰：思无邪。

The 300 verses of the Book of Odes can be summed up in a single phrase: Don't think in an evil way.

为政以德

govern with the power of virtue

子曰：“吾十有五而志于学，三十而立，四十而不惑，五十而知天命，六十而耳顺，七十而从心所欲，不逾矩。”

Confucius said: "At fifteen my heart was set on learning; at thirty I stood firm; at forty I had no more doubts; at fifty I knew the mandate of heaven; at sixty my ear was obedient; at seventy I could follow my heart's desire without transgressing the norm."

温故而知新，可以为师矣。

Reviewing what you have learned and learning anew, you are fit to be a teacher.

学而优则仕。

A good scholar can become an official.

学而不思则罔，思而不学则殆。

To study and not think is a waste. To think and not study is dangerous.

成事不说，遂事不谏，既往不咎。

Don't bother explaining that which has already been done; don't bother criticizing that which is already gone; don't bother blaming that which is already past.

子曰：“朝闻道，夕死可矣。”

Confucius said: "If I can hear the Tao in the morning, in the evening I can die content."

见贤思齐焉；见不贤而内自省也。

When you see a good person, think of becoming like her/him. When you see someone not so good, reflect on your own weak points.

子曰：“德不孤，必有邻。”

Confucius said: "If you are virtuous, you will not be lonely. You will always have friends."

子曰：“三人行，必有我师焉：择其善者而从之，其不善者而改之。”

Confucius said: "When three men are walking together, there is one who can be my teacher. I pick out people's good and follow it. When I see their bad points, I correct them in myself."

性相近也，习相远也。

People are similar by nature, but through habituation become quite different from each other.



SECTION Ⅲ：中外习语

（一）中译英

白日不做亏心事，夜半敲门心不惊

A clear conscience laughs at false accusations.

笨鸟先飞

Clumsy birds have to start flying early.

比上不足，比下有余

Worse off than some, better off than many.

病从口入，祸从口出

A close mouth catches no flies.

不打不成交

No discord, no concord.

血比水浓（亲人总比外人亲）

Blood is thicker than water.

不到长城非好汉

He who has never been to the Great Wall is not a true man.

不见不散

Be there or be square.

不惹是非

Stay out of trouble. / Let sleeping dogs lie.

不入虎穴，焉得虎子

Nothing venture, nothing gain/have.

不以物喜，不以己悲

Not pleased by external gains, not saddened by personal losses.

车到山前必有路

The cart will find its way round the hill when it gets there.

趁热打铁

Strike while the iron is hot.

成事在天，谋事在人

Man proposes, god disposes.

乘人之危

Take advantage of somebody's precarious position.

大智若愚

A man of great wisdom often seems slow-witted.

得道多助，失道寡助。

A just cause enjoys abundant support while an unjust cause finds little.

滴水穿石

Constant dripping wears away the stone.

公事公办

Business is business.

国家兴亡，匹夫有责。

Every man has a share of responsibilities for the fate of his country.

海内存知己，天涯若比邻。

A bosom friend afar brings a distant land near.

户枢不蠹

A creaking door hangs long on its hinges.

皇天不负苦心人

Providence does not let down a man who does his best.

疾风知劲草，烈火见真金。

Sturdy grass withstands high winds; true gold stands the test of fire.

健康胜于财富

Health is better than wealth.

近墨者黑

He that touches pitch shall be defiled.

经验是智慧之母

Experience is the mother of wisdom.

精诚所至，金石为开。

Complete sincerity can affect even metal and stone.

君子之交淡如水

The friendship of a gentleman is as insipid as water.

开卷有益

Reading is always profitable.

开门揖盗

A bad padlock invites a picklock.

看菜吃饭，量体裁衣。

Fit the appetite to the dishes and the dress to the figure.

苦海无边，回头是岸。

The sea of bitterness has no bounds, repent and the shore is at hand.

来得容易去得快。

Easy come easy go.

乐极成悲

Extreme joy begets sorry.

历史总在重演。

History repeats itself.

留得青山在，不怕没柴烧。

As long as the green hills last, there'll always be wood to burn.

略有胜于全无。

A bit in the morning is better than nothing all day.

满招损，谦受益。

Haughtiness invites disaster, humility receives benefit.

每一个人都有美中不足的地方；人无完人。

Every man has the defects of his own virtue.

名师出高徒

A great teacher produces a brilliant student.

前事不忘，后事之师。

Lessons learned from the past can guide one in the future.

巧夺天工

superb workmanship

巧妇难为无米之炊

The cleverest housewife cannot cook a meal without rice.

切莫错过良机

Everything has its time and that time must be watched.

情人眼里出西施

Beauty lies in lover's eyes.

求学无坦途

There is no royal road to learning.

人笨怨刀钝

A bad workman quarrels with his tools.

人各有所好

Everyman to his taste.

人无远虑，必有近忧。

He who gives no thought to the future is sure to be beset by worries at hand.

若要人不知，除非己莫为。

If you do not wish anyone to know what you have done, it is better not to have done it in the first place.

三思而后行

Look before you leap.

善有善报，恶有恶报。

Good will be rewarded with good, and evil with evil.

身正不怕影子斜

A clean hand wants no washing.

事实胜于雄辩。

Actions speak louder than words.

是非自有公论

Public opinion is the best judge.

熟能生巧

Practice makes perfect.

水火无情

Fire and flood has no mercy.

天网恢恢，疏而不漏。

Justice has long arms.

天无绝人之路

There is always a way out.

同仇敌忾

A common danger causes common action.

问心无愧，高枕无忧。

A clear conscience is a soft pillow.

无事不登三宝殿。

One never goes to the temple for no reason.

习惯成自然

Custom is a second nature.

心有灵犀一点通

Hearts which beat in unison are linked.

行行出状元

Every profession produces its own leading authority.

学无止境

Live and learn.

夜郎自大

A cock is valiant on his own dunghill.

一不做，二不休。

In for a penny, in for a pound.

一朝被蛇咬，十年怕井绳。

A burnt child dreads the fire.

一失足成千古恨

A moment's error can bring a lifelong regret.

以其人之道，还治其人之身。

Deal with a man as he deals with you.

以眼还眼，以牙还牙。

An eye for an eye, and a tooth for a tooth.

欲速则不达（忙中有错）

More haste, less speed. / Haste make waste.

知己知彼，百战不殆。

Know the enemy and know yourself, and you'll fight a hundred battles without defeat.

知足常乐

A contented mind is a perpetual feast.

只要工夫深，铁杵磨成针。

If you work hard enough, you can grind an iron rod into a needle.

置之死地而后生

Confront a person with the danger of death and he will fight to live.

坐井观天

A blind man who leans against a wall imagines that it's the boundary of the world.

（二）英译中

A bird in the hand is worth two in the bush.

双鸟在林不如一鸟在手。

A bird is known by its note, and a man by his talk.

闻其歌知其鸟，听其言知其人。

A candle lights others and consumes itself.

蜡烛焚自身，光亮照别人。

A clear conscience is a sure card.

光明磊落，胜券在握。

A disease known is half cured.

病情确诊断，治病好一半。

A fall into the pit, a gain in your wit.

吃一堑，长一智。

A father is a treasure, a brother is a comfort, but a friend is both.

父亲是财富，兄弟是安慰，朋友兼而有之。

A fool and his money are soon parted.

笨蛋难聚财。

A fool's bolt may sometimes hit the mark.

愚者千虑，必有一得。

A friend in need is a friend indeed.

患难见真情。

A good beginning is half the battle.

首战告捷等于一半胜利。

A good beginning makes a good ending.

善始者必善其终。

A good example is the best sermon.

身教胜似言教。

A leopard cannot change his spots.

本性难移。

A little is better than none.

聊胜于无。

A little spark kindles a great fire.

星星之火，可以燎原。

A little wind kindles, much puts out the fire.

适可而止，过犹不及。

A man is known by the company he keeps.

察其友知其人。

A man may dig his grave with his teeth.

祸从口出。

A miss is as good as a mile.

失之毫厘，差以千里。

A near friend is better than a far-dwelling kinsman.

远亲不如近邻。

A new broom sweeps clean.

新官上任三把火。

A rolling stone gathers no moss.

滚石不生苔，转业不聚财。

A single spark can start a prairie fire.

星星之火，可以燎原。

A stitch in time saves nine.

及时处理。／亡羊补牢，为时不晚。

A wise man will make tools of what comes to hand.

聪明的人能随机应变。

Absence makes the heart grow fonder.

小别胜新婚。／离别情更深。／眼不见，心更念。

Adversity is a good discipline.

苦难是磨炼人的好机会。

Adversity leads to prosperity.

逆境迎向昌盛。

After a storm comes a calm.

否极泰来。

After death, the doctor comes.

放马后炮。

All is not gold that glitters.

闪光的不一定是金子。

All roads lead to Rome.

条条道路通罗马。

All shall be well, Jack shall have Jill.

有情人终成眷属。

All things are difficult before they are easy.

万事开头难。

All work and no play makes Jack a dull boy; all play and no work makes Jack a mere boy.

只工作，不玩耍，聪明孩子要变傻；尽玩耍，不学习，聪明孩子没出息。

Ambition never dies until there is no way out/until all is over.

不到黄河心不死。

Among the blind the one-eyed man is king.

山中无老虎，猴子称大王。

An hour in the morning is worth two in the evening.

一日之计在于晨。

An ounce of prevention is worth a pound of cure.

预防胜于治疗。

As a man sows, so he shall reap.

种瓜得瓜，种豆得豆。

Birds of a feather gather together.

物以类聚，人以群分。

Better late than nothing.

聊胜于无。

Brevity is the soul of wit.

简洁是智慧的灵魂。

Don't bite off more than you can chew.

贪多嚼不烂。

Don't count your chicken before they are hatched.

八字还没一撇。／不要过早乐观。

Don't cry over spilled milk.

覆水难收。

Don't judge a book by its cover.

不要以貌取人。

Don't put all your eggs in one basket.

不要在一棵树上吊死。

Give sb. a taste/dose of one's own medicine.

以其人之道还治其人之身。

Early sow, early grow.

早耕作，早收获。

He is lifeless that is faultless.

是人都会犯错。

It takes two to tango.

一个巴掌拍不响。

Jack of all trades and master of none.

三脚猫无所长。

Lazy youth, lousy age.

少壮不努力，老大徒伤悲。

Let bygones be bygones.

既往不咎。

Look before you leap.

三思而后行。

Might makes right.

胜者为王。

Necessity is the mother of invention.

需求是发明之母。

No pains, no gains.

不劳无获。

One swallow does not make a summer.

一燕不成夏。

Put the carriage before the horse.

本末倒置。

Rome wasn't built in a day.

冰冻三尺，非一日之寒。

Save the best for the last.

最好的留在最后。

Strike while the iron is hot.

乘热打铁。

Take not a musket to kill a butterfly.

小题大做。

The optimist sees an opportunity in every calamity; the pessimist sees a calamity in every opportunity.

乐观的人在灾难中看到希望；悲观的人在希望中看到灾难。

The road to hell is paved with good intentions.

事与愿违。

To err is human, to forgive is divine.

犯错是人性的，宽恕是神性的。

Two heads are better than one.

三个臭皮匠，赛过一个诸葛亮。

Well begun is half done.

良好的开端等于成功了一半。

When in Rome, do as the Romans do.

入乡随俗。

You are never too old to learn.

活到老，学到老。／学无止境。

You can lead a horse to water, but you can't make him drink.

师傅领进门，修行在个人。

You can't have your cake and eat it too.

鱼和熊掌不可兼得。


Chapter 13





MODEL SENTENCES

模板句型

编者提示

笔译和口译中有时会遇到各种场景、如礼仪发言、景点介绍、政治表达等，如能熟练掌握，则可以大幅减少思考时间，提高口译的速度和正确率！



1．中国特色政治／经济类汉英句子及段落互译

2001年，我国国内生产总值达到九万五千九百三十三亿元，比1989年增长近两倍，年均增长百分之九点三。

In 2001, China's GDP reached 9.5933 trillion yuan, almost tripling that of 1989, representing an average annual increase of 9.3 percent.

国内生产总值到2020年力争比2000年翻两番。

Efforts will be made to quadruple the GDP of the year 2000 by 2020.

经济总量已居世界第六位。

China came up to the sixth place in the world in terms of economic aggregate.

总体上实现了由温饱到小康的历史性跨越。

We've made a historic leap from having only adequate food and clothing to leading a well-off life.

我国综合国力大幅度跃升。

China's overall national strength has risen by a big margin.

科技进步日新月异。

Science and technology are advancing rapidly.

综合国力竞争日趋激烈。

Competition in overall national strength is becoming increasingly fierce.

开创中国特色社会主义事业新局面。

Let's create a new situation in building socialism with Chinese characteristics.

高新技术产业和现代服务业加速发展。

High and new technology industries and modern services have gained speed.

西部大开发

the large-scale development of China's western region

我们将坚定地站在时代潮流的前头。

We'll stand firm in the forefront of the times.

我们走过了很不平凡的历程／走过的道路很不平坦。

We have traversed an extraordinary course/traversed a tortuous course.

保持了经济较快增长。

We've maintained a relatively rapid economic growth.

改革开放取得丰硕成果。

Reform and opening up have yielded substantial results.

社会主义市场经济体制初步建立。

The socialist market economy has taken shape initially.

农业的基础地位继续加强。

The position of agriculture as the foundation of the economy has been strengthened.

传统产业得到提升。

Traditional industries have been upgraded.

个体、私营等非公有制经济较快发展。

Self-employed or private enterprises and other non-public sectors of the economy have developed fairly fast.

市场体系建设全面展开。

The work of building up the market system has been in full swing.

开放型经济迅速发展。

The open economy has developed swiftly.

商品和服务贸易、资本流动规模显著扩大。

Trade in commodities and services and capital flow have grown markedly.

国家外汇储备大幅度增加。

China's foreign exchange reserves have risen considerably.

我国加入世贸组织，对外开放进入新阶段。

With its accession to the World Trade Organization (WTO), China has entered a new stage in its opening up.

科技、教育、文化、卫生、体育和计划生育等事业全面进步。

Science, technology, education, culture, health, sports, family planning and other undertakings have moved ahead.

根据国际形势的发展变化，坚持正确的对外方针和政策。

In light of the developments and changes in the international situation, we have adhered to the correct foreign policy and related principles.

我们提出并深刻阐述了“三个代表”重要思想。

We have put forward and expounded the important thought of Three Represents.

由计划经济体制向社会主义市场经济体制的转变，实现了改革开放新的历史性突破。

The shift from the planned economy to the socialist market economy represented a new historic breakthrough in reform and opening up.

与时代发展同步伐，与人民群众共命运。

It always advances with the times and shares weal and woe with the people.

全面建设小康社会的奋斗目标

objectives of building a well-off society in an all-round way

现在达到的小康还是低水平的、不全面的、发展很不平衡的小康。

The well-off life we are leading is still at a low level; it is not all-inclusive and is very uneven.

把我国建成富强、民主、文明的社会主义国家。

Let's turn China into a strong, prosperous, democratic and culturally advanced socialist country.

在优化结构和提高效益的基础上

on the basis of optimized structure and better economic returns

不进则退

We must move forward, or we will fall behind.

建成完善的社会主义市场经济体制

establish a full-fledged socialist market economy

走出一条科技含量高、经济效益好、资源消耗低、环境污染少、人力资源优势得到充分发挥的新型工业化路子

blazing a new trail to industrialization featuring high scientific and technological content, good economic returns, low resources consumption, little environmental pollution and a full display of advantages in human resources

推进产业结构优化升级

optimize and upgrade the industrial structure

以高新技术产业为先导、基础产业和制造业为支撑、服务业全面发展的产业格局

an industrial pattern with high and new technology industries as the leader, basic and manufacturing industries as the kingpin and the service industry developing in all areas

加速科技成果向现实生产力转化

quicken the pace of translating research achievements into practical productive forces

通过辛勤劳动与合法经营先富起来的人们

people who have become rich first through hard work and lawful business operations

加快研究成果向实际生产力转化的步伐

quicken the pace of translating research achievements into practical productive forces

调动社会各方面的积极性

mobilizing the initiative of all quarters of the society

调整国有经济的布局和结构

adjust the layout and structure of the state sector

国有企业是我国国民经济的支柱。

State-owned enterprises are the pillar of the national economy.

投资主体多元化。

Sources of investment must be diversified.

健全现代市场经济的社会信用体系

establish a social credit system compatible with a modern market economy

坚持以质取胜，提高出口商品和服务的竞争力

sharpen the competitive edge of our goods and services for export by ensuring good quality

就业是民生之本。

Employment has a vital bearing on the people's livelihood.

经济持续快速健康发展

maintain a sustained, rapid and sound development of the national economy

在竞争比较中取长补短

draw upon one another's strong points through competition and comparison

世界正向着光明和进步的目标迈进。

The world is marching toward brightness and progress.

道路是曲折的，前途是光明的。

The road is tortuous, but the future is bright.

和平的力量、正义的力量、进步的力量，终究是不可战胜的。

The forces for peace, justice and progress are invincible after all.

经得起风浪考验

withstanding the test of trials and tribulations

使企业真正成为市场竞争的主体

to enable them to become main players in the market competition

科技是第一生产力。

Science and technology constitute a primary productive force.

实践是检验真理的唯一标准。

Practice is the sole criterion for testing truth.

“九五”计划胜利完成。

The Ninth Five-Year Plan (1996-2000) was fulfilled.

“十五”计划开局良好。

The Tenth Five-Year Plan has seen a good start.

公有制经济进一步壮大。

The public sector of the economy has expanded.

国有企业改革稳步推进。

Steady progress has been made in the reform of state-owned enterprises.

民主法制建设继续推进。

Continued efforts have been made to improve democracy and the legal system.

政治体制改革迈出新步伐。

New steps have been taken in political restructuring.

宣传舆论工作和思想道德建设不断加强。

The media and publicity work as well as ideological and moral education have kept improving.

群众精神文化生活日益丰富。

The people's cultural life has become increasingly rich and colorful.

城乡市场繁荣。

The urban and rural markets have been brisk.

居民生活质量提高。

The quality of life of the residents has been on the rise.

我国政府恢复对澳门行使主权。

The Chinese Government has resumed the exercise of sovereignty over Macao.

贯彻“一国两制”方针。

The principle of "one country, two systems" has been implemented.

严格执行香港特别行政区基本法和澳门特别行政区基本法。

The basic laws of Hong Kong and Macao special administrative regions have been carried out to the letter.

香港和澳门社会经济稳定。

Hong Kong and Macao enjoy social and economic stability.

海峡两岸人员往来和经济文化交流不断加强。

Personnel, economic and cultural exchanges across the Taiwan Straits have kept increasing.

反对“台独”等各种分裂图谋的斗争深入开展。

The fight against "Taiwan independence" and other attempts to split the country has been going on in depth.

有些群众的生活还很困难。

Some people are still badly off.

世界社会主义出现严重曲折。

Socialism in the world suffered serious setbacks.

我国社会主义事业的发展面临空前巨大的困难和压力。

China was faced with unprecedented difficulties and pressure in its efforts to develop the socialist cause.

捍卫中国特色社会主义伟大事业

safeguard the great cause of socialism with Chinese characteristics

必将载入中华民族伟大复兴的光辉史册

go down as a glorious page in the annals of the great rejuvenation of the Chinese nation

成绩来之不易。

Our achievements are hard won.

关心和支持中国现代化建设的各国朋友

our foreign friends who care about and support China's modernization drive

为现代化建设提供强大的精神动力和智力支持

provide a strong motivation and intellectual support for the modernization drive

稳定是改革和发展的前提。

Stability is a prerequisite for reform and development.

发展最广泛的爱国统一战线

develop the broadest possible patriotic united front

推动整个社会走上生产发展、生活富裕、生态良好的文明发展道路

push the whole society onto a path to civilized development featuring the growth of production, an affluent life and a sound ecosystem

创新是一个民族进步的灵魂。

Innovation sustains the progress of a nation.

把思想认识从那些不合时宜的观念、做法和体制的束缚中解放出来

free our minds from the shackles of the outdated notions, practices and systems

大陆和台湾同属一个中国。

Both the mainland and Taiwan belong to one China.

中国的主权和领土完整不容分割。

China's sovereignty and territorial integrity brook no division.

台湾前途系于祖国统一。

The future of Taiwan lies in the reunification of the motherland.

在一个中国的前提下，什么问题都可以谈。

On the premise of the one-China principle, all issues can be discussed.

台湾问题不能无限期地拖延下去。

The Taiwan question must not be allowed to drag on indefinitely.

和平与发展仍是当今时代的主题。

Peace and development remain the themes of our era.

南北差距进一步扩大。

The North-South gap is widening.

倡导爱国主义、集体主义、社会主义思想，反对和抵制拜金主义、享乐主义、极端个人主义。

We shall advocate patriotism, collectivism and socialism while combating social ills such as money-worshiping, hedonism and ultra-egoism.

始终做到“三个代表”，是我们党的立党之本、执政之基、力量之源。

Persistent implementation of the "Three Represents" is the foundation for building our Party, the cornerstone for its governance and the source of its strength.

“三个代表”就是必须代表中国先进生产力的发展要求，代表中国先进文化的前进方向，代表中国最广大人民的根本利益，是我们党的立党之本、执政之基、力量之源，是我们党始终站在时代前列，保持先进性的根本体现和根本要求。

"Three Represents" shows that our Party must always represent the requirements of the development of China's advanced productive forces, the orientation of the development of China's advanced culture, and the fundamental interests of the overwhelming majority of the people in China; they are the foundation for building the Party, the cornerstone for its exercise of state power and a source of its strength. Only by doing so can we really ensure that our Party always stand in the forefront of the time and maintain its advanced nature.

长期共存、互相监督、肝胆相照、荣辱与共

long-term coexistence, mutual supervision, sincere treatment with each other and the sharing of weal or woe

2．政治／外交类汉英句子及段落互译

科学发展的理念，是在总结中国现代化建设经验、顺应时代潮流的基础上提出来的，也是在继承中华民族优秀文化传统的基础上提出来的。

This concept of scientific development is based on the experience China has gained in its modernization drive and put forth in response to the trends of the times. It is also rooted in the cultural heritages of the Chinese nation.

中华文明是世界古代文明中始终没有中断、连续5000多年发展至今的文明。中华民族在漫长历史发展中形成的独具特色的文化传统，深深影响了古代中国，也深深影响着当代中国。

The Chinese civilization is one that has continued uninterrupted for more than 5,000 years. The distinct cultural tradition of the Chinese nation that developed in the long course of history has exerted a strong influence on contemporary China, just as it did on ancient China.

现时代中国强调的以人为本、与时俱进、社会和谐、和平发展，既有着中华文明的深厚根基，又体现了时代发展的进步精神。

Putting people first, keeping pace with the times, maintaining social harmony and pursuing peaceful development: these values that are being pursued in China today are derived from its tradition. But they also give expression to the progress of the times.

长期以来，中美两国人民一直相互抱有浓厚的兴趣和友好的感情。中国人民欣赏美国人民的开拓进取精神，钦佩美国人民在建设国家中取得的骄人业绩。

The Chinese and Americans have always had an intense interest in and cared deeply about each other. The Chinese admire the pioneering and enterprising spirit of the Americans and their proud achievement in national development.

随着中国的快速发展和中美合作的不断拓展，越来越多的美国人也把目光投向中国，更加关注中国的发展进步。

As China develops rapidly and steady headway is made in China-U.S. cooperation, more and more Americans are following with great interest China's progress and development.

了解是信任的基础。今天，我愿从中华文明历史流变和现实发展的角度，谈谈当代中国的发展战略和前进方向，希望有助于美国人民更全面、更深刻地了解中国。

Understanding leads to trust. Today, I would like to speak to you about China's development strategy and its future against the backdrop of the evolution of the Chinese civilization and China's current development endeavor. I hope this will help you gain a better understanding of China.

200多年来，浩瀚的太平洋并未阻断中美两国人民的交流合作，中美两国人民相互学习、相互帮助，谱写了世界不同文明相互借鉴的美好篇章。

Vast as it is, the Pacific Ocean has not stood in the way of exchanges and cooperation between our two peoples over the past two hundred years, and many moving episodes of mutual learning and mutual help between our two peoples who represent different civilizations have been recorded.

自1979年中美建交27年来，两国关系曾历经曲折，但总体上保持了稳定发展的大方向，给两国和两国人民带来了巨大利益。

In the 27 years since the establishment of diplomatic relations in 1979, China-U. S. relations have maintained steady momentum of growth despite twists and turns on the way, bringing tremendous benefits to both countries and peoples.

中华文明历来注重以民为本，尊重人的尊严和价值。早在千百年前，中国人就提出“民惟邦本，本固邦宁”、“天地之间，莫贵于人”，强调要利民、裕民、养民、惠民。今天，我们坚持以人为本，就是要坚持发展为了人民、发展依靠人民、发展成果由人民共享，关注人的价值、权益和自由，关注人的生活质量、发展潜能和幸福指数，最终是为了实现人的全面发展。保障人民的生存权和发展权仍是中国的首要任务。我们将大力推动经济社会发展，依法保障人民享有自由、民主和人权，实现社会公平和正义，使13亿中国人民过上幸福生活。

The Chinese civilization has always given prominence to the people and respect for people's dignity and value. Centuries ago, the Chinese already pointed out that "people are the foundation of a country; when the foundation is stable, the country is in peace." Nothing is more valuable in the universe than human beings. The ancient Chinese emphasized the value of serving the people, enriching them, nourishing them, and benefiting them. We are pursuing today a people-oriented approach toward development because we believe that development must be for the people and by the people and its benefit should be shared among the people. We care about people's value, rights and interests and freedom, the quality of their life, and their development potential and happiness index because our goal is to realize the all-around development of the people. Ensuring the right to survival and development remains China's top priority. We will vigorously promote social and economic development, protect people's freedom, democracy and human rights according to law, achieve social fairness and justice and enable the 1.3 billion Chinese people to live a happy life.

中华文明历来注重自强不息，不断革故鼎新。“天行健，君子以自强不息。”这是中国的一句千年传世格言。中华民族所以能在5000多年的历史进程中生生不息、发展壮大，历经挫折而不屈，屡遭坎坷而不馁，靠的就是这样一种发愤图强、坚忍不拔、与时俱进的精神。中国人民在改革开放中表现出来的进取精神，在建设国家中焕发出来的创造热情，在克服前进道路上的各种困难中表现出来的顽强毅力，正是这种自强不息精神的生动写照。

The Chinese civilization has always given prominence to unremitting self-improvement, reform and innovation. As an ancient Chinese motto puts it, "As Heaven keeps vigor through movement, a gentleman should unremittingly practice self-improvement." Throughout its 5,000-year history, it is thanks to their perseverance, determination, stamina and innovation that the Chinese nation has grown after surviving numerous setbacks and adversity. The Chinese people have shown enterprising spirit and reform and opening-up creativity in national development and great tenacity in overcoming difficulties on the road to progress. And all this gives expression to the spirit of unremitting self-improvement embodied in China's cultural tradition.

3．台湾问题汉英句子及段落互译

我们感谢新加坡政府坚持一个中国的原则和坚持反对“台独”的立场。

We appreciate that the Singapore Government adhere to the stand of "One China Principle" and strongly against Taiwan independence.

我们会全力争取实现祖国的和平统一，同时我们绝不允许任何人以任何借口任何形式把我们祖国的一部分台湾从我们伟大祖国分割出去，这是不可能允许的。

We will do our utmost to realize our peaceful reunification, meanwhile we will by no means permit anyone, at any excuse, to separate Taiwan, which is one part of China, from our great nation.

全国人大制定反分裂国家法，是防止和遏制“台独”分裂势力采取冒险行动，破坏台海地区和平，维护大陆与台湾同属一个中国的现状不被改变，再次体现了我们要以最大的诚意，尽最大的努力，争取和平统一的前景和一贯立场。

China's NPC has put forward anti-division laws aiming to avoid and refrain "Taiwan Independence" forces from taking risky activities to damage the peace of Taiwan Straits and safeguard the current situation where the mainland and Taiwan are one China. This embodies our prospect and persistent stand of sincerity to do our utmost to accomplish peaceful reunification.

这部法律也将表明全中国人民捍卫祖国主权和领土完整，绝不容忍“台独”势力以任何名义、任何方式把台湾从中国分割出去的共同意志。

The new laws also show the world that the people of China are determined to safeguard the integrity of sovereignty and territory and their strong will against "Taiwan Independence" forces which try to split Taiwan from China in any way and at any excuse.

台湾是中国的一部分，台湾问题是中国内政，直接或间接把台湾纳入日美合作范畴的做法都是对中国主权的侵犯和对中国内政的干涉。中国政府和人民坚决反对。

Taiwan is a part of China and Taiwan issue remains China's internal affairs. Thus, direct and indirect attempts to take Taiwan Issue into the US-Japan cooperation is interference with China's sovereignty and internal affairs, which the government of China and Chinese people are strongly opposed to.

台湾是中国领土不可分割的一部分。1895年，日本通过侵华战争强迫清政府签订不平等的《马关条约》，霸占了台湾。1945年，中国政府恢复对台湾行使主权。台湾现有人口约2094万。

Taiwan is an inalienable part of China. In 1895, through a war of aggression against China, Japan forced the Qing Government to sign the unequal Treaty of Shimonoseki, and forcibly occupied Taiwan. In 1945, the Chinese Government recovered Taiwan, resuming the exercise of sovereignty over Taiwan. Taiwan has a population of about 20.94 million.

一个中国原则是实现和平统一的基础和前提，在一个中国原则下，什么问题都可以谈。不能允许台湾问题的解决再无期限地拖下去了。

The One-China principle is the basis and prerequisite for achieving peaceful reunification. Any question can be discussed under One-China principle. The people of the whole of China cannot allow the resolution of the Taiwan issue to be dragged on indefinitely.

台湾新领导人的选举，并不能改变台湾是中国领土的一部分的事实，我们解决台湾问题的原则是“和平统一祖国和一国两制”，台湾当局必须抛弃“两国”论。

The election of a new leader in Taiwan cannot change the fact that Taiwan is part of Chinese territory. Our guideline for solving the Taiwan question is "peaceful reunification and the one country, two systems". The Taiwanese authorities must abandon "two states" statement.

维护祖国统一事关中华民族的根本利益，中国人民将义无反顾地捍卫国家主权和领土完整，绝不允许任何人以任何形式把台湾从中国分割出去。

To safeguard national unity bears on the fundamental interests of the Chinese nation. We Chinese people will safeguard our state sovereignty and territorial integrity with firm resolve. We will never allow anyone to separate Taiwan from China in any way.

解决台湾问题，实现祖国的完全统一，我们寄希望于台湾人民。台湾同胞具有光荣的爱国主义传统，是发展两岸关系的重要力量。我们充分尊重台湾同胞的生活方式和当家做主的愿望。

We place our hopes on the people in Taiwan for the settlement of the Taiwan question and the realization of the complete reunification of China. Our compatriots in Taiwan have a glorious patriotic tradition and are an important force in developing cross-straits relations. We fully respect their life style and their wish to be the masters of our country.

在处理发展和统一的关系上，有三种选择：在发展前解决统一问题；在发展后解决统一问题；在发展中解决统一问题。从民族复兴的根本利益出发，第三种选择是必然的选择。如果为了反台独，彻底中断了我们的现代化进程，牺牲全面建设小康社会的国家发展目标，即使把台湾收回来，大陆也可能分裂。必须把统一的成本和风险尽可能地降低到国民经济和民族利益可以承受的程度之下，保证发展作为第一要务得以继续。

There are three alternatives in dealing with the problems of development and reunification. The first, resolving reunification problem before development, the second, after development and the third, during development. Proceeding from the fundamental interests of rejuvenation of our nation, the third choice is a must. If we stop our modernization process and sacrifice our national development goal of all-round establishment of well-off society merely for anti-Taiwan independence, the mainland is still confronted with the potential risk and possibility of division even if Taiwan is back. Thus we must minimize the cost and risk of reunification to the scale and level where national economy and interests permit to ensure further development which is regarded as the imminent task of our nation.

环顾当今世界，风云迭起，台湾前途令人不安。今经国不幸逝世，情势更趋复杂。此间诸友及我甚为关切，亟盼夫人与当政诸公，力维安定祥和局势，并早定大计，推动国家早日统一。我方认为，只要国共两党为国家民族计，推诚相见，以平等之态度共商国事，则一切都可商量，所虑之问题均不难解决。

The present world situation being so turbulent, the future of Taiwan has become a worrying matter. Now Jingguo has passed away, which has made the situation all the more complicated. Your friends here and I are very much concerned about it. We sincerely hope that you and all of the Taiwan government officials would do your utmost to maintain peace and harmony in the island and make your decisions as early as possible to strive for an early reunification of the Chinese nation. In our view, it is not difficult to solve the problems that we are concerned about for we can settle everything through discussions as long as Kuomingdang and the Communist Party of China put the national interest above all and have consultation with each other on the basis of equality and sincerity.

两岸应当扩大交流交往，共同弘扬中华文化的优秀传统。实现两岸直接通邮、通航、通商是两岸同胞的共同利益所在，完全应该采取实际步骤，积极推进，开创两岸经济合作的新局面。“一国两制”是两岸统一的最佳方式。两岸统一后，台湾可以保持原有的社会制度不变，高度自治。

The two sides should expand mutual contacts and exchanges and work together to carry forward the fine tradition of the Chinese culture. As the direct links of mail, air and shipping services, and trade across the Taiwan Straits serve the common interests of the compatriots on both sides, there is every reason to take practical and positive steps to promote such direct links and open up new prospects for cross-straits economic cooperation. "One country, two systems" is the best way for the reunification between the two sides. After its reunification with the mainland, Taiwan may keep its existing social system unchanged and enjoy a high degree of autonomy.

台湾同胞的生活方式不变，他们的切身利益将得到充分保障，永享太平。台湾经济将真正以祖国大陆为腹地，获得广阔的发展空间。台湾同胞可以同祖国大陆同胞一道，行使管理国家的权利，共享伟大祖国在国际社会上的尊严和荣誉。因此，尽早实现两岸和平统一不仅有利于台湾各族同胞的根本利益，有利于中国大陆各族人民的利益，同样也有利于亚太及至整个世界的和平与稳定。

Our Taiwan compatriots may keep their way of life unchanged, and their vital interests will be fully guaranteed. They will enjoy a lasting peace. Taiwan may then truly rely on the mainland as its hinterland for economic growth and thus get broad space for development. Our Taiwan compatriots may join the people on the mainland in exercising the right to administer the country and sharing the dignity and honor of the great motherland in the international community. Therefore, realizing reunification soon not only meet the needs of the fundamental interests of our Taiwan compatriots and the people of all minorities on the mainland but benefits the peace and tranquility of Asia-Pacific region and the rest of the world as a whole.

4．经济／商务／贸易类汉英句子及段落互译

经济全球化是一个过程，它充分发挥市场的作用，尽量减少政府对于经济活动的干预程度。

Economic globalization is a process that brings the market into full play and reduces to the maximum extent the level of government interference in economic activities.

发达国家将是经济全球化的最大受益者，而大多数发展中国家将被动地参与经济全球化的进程。

Developed states will be the biggest beneficiaries from economic globalization process while most of the developing countries will be passively involved in it.

之所以发展中国家会处于不利位置是因为世界上仍然存在不公正的国际政治、经济秩序，这种不利倾向还将继续下去。

The reason why the developing states are put at a disadvantage is that there still exists an unfair international political and economic order and the unfavorable tendency will continue.

世界经济全球化不会使全球共同致富，是因为经济全球化进程中所创造的世界财富将落入少数发达国家的手中，而大多数发展中国家将仍然面临边缘化的可能。

Worldwide economic globalization will by no means lead to global common prosperity in that the world wealth created in the economic globalization process will fall into the hands of a handful of developed countries and a majority of developing countries will still face the likelihood of being marginalized.

经济全球化绝不仅仅局限于经济范围，意识形态方面的斗争远未结束。

Economic globalization is by no means confined to the economic field, and the struggle within the field of ideology is far from vanished.

为了实现经济的繁荣，摆脱世界二等公民的地位，发展中国家不应仅仅依赖西方主张的经济全球化。

To realize economic prosperity and outgrow the world second-ranked citizens status, developing countries should not rest on the Western-advocated economic globalization only.

发展中国家应该发展适合国情的国内经济，加强南南合作，推进北南对话，以建立一个公正的、合理的国际政治、经济秩序。

Developing states should develop their domestic economies in a way suitable for their national condition, beef up South-South cooperation and promote North-South dialogue for the establishment of a just and rational international political and economic order.

经济全球化为发展中国家的经济结构的调整与改善提供了一个历史机遇。

Economic globalization provides a historical opportunity for economic structural readjustment and upgrade for developing countries.

发达国家的工业调整与改善有助于发展中国家引进先进的技术与设备，这样可以促进发展中国家国内企业的工业化和现代化，缩小与技术先进国家的现有差距。

The industrial readjustment and upgrade in developed countries can help developing countries introduce advanced technology and equipment, thus promoting industrialization and modernization of their domestic enterprises and narrowing the existing gap with technically sophisticated countries.

外来资金的大量流入将在加强发展中国家的基础设施、基础工业的建设，促进产品的升级换代，提高产品在国际市场竞争力方面起到关键的作用。

The massive inflow of foreign capital plays a critical role in strengthening the construction of infrastructure and basic industries of developing countries, promoting the upgrade of their products and improving their competitiveness in international market.

由于可以获得的借贷资金数额大幅减少，收购公司不愿为新交易支付高价，而卖方仍然希望得到6个月之前可以拿到的金额。

With their access to vast sums of borrowed money curtailed, buy-out firms are reluctant to pay top price for new deals while sellers are still hoping to get as much as they would have received six months ago.

摩根士丹利暂停拍卖所持中金公司34.3％股份，将使问题复杂化，因为这家投行已计划与上海的华鑫证券（Fortune Securities）达成新的伙伴关系。

Putting the auction for Morgan Stanley's 34.3 percent stake in the brokerage on hold will complicate matters as the bank had planned to seal a new partnership with Fortune Securities in Shanghai.

随着银行业危机侵蚀雇主信心，伦敦金融城的职位空缺比去年同期减少将近四分之一，雇主决定填补空缺的时间也远比以往拖得更长。

Job vacancies in the City of London are almost a quarter lower than at the same stage last year and it is taking much longer to fill posts as the banking crisis has sapped employers' confidence.

受房价下跌和信贷危机影响，美国消费者对贷款的态度偏向克制，这有可能导致消费开支进一步萎缩。

U. S. consumers, feeling the strain of a housing slump and related credit crunch, have reined in their borrowing, which could further damp spending.

据美国联邦储备委员会公布的数据，2月份美国消费者贷款额达到2.54万亿美元，经季节性因素调整后增幅折合年率为2.4％，此前1月份的增幅为4.9％。2月份的信用卡借款增幅为5.9％，而汽车贷款和其他类别的非循环借款增幅却跌至0.4％。

The Federal Reserve said consumer borrowing rose at a seasonally adjusted 2.4% annual rate in February to $2.54 trillion, half the 4.9% pace recorded in January. Credit-card borrowing rose at a 5.9% pace in February, but demand for auto loans and other kinds of nonrevolving debt slowed to a 0.4% rate.

去年12月，中投公司斥资50亿美元收购了摩根士丹利少数股权。这笔交易更多地被描述为对摩根士丹利的战略投资，而不是救援融资。

CIC bought a $5 billion minority stake in Morgan Stanley in December in a deal that was described more as a strategic investment for Morgan Stanley than as rescue finance.

现在，中国企业正在全球四处并购，更多公司准备上市融资，国内股市投资者人数与日俱增，全球其他国家和地区争相寻找中国投资资金，价位合适的中国券商因此拥有极大的吸引力。

Now, Chinese firms are scouring the world for mergers and acquisitions, more companies are going public, the number of investors in the domestic stock market is growing by the day and the rest of the world is lining up in search of Chinese investment capital, making Chinese brokerages hugely attractive at the right price.

世界银行的数据库包括117个系统性银行危机，即一国相当大一部分银行出现破产或资不抵债的时期。在这些危机中，有5个发生在高收入经合组织（OECD）国家——1977年在西班牙、1987年挪威、1991年芬兰、瑞典和日本，但绝大多数危机发生在发展中世界。

The World Bank database includes 117 systemic bank crises, defined as episodes in which a significant proportion of a country's banks fail or their assets are exhausted. Five of these affected high-income Organisation for Economic Co-operation and Development countries—Spain in 1977, Norway in 1987 and Finland, Sweden and Japan in 1991—but the vast majority were in the developing world.

由于人们对中国移动在国内市场的绝对主导地位感到担心，中国政府正在考虑对国有电信企业进行一次影响深远的重组。中国移动拥有国内市场70％的份额，用户数量达3.69亿户。

Beijing is considering a far-reaching restructuring of China's state-controlled telcos in the face of concerns over China Mobile's overwhelming domestic dominance—it has a 70 per cent market share and 369 million customers.

在中国央行上调利率为内地过热的经济降温的同时，香港的银行却忙于调低利率——由于联系汇率制，它们被迫跟随美国的利率动向。

While China's central bank was raising interest rates to cool the country's overheating economy, Hong Kong banks were busy cutting rates as they were forced to follow US interest rate movements because of the currency peg.

5．科技类汉英句子及段落互译

韩国倡导干细胞研究的科学家们成功克隆了一只狗，这只活泼可爱的小狗的克隆成功不仅突破了生物学上的又一座壁垒，也再次引发了一场有关伦理道德观念的激烈争论。

South Korea's pioneering stem cell scientist has cloned a dog, smashing another biological barrier and reigniting a fierce ethical debate—while producing a perky, lovable puppy.

有关克隆动物的健康状况及生命周期仍存在不确定性；绵羊多莉2003年就曾因癌症及关节炎过早死去。

Uncertainties about the health and life span of cloned animals persist; Dolly died prematurely in 2003 after developing cancer and arthritis.

传统的方法是通过常规光线使指纹显示出来，而且要借助粉末等物质，这会改变指纹保存状况。有了这种新方法，你根本用不着改变或处理指纹了，我们可以测定指纹所含的化学成分，同时获取指纹图案。

The conventional methods are meant to bring out fingerprint patterns with regular light and they have to treat those with powder, which alters them. With this you don't have to alter it or treat it at all. We can determine the elements in a fingerprint and get a pattern at the same time.

飞机起飞后途经居民居住区时，飞行员迅速地保持同一飞行高度。直到离开市区之后，再加大油门飞向标定的高度。但这只是减少跑道附近噪音干扰的权宜之计，更好的解决办法是制造低噪音的发动机。研究表明喷气发动机的噪音主要来自涡轮螺旋桨发动机的刺耳声音。美国国家航天航空局决定分两步解决这个问题。

Shortly after take-off, the pilot reduces power while he maintains a constant altitude flight over residential areas. Once clear of the urban area, he increases power to climb to an assigned altitude. But this is only a temporary solution to remove some of the burden from those living next to the runways. A better solution is to make engines quieter. Studies have shown that the major noise annoyance from jet engines centers on the screaming sound of turbofan engines. NASA decided on a two-step solution to the problem.

历史记载又增添了光辉的一笔。一组来自不同国家的科学家揭开了被称为“生命之书”——或者也可以说是人类基因组的完整架构图的神秘面纱。这项研究成果被广泛地认为将在生物学与医药领域产生重大革新。这个完整的人类基因组密码架构图是在原密码草图发表两年后绘制完成的。据说其精确度高达99.9％的数据已被输入公众资料库，将使整个人类受益。

History's in the making when an international group of scientists unveiled what's dubbed "The Book of Life" or the complete map of the human genome. The research is widely expected to revolutionize biology and medicine. The complete map of the human genetic code was finished two years after a rough draft of the code was published. The data, which is said to be 99.9 percent accurate, has been uploaded into a public database for the benefit of all humanity.

将来，人们期望这个完整的人类基因组织架构图会为各项科学研究带来重大改进，研究项目可涉及对从帕金森症到癌症的预防、诊断及治疗。

There are high expectations the complete map of the human genome, will, in the future, revolutionize research into preventing, diagnosing, and treating disease from Parkinson's to cancer.

住宅自动化也可以简单得像自动照明控制系统一样，后者在主人回到家时，就会开启从车库门到卧室一路上的照明灯。我们现在提供的工业产品还有：视网膜扫描装置、虹膜扫描装置、指纹分析设备，甚至还有容貌辨认系统。这些装置起先只在高度机密区域使用，现在连住家和商务都开始派上用场。

Home automation can be as simple as an automatic lighting control system that realizes when someone's home and gives you a pathway of light from your garage door all the way to your master bedroom. We now offer industrial products like retina scanning devices, iris scanning devices, finger printing analysis, and all the way up to something that they call face recognition. These devices that were primarily used in the past for very high security areas can now be used for the residential client as well as commercial applications.

想像有这么一台手提纯平电视机，可以上网，可以播放DVD，还可以数码摄影，当然，也可以看电视剧。你可以在家里的各处使用它，甚至可以把它带进浴室用。这些听起来像美梦成真吧？没错，它就是最棒的家庭娱乐装置——索尼纯平电视机。

Imagine a protable flat screen telly that gives you Internet access, DVD playback, digital photography and of course you can even watch series on it. What's more it can be used anywhere in the house and you can even take it into the shower. Sound like a dream come true? Well you are right because it's the best home entertainment. It's Sony Airboard.

克隆胚胎的技能在20世纪90年代后期由苏格兰科学家研究成功并日臻完善；把干细胞培养成组织和器官的技术正由美国研究人员加以开发。这两项技术的结合，有望结束长时间等待供体器官和机体对移植组织排异引起的诸多问题。

The ability to clone embryos was perfected by scientists in Scotland in the late 1990s and the ability to grow stem cells into tissues and organs is being developed by American researchers. Combining the two technologies, it is hoped, will mean an end to long waits for organs from donors and problems caused by rejection of transplanted tissues by the body.

像心脏一样，培养出全肾是很困难的。但是即使像这样复杂的器官，也没有任何理由不能从克隆胚胎的全能干细胞培植出来。

Like a heart, growing a whole kidney would be difficult but there is no reason why even an organ as complex as this could not be generated from all-purpose stem cells taken from a cloned embryo.

由于细胞还可以培养出替换像治疗阿尔兹海默氏（老年痴呆症）这类退行性疾病做移植用的脑组织。像帕金森氏病和中风引起的脑损伤，也可以用干细胞培养技术进行修复。由脊髓损伤引起的瘫痪，也可以由此得以恢复运动功能。

From stem cells, replacement brain tissue could be grown for transplant to treat degenerative diseases like Alzheimer's. Damage caused by Parkinson's Disease and strokes could also be repaired. People paralysed by spinal cord injury could have their mobility restored.

6．健康类汉英句子及段落互译

一项最新研究发现，流感病毒表面包有一层脂肪保护外壳，这种外壳十分坚硬，能抵御严寒。这种油状物质在进入呼吸道后才会融化，病毒被释放后即会感染细胞。科学家称这一过程如同M&M巧克力豆在嘴里融化。

According to new research, the influenza virus coats itself in a protective fatty shield that is tough enough to withstand cold temperatures.The butter-like material only melts when it hits the respiratory tract, leaving the virus free to infect cells—a process scientists say is like an M&M melting in the mouth.

然而，在温度较高的环境下，这层保护壳在进入人体或动物体内之前就会融化，因此病毒在感染细胞之前即被杀死。

However, in warmer outdoor temperatures, the protective coating melts before it reaches a person or an animal, killing the germs before they can infect someone.

科学家们过去一直在研究冬季易发流感的原因，一些理论称这是因为冬季人们多在室内活动，或是因为夏季的阳光辐射会杀死细菌。但没有一项研究能真正解释流感传播的原因。

In the past scientists have worked on theories that flu is more common in winter because people spend more time inside or the radiation from the sun in summer kills off germs. But no research has successfully explained the spread of the disease.

现在我们明白了流感病毒是如何保护自己并在人际间传播的，因此我们可以研究如何“干扰”这种保护机制。

Now that we understand how the flu virus protects itself so that it can spread from person to person, we can work on ways to interfere with that protective mechanism.

流感及其他呼吸道病毒主要通过咳嗽、打喷嚏或说话时散播的飞沫传播，它也会附着在物体表面，通过被污染的手指接触传染。

Influenza and other respiratory viruses are spread in small droplets broadcast by coughing, sneezing and talking and which can also settle onto surfaces, to be picked up on fingertips.

研究人员于本周二称，适量饮酒、运动、每天吃五份水果和蔬菜，而且不吸烟的人要比没有这些习惯的人平均多活14年。

People who drink moderately, exercise, quit smoking and eat five servings of fruit and vegetables each day live on average 14 years longer than people who adopt none of these behaviors, researchers said on Tuesday.

该英国研究小组称，大量证据已表明，这些生活习惯有益于身体健康、延年益寿，而这项最新研究则量化了这四种习惯的综合效应。

Overwhelming evidence has shown that these things contribute to healthier and longer lives, but the new study actually quantified their combined impact, the British team said.

从1993年至1997年，研究人员对英国2万名身体健康的男性和女性的生活习惯进行了调查，他们还检测了每名研究对象血液中的维生素C含量。维生素C能够衡量人们的水果和蔬菜摄入量。

Between 1993 and 1997 the researchers questioned 20,000 healthy British men and women about their lifestyles. They also tested every participant's blood to measure vitamin C intake, an indicator of how much fruit and vegetables people ate.

与自称从不吃乳酸食品的人相比，每天摄入酸奶或其他乳酸饮品55克或更多的人有严重牙周病症状的明显较少。研究人员还考虑到了年龄、性别、吸烟、饮酒、刷牙频率、血糖及胆固醇水平等各项因素。

Compared with individuals reporting no lactic acid food intake, those eating 55 grams or more of yogurt (half an 6-ounce carton) or lactic acid drinks a day had significantly fewer markers of severe periodontal disease. The investigators made allowances for factors such as age, gender, smoking, alcohol intake, frequency of tooth brushing, blood sugar and cholesterol levels.

一项由68,000多名美国中年女性参加的研究表明，长期睡眠不足的女性容易发胖。研究人员对68,183名中年女性进行了长达16年的“跟踪”调查，结果发现，每晚睡眠时间为5小时或不足5小时的女性发胖的几率比每天睡7小时的女性高三分之一。

A study conducted on more than 68,000 middle-aged US women suggests that females who don't get enough sleep may end up adding some extra pounds over years. Researchers followed 68,183 middle-aged women for 16 years and found that those who slept 5 hours or less per night were one third more likely to gain weight than those who slept for 7 hours.

即便是在控制运动量和热量摄入等因素的情况下，睡眠不足仍是导致发胖的主要原因。

The associations between sleep duration and weight gain persisted even after controlling for factors such as physical activity and calorie consumption in both groups.

虽然其中的具体原因目前还不清楚，但已有研究表明，睡眠不足会改变体内影响食欲和新陈代谢的激素水平。也可能是因为睡眠时间不足的人吃得较多，或者因疲倦而很少锻炼身体。

The exact reasons for association between sleep duration and weight gain aren't clear but some research suggests that sleep deprivation alters hormones involved in appetite control and metabolism. Also it's possible that people who sleep fewer hours either eat more or, because of fatigue, and exercise less often.

他们应该正值人生的黄金时期。但英国的一项调查发现，二三十岁的年轻人的健康状况还不如他们的父母。酗酒、吃方便食品、缺乏锻炼均对年轻人的健康造成了不良影响。

They should be in the prime of their lives. But instead, those in their twenties and thirties are in worse health than their parents, a British survey has found. Binge drinking, ready meals and a lack of exercise all take their toll.

所以，年轻人比55岁以上的人更易患偏头痛和感冒，而且更容易焦虑。该调查表明，18岁至34岁之间的人患感冒或流感的几率为他们父辈的三倍。近四分之一的年轻人经常患头痛或偏头痛，而这一比例在55岁以上的人中仅为14％。

As a result, the young are more likely to have migraines, catch a cold or become stressed than the over-55s. According to the research, those aged between 18 and 34 are three times more likely to have a cold or flu than the older generation. Nearly a quarter of the young regularly have headaches or migraines, compared to just 14 per cent of over-55s.

7．社会文化类汉英句子及段落互译

一份报告显示，与其他员工相比，单身女性无偿加班的几率更高。平均看来，30多岁的单身女性每周无偿加班7.4个小时，相当于一年有43天的工作没有任何报酬。这意味着数百万女性正在承受一种“早来晚走不午休”的工作模式。

Single women are more likely to do unpaid overtime than any other workers, a report has revealed. On average, those in their thirties do 7.4 hours a week, equal to 43 days a year at their desks without being paid a penny. It means millions of women are coming in early, skipping lunch breaks and leaving late.

报告指出，总体来看，近500万的员工经常无偿加班。教师、律师、商人、建筑师及媒体从业人员无偿或有偿加班的几率最高。官方统计数据显示，如今，女性比以往加班多的同时，男性加班则越来越少。

Overall, the report found that nearly five million workers regularly do unpaid overtime. Teachers, lawyers, businessmen, architects and media staff are most likely to work overtime, paid or unpaid. Women are working longer hours than ever—but men are doing the opposite, official figures show.

在日本，油价飞涨正在你想不到的地方产生影响，那就是学校的伙食供应。据媒体报道及一名官员介绍，由于近期油价飙升，位于东京附近横滨市的一所学校决定明年1月份取消两天的伙食供应。

Soaring oil prices are having an impact on an unlikely place—on school dinners in Japan. A school in Yokohama near Tokyo has decided to cancel school dinners for two days in January on account of the recent spike in oil prices, media reports and an official said.

日本因启动迄今规模最大的捕鲸行动而遭到各方强烈谴责。此前，日本的西方盟友向其发出警告，称其此次捕鲸行动将会引起国际社会的公愤。但日本一意孤行，已于上周日派捕鲸船队前往南极海。而且日本此次的捕鲸计划首次将珍稀物种座头鲸纳入捕杀名单。

Japan came under a storm of criticism Monday for going ahead with its largest whale hunt yet. Defying warnings from its Western allies that it would inflame an emotional row on whaling, Japan on Sunday sent its fleet to the Antarctic Ocean. The hunt will include famed humpback whales for the first time.

据上周日公布的一项最新分析结果显示，美国“汽车城”底特律再次“蒙羞”，这个密歇根州的城市取代圣路易斯，成为美国最危险的城市。这是美国某私人调查机构对联邦调查局公布的年度犯罪数据进行分析后得出的结果。

In another blow to the Motor City's tarnished image, Detroit of Michigan pushed past St. Louis to become the nation's most dangerous city, according to a private research group's analysis, released Sunday, of annual FBI crime statistics.

这个机构发表的分析报告主要考察了人口超过7.5万人的378个城市的犯罪情况，其主要依据包括谋杀、强奸、抢劫、严重袭击、盗窃及汽车盗窃的犯罪率。据这个机构介绍，每类犯罪都被单独考虑，并根据其严重程度进行评估。

The report released from the institution looked at 378 cities with at least 75,000 people based on per-capita rates for homicide, rape, robbery, aggravated assault, burglary and auto theft. Each crime category was considered separately and weighted based on its seriousness, the institution said.

在一份发表的研究报告中说：“工作占据了一个人一天中的大部分，它是一个人社会地位的主要决定因素，而且能‘定义’一个人，在生理和心理上都会对人造成影响。由于工作在很多人的生活中处于核心地位，因此对于工作的满意是生活幸福的一个重要因素。”

"Work occupies a large part of each worker's day; is one's main source of social standing and helps to define who a person is and affects one's health both physically and mentally," according to a published report on the study. "Because of work's central role in many people's lives, satisfaction with one's job is an important component in overall well-being."

在普通职业中，有50％的受访者对警察和侦探、注册护士、会计、编辑和记者等职业的满意度很高。这份报告说：“满意度最低的工作大多是一些技能要求低、手工和服务类的职业，尤其是顾客服务和餐饮准备及服务的职业。”

A few common jobs in which about 50 percent of participants reported high satisfaction included: police and detectives, registered nurses, accountants, and editors and reporters. "The least satisfying dozen jobs are mostly low-skill, manual and service occupations, especially involving customer service and food/beverage preparation and serving," according to the report.

对中国的很多年轻人来说，传统重回主流舞台：近年来中国快速发展的经济使居民购买力大大增强，中国在世界经济中不断提高的地位也使国人油然而生自豪感，他们对代表中国传统的元素如饥似渴。刚富起来的中国人对古老的胡同和传统的四合院进行了修缮，并纷纷移居其中。不仅如此，在国际拍卖会上，中国人也在以大手笔买下明朝的瓷器和中国古董，拍价不断创出新高。

For many young Chinese, traditional is back in vogue: China's sizzling economic growth in recent years has given consumers a sudden lift in purchasing power, and the pride that's come with China's emergence as a big player in the global economy is creating a hunger for things that represent their roots. Newly rich Chinese are restoring old hutongs, or family courtyard homes, and living in them. And they're setting new records on Ming-era porcelain and Chinese antiquities sold at international auctions.

数以百万计的工人与学生因假日原因迁徙，构成了中国一年一度的“春运”，而今年春季，这一切突然陷入了停顿。中国中部地区的高速公路与铁路因雪灾及冰暴原因关闭，这在全国运输系统中产生了连锁反应，而受影响最大的莫过于广州，它是南方省份广东的省会。

China's annual "spring rush", a holiday migration involving millions of workers and students, has this year turned into a spring crush. Snow and ice storms have closed highways and rail lines across central China, with the ripple effect back through the national transport system felt most keenly in Guangzhou, capital of southern Guangdong province.

即使在上世纪80年代末期，许多中国人还需要凭配给证才能买到一些必需的食品，并储藏一些平时不常见的食品，留到过年再吃。到了现在，许多人都可以把新买的冰箱里塞得满满当当。这些食品中的蛋白质比重越来越大，而在以前，它们要么特别昂贵，要么特别稀缺。

Even in the late 1980s, many Chinese still relied on rationing cards for some essential foods and would store up special items for Chinese New Year. Now many are able to fill their newly bought fridges with ever-larger portions of protein that were either too expensive or too scarce in the past.

中国农历的十二月初八是腊八节，意味着中国传统新年的开始。“腊”在中文中指“农历十二月”，“八”指“8”，“腊八”即中国农历十二月初八。今年腊八节的阳历日期在2008年的1月15日。

Laba is celebrated on the eighth day of the last lunar month, referring to the traditional start of celebrations for the Chinese New Year. "La" in Chinese means the 12th lunar month and "ba" means eight. It goes on January 15th this year.

关于腊八节起源的传说有很多。其中一个是这样：3000多年前的中国，人们一般都要在农历十二月举行一种名为“腊”的祭祀仪式，向天神和地神供奉他们的猎物，作为祭祀供品。当时，中国文字中的“猎物”和“十二月”二者是可以通用的，从那以后，“腊”就被用来指代“猎物”和“十二月”。

Legends about the origin of this festivity abound. One holds that over 3,000 years ago sacrificial rites called "La" were held in the twelfth lunar month when people offered their sacrifices to the gods of heaven and earth. The Chinese characters for sacrifices and the twelfth month were interchangeable then, and ever since "La" has been used to refer to both.

在当时汉人居住的区域，佛教已经被广泛接受。汉人普遍认为，佛教的第一个佛即佛教创立者释迦牟尼在腊月初八这天悟道成佛。腊月初八这天，寺庙里的僧侣吟诵佛经，用大米、豆子、坚果、干果等做成的腊八粥被供奉在佛像前。随着时间的流逝，这一传统习俗沿袭下来，特别是在一些农村地区，农民们用这种方式祈求好的庄稼收成。

Buddhism was well accepted in the areas inhabited by the Han Chinese, who believed that Sakyamuni, the first Buddha and founder of the religion, attained enlightenment on the eighth day of the twelfth month. Sutras were chanted in the temples and rice porridge with rice, beans, nuts and dried fruit was prepared for the Buddha. With the passing of time the custom extended, especially in rural areas where peasants would pray for a plentiful harvest in this way.

电邮之后出现了短信；短信之后出现了黑莓；黑莓之后出现了iPhone。正如时尚人士持续地、不正当地宣判某种服装设计过时一样，你也应该关注对信件书写方式消亡的宣判。

After e-mail, texting; after texting, Blackberrying; after the Blackberry, the iPhone. Just as fashionists are continually, wrongly, declaring the death of couture, you should beware proclamations of the death of the art of letter-writing.

电邮引发了信纸地位的转变，信纸现在除了是必需品以外，已成为一种奢侈品。信纸的质量和产地似乎成了一种密码。它暗示着你很入流——就像某种手包或鞋子一样。它成了一种附件，特别是在送礼月，它日益成为答谢活动临近的重要物品。

E-mail has prompted a shift in status for writing paper. Rather than being a necessity, writing paper has become a luxury. The quality and provenance of your writing paper is like a secret code. It signifies that you're in the club—much as a certain kind of handbag or shoe does. It's an accessory, and an increasingly important one at that, especially as the month of gift-giving, getting and thanking looms.

8．环境保护类汉英句子及段落互译

由于人类近年来对于自然资源的过度开采和利用，导致自然环境的状况日益恶化，人类应当为自己的未来而担忧了。

Human beings' overexploration and exploitation of the natural resources contribute to the degradation of the natural environment, which should arouse our worry about our future.

由于对于树木的过度砍伐，大量的热带雨林开始消亡，一些热带动植物濒临灭绝。更严重的是，树木的大量消失使得大量的水土流失，造成荒漠化，使得沙尘暴肆虐，严重影响了空气质量。

Due to over logging, huge amount of rain forests and species are dying. Even worse, the loss of trees causes loss of water and soil, leading to desertification, sandstorms and the deterioration of air quality.

另一方面，工业化的推进带来了一系列的污染，如水污染和空气污染，再加上越来越多的汽车排出的有毒气体和物质，如二氧化碳、二氧化硫在对臭氧层破坏的同时，也对人类的健康和生命造成了巨大的威胁。

On the other hand, industrialization triggers a series of pollution as water contamination and air pollution plus more poisonous gases and substances from increasing cars. Moreover, the poisonuous gases such as carbon dioxide and sulphur dioxide emitted not only damage the ozone layer, but threaten our health and life.

这种恶性循环还带来了更为严重的后果，不断的环境污染导致全球变暖，气温上升，不仅破坏了自然物种的栖息地，而且还带来了一系列的自然灾害，大旱、洪水、台风、龙卷风、冰川融化不断在我们赖以生存的地球肆虐，终有一天，人类要为自己今天的所作所为而付出代价。

This vicious cycle brings even more severe consequences, global warming, rising temperature are destroying the natural habitat of plants and animals and causing natural disasters, drought, flood, typhoons, tornados, melting of glaciers are plaguing on earth where we live. One day, we'll pay for what we are doing now.

首次就人类对于海洋生态系统的影响所进行的全球研究发现，地球上超过40％的海洋受到了人类活动的严重影响，仅有4％仍然保持着原始状态。

More than 40 per cent of the world's oceans are heavily affected by human activities and only 4 per cent remain almost pristine, according to the first global study of human influence on marine ecosystems.

通过将捕鱼、沿海开发及航运污染等17项活动的地图进行重叠，美国研究人员得到了人为海洋危害的综合图。

By overlaying maps of 17 activities such as fishing, coastal development and shipping pollution, US researchers have produced a composite picture of man-made damage to the seas.

中国气象学家表示，拉尼娜（La Nina）现象是近期中国出现极端暴雪天气的部分原因。这场雪灾已导致至少60人丧生，并在农历新年将于下周到来之际，造成中国交通网络大面积瘫痪。

Chinese meteorologists have said the La Nina, a weather phenomenon, contributed to the extreme snowfalls that have killed at least 60 people and paralysed large parts of the country's transport network ahead of next week's lunar new year holiday.

拉尼娜现象是一种周期性的全球天气现象，被认为与多种反常天气有关，从大西洋的飓风，到非洲和南亚去年的洪水泛滥。

La Nina is a cyclical global weather pattern that has been linked to weather disruptions ranging from hurricanes in the Atlantic to flooding in Africa and South Asia last year.

英国气象办公室称，2008年之所以不会破记录，是因为拉尼娜现象将对全球气温产生显著影响。该现象指的是热带太平洋的大面积冷水上涌（从而给全球气温带来的冷却作用）。但该机构称，全球温度越来越高的潜在趋势可能将继续。

The Met Office said a powerful La Nina, the name given to the upwelling of large areas of cold water in the tropical Pacific Ocean, would probably keep 2008's temperature from breaking the global record. But it said the underlying trend of higher and higher temperatures was likely to continue.

科学家日前首次对海洋变暖与飓风活动增加之间的关系进行了量化分析。伦敦大学学院（University College London）的研究显示，海洋表面温度每升高0.5摄氏度（这一幅度处于未来几年海洋变暖幅度的预期范围之内），将导致北大西洋的飓风数量增加40％。

Scientists have quantified for the first time the link between warming oceans and increased hurricane activity. The research at University College London shows that a 0.5℃ increase in sea surface temperature—which is within the range expected over the next few years—would cause a 40 per cent increase in North Atlantic hurricanes.

有关热带雨林毁灭的预测已经有好多年了。然而直到最近，最坏的预测几乎都与人类的破坏相关，例如为建牧场或农场而成片砍伐和焚烧森林。

Predictions of the collapse of the tropical rain forests have been around for years. Yet until recently the worst forecasts were almost exclusively linked to direct human predation, such as clear-cutting and burning for pastures or farms.

一些科学家相信，二氧化碳水平的升高意味着亚马逊和亚洲、非洲的雨林可能从用以对抗温度升高的财富变成债务。例如，亚马逊植物群含有一千多亿吨的二氧化碳，相当于排气管和烟囱15年的排放量。

Some scientists believe that the rise in carbon levels means that the Amazon and other rain forests in Asia and Africa may go from being assets in the battle against rising temperatures to liabilities. Amazon flora, for instance, holds more than 100 billion metric tons of carbon, equal to 15 years of tailpipe and smokestack emissions.

如果雨林毁灭的速度大幅加剧，每年将向大气释放35亿到50亿吨的二氧化碳，成为温室气体的主要来源。

If the collapse of the rain forests speeds up dramatically, it could eventually release 3.5 billion to 5 billion metric tons of carbon into the atmosphere each year—making forests the leading source of greenhouse gases.

9．中高级口译模拟试题及参考答案

中级口译模拟试题

Part A(E-C)

Directions: In this part of the test, you will hear two passages in English.

Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into Chinese. You will start at the signal... and then stop at the signal.... You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage.

Passage 1

Citius, Altius, Fortius have profound indications which fully reflect the Olympic spirit of fighting for higher goals, pioneering and bravery.//

In competition facing their strong rivals, players fear nothing and fight for victory and triumph.//

They are never contented with what they have achieved but always try to conquer and surpass themselves in order to reach new goals and higher levels.//

They are courageous enough to conquer the nature and overcome all the limitations and chains from the nature to win more freedom.//

Passage 2

Globalization is not a vague, warm feeling about the future. It has become a reality.//

It is a specific economic strategy pursued by the countries of the industrialized world and the transnationals whose interests they represent.//

The core of this strategy is to ensure open, unregulated access to the world's markets—the model of "free trade" liberalization which allows transnationals to sweep aside smaller local competitors irrespective of social or environmental cost.//

Developing countries are "opened up" for exploitation, and the profits which they could have used for their own development are whisked away to the accounts of transnationals shareholders overseas.//

Part B(C-E)

Directions: In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into English. You will start at the signal... and then stop at the signal... You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.

Passage 1

经济全球化是一个过程，它充分发挥市场的作用，尽量减少政府对于经济活动的干预程度。//

发达国家将是经济全球化的最大受益者，而大多数发展中国家将被动地参与经济全球化的进程。//

之所以发展中国家会处于不利地位是因为世界上仍然存在不公正的国际政治、经济秩序，这种不利倾向还将继续下去。//

世界经济全球化不会使全球共同致富是因为经济全球化进程中所创造的世界财富将落入少数发达国家的手中，而大多数发展中国家将仍然面临边缘化的可能。//

Passage 2

据摩托罗拉一位官员称，当前世界第二号手机生产商摩托罗拉将通过推出新系列产品，欲明年再次从芬兰诺基亚手中夺回手机市场第一的位置。//

公司负责欧洲、中东和非洲的市场营销和销售负责人称，公司现已有市场细分的所有类型产品。今年公司已极大地巩固了市场第二的位置。//

在未来数年内，公司超过诺基亚返回世界第一位置，并领导市场已是非常实际的看法。//

公司针对诺基亚在周一介绍了今年下半年要推出的七种新型手机产品，而后者今年的产品在市场上缺乏新鲜感。//

高级口译模拟试题

Part A(E-C)

Directions: In this part of the test, you will hear two passages in English. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into Chinese. You will start at the signal... and then stop at the signal... You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage.

Passage 1

After four consecutive quarters of decrease, world trade began to pick up in the second quarter of 2002 and is accelerating its upward pace as the world economy begins to recover. The growing world trade means even if China's trade volume keeps the same market share in the world, it still has much room to grow.//

The demands made by major trade partners and global markets partly decide China's exports. Since the 1990s, the country's exports have become more closely related and kept trends similar to those of the world trade. Trade in China has fluctuated with that of the world, except during the 1997 Asian financial crisis, the increase rate of China's exports grew 21 percent while that of the world trade slowed down.

Passage 2

Cheap credit worldwide fueled the housing market, making mortgage payments less costly. Homeowners refinanced their mortgages at lower rates, and the savings went into consumer spending. They took out home equity loans on houses of rising value, spending that borrowed money on cars, clothes, furniture, restaurant meals and vacations.//

The higher consumer spending and the soaring value of the home nest egg have kept the global economy chugging along. The Fed and other central banks encouraged this boom so that the wealth lost in the stock market was replaced by housing. And the housing boom has stimulated demand around the world.//

Part B(C-E)

Directions: In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into English. You will start at the signal... and then stop at the signal... You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.

Passage 1

我国政府强化了对外贸的控管，强化了商会这类中介机构的服务与协调功能。我们希望继续加强外贸体制的改革，使之逐渐走向竞争，并受到诸如关税、汇率和利率等法律和经济手段的制约。//

所有这些都应有助于加速中国外贸的国际化进程，为宏观经贸局面的形成创造一个较好的环境。通过促进商贸业、制造业、农业、技术产业和银行之间更为密切的合作，我们能够为国际市场提供更多、更好的出口产品。在这种情况下，中国自然会成为一个大市场。//

Passage 2

家庭购物是在家里浏览和订购商品的一种方法。在有线电视上有几个家庭购物频道，你可以观看显示器上的产品，听商品介绍，并通过拨打800免费电话来订购。可在线通过监视器浏览产品并输入信用卡信息来订购。//

计算机、电话和电视的结合将会使这一天成为现实，即任何人都可以通过将一个智能卡插入到机顶盒中，输入个人身份识别号并选择产品，所选的产品将被送到订购者家中。目前各大公司都提供光盘只读存储器，展示其配有声音和视频剪辑的目录。//

中级口译模拟测试题参考答案

Part A(E-C)

Passage 1

“更快、更高、更强”的内涵是非常丰富的。它充分表达了奥林匹克运动不断进取、永不满足的奋斗精神和不畏艰险、敢攀高峰的拼搏精神。//

在比赛场上，面对强手，发扬勇往直前的大无畏精神，敢于斗争，敢于胜利。//

对自己则是永不满足，不断战胜自己，超越自己，实现新的目标，达到新的境界。//

对自然要敢于征服，克服大自然给人类带来的各种各样的限制，挣脱自然对我们的束缚而取得更大的自由。//

Passage 2

全球化并不是一个模糊不清的让人感觉春意融融的未来景色。它已经成为了一个现实。//

这是工业高度发达的国家以及由他们来代表其根本利益的跨国公司所采取的一种经济策略。//

这种策略的核心是达到开放，不受约束地进入世界大市场——这是一种打着自由贸易旗号的自由化模式，它可以保证跨国公司轻松击垮规模不大的本地竞争对手。//

发展中国家的“开放”是受剥削的代名词，本来可以用于自身发展的获利被这些跨国公司划到了他们自己海外的股东们的账户里。//

Part B(C-E)

Passage 1

Economic globalization is a process that brings the market into full play and reduces to the maximum extent the level of government interference in economic activities.//

Developed states will be the biggest beneficiaries from economic globalization process while most of the developing countries will be passively involved in it.//

The reason why the developing states are put at a disadvantage is that there still exists an unfair international political and economic order and the unfavorable tendency will continue.//

Worldwide economic globalization will by no means lead to global common prosperity in that the world wealth created in the economic globalization process will fall into the hands of a handful of developed countries and a majority of developing countries will still face the likelihood of being marginalized.//

Passage 2

Global No. 2 handset maker Motorola will regain the top spot globally from Finland's Nokia in the coming year, helped by a raft of new phone launches, an official was quoted as saying.//

"We now have new phone models for every segment in all markets," said Motorola's marketing and sales head for Europe, the Middle East and Africa. "Already this year we are significantly strengthening our number two position in the market.//

It is fully realistic that we will pass Nokia and return to the market leader spot in just a few years," he said.//

Motorola on Monday unveiled seven new handsets due out in the second half of the year, taking aim at Nokia, whose products are not fresh in the market this year.//





高级口译模拟测试题参考答案

Part A(E-C)

Passage 1

在接连四季度的下跌之后，全球贸易在2002年第二季度有所回升，并有加快趋势，世界经济开始恢复。全球贸易增长意味着即使中国贸易量只保持同样的市场份额，仍将会有很大的增长空间。//

全球市场和主要贸易伙伴的需求部分地决定了中国的出口。1990年以来，中国的出口与世界贸易联系日渐紧密，并与世界贸易保持同步发展。中国贸易与世界贸易同步起伏，只在1997年亚洲金融危机的时候例外。在那期间，全球贸易下跌，而中国出口增长了21％。//

Passage 2

信用贷款利息的降低进一步促进了房屋市场的发展，因为这使得用户在分期付款的过程中可以花费更少的资金。购房者通过低利息率节省了大笔的房屋按揭费用，这笔节省下来的资金被投入到了消费者开支领域。那些价格攀升房屋的购买者把住房再融资贷款取出来，花费在汽车、衣服、家具、餐饮旅游业等行业。//

因此，房屋价格的攀升最终也促进了其他消费者开支，从而为全球经济的良性循环创造了条件。美联储和其他中央银行鼓励房屋市场的发展，因此股票市场的财富损失被转换为了房屋，房屋市场的大爆炸也促进了全球其他产品的需求。//

Part B(C-E)

Passage 1

Our government has stronger control over foreign trade, and strengthened the service and coordinating functions of such intermediary organizations as chambers of commerce. We hope to continue to enhance reform in our foreign trade system in order to gradually open foreign trade to competition and to get it under control by both legal means and economic measures, such as tariffs, foreign exchange rates and interest rates.//

All this should help speed up the internationalization of China's foreign trade and create a better environment for bringing about a macro economic and trade prospect. By promoting a closer cooperation among business and trade communities, manufacturing industries, agriculture, technology industries and banks, we will be able to produce more and better export commodities for the international market. Given this situation, China can't help but be a large market.//

Passage 2

Home shopping is a way to view merchandise and order it from home. There are several home shopping channels on cable TV, where you can see products on display, hear (somewhat incessant) descriptions of the goods, and order by calling an 800 number. On-line, you view products on a monitor and enter credit card information to order.//

The convergence of computers, telephones, and television promises a day when anyone can enter a PIN (Personal Identification Number) and choice of product with a smart card into a set-top box, and the item will be delivered to the home. Already, large companies offer CD-ROMs that display catalogs complete with sound and video clips.
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Appendix 1

近年中高级口译真题高频词汇

1．名词



	abolishment
	废除



	absurdity
	荒唐，谬论



	abuse
	滥用



	acquaintance
	熟人



	adaptation
	改写；适应



	admiration
	崇拜



	adventurer
	探险者



	explorer
	探测者



	adverse impact
	负面影响



	adversity
	逆境



	affection
	友情，感情



	alienation
	疏远



	ambition
	志向



	amusement
	娱乐



	anecdote
	轶事



	apathy
	冷漠无情



	applause
	鼓掌



	approach
	方法



	architecture
	建筑



	assault
	攻击



	assessment
	评估



	association
	联想，联系



	athlete
	运动员



	availability
	可得到的东西



	barrier
	障碍



	beneficiary
	受益人



	cruelty
	残忍



	budget
	预算



	campaign
	运动



	candidate
	候选人



	capacity
	能力；容量



	celebrity
	名人



	characteristic
	特点



	cohesion
	凝聚力



	colleague
	同事



	collectivism
	集体主义



	commercial
	商业广告



	commercialization
	商品化



	commodity
	商品



	companion; partner
	同伴



	conformity
	一致



	consensus
	同意



	consultation
	咨询



	consumption
	消费



	content
	内容



	contentment
	满意



	contribution
	贡献



	correlation
	相关性



	costume
	服装



	creativity
	创造性



	criteria
	条件，标准



	evaluation
	评价



	exception
	例外



	cybercrime
	网络犯罪



	depression
	沮丧



	deprivation
	剥夺



	descendant
	后代



	deterioration
	恶化



	detour
	绕道



	digestion
	消化吸收



	dignity
	尊严



	discipline
	纪律



	discontent
	不满足



	discrimination
	歧视



	disgust
	反感



	disorder
	无序状态



	disorientation
	迷失方向感



	disposition
	性格



	distraction
	干扰



	diversity
	多样化，多样性



	domain
	领域



	duplication
	复制



	durability
	耐用



	duration
	持续时间



	endeavor
	努力做



	enthusiasm
	热情



	equality
	平等



	infrastructure
	基础设施



	ingenuity
	独创性



	initiative
	主动性



	instruction
	教导



	instructor
	教师



	integrity
	诚实，正直



	intellectual
	知识分子



	intelligence
	智能



	interaction
	交际；互动



	interference
	干涉



	interpretation
	口译；解释



	intolerance
	不宽容



	intrusiveness
	干涉



	involvement
	参与



	exhibition
	展览



	exploration
	探险



	favor
	喜好



	feature
	特点



	fidelity
	忠实



	flexibility
	灵活性



	forefather; ancestor
	祖先



	frustration
	挫折



	gallery
	美术馆



	garment
	服装



	goodwill
	善意



	grace
	雅致



	guaduate
	毕业生



	guardian
	监护人



	halt
	停止



	hardship
	艰难险阻



	heritage
	遗产



	horizon
	地平线



	hostility
	敌对



	humanity
	人性



	idol
	偶像



	immunity
	免疫力



	import
	进口



	indication
	迹象



	indictment
	控告



	indifference
	不关心



	individuality
	个性化



	inequality
	不平等



	morality
	道德



	motion
	提议



	muscle
	肌肉



	myopia
	近视



	nationality
	民族；国籍



	norm
	准则



	notion
	观念



	obligation
	义务



	obstacle
	障碍



	occupation
	职业



	opponent
	对手



	originality
	独创性



	outcome
	产物



	outlook
	观点；景色



	jealousy
	妒忌



	jogging
	慢跑



	joint effort
	共同努力



	journalist
	记者



	correspondent
	记者



	joy; delight
	快乐



	landmark
	标志性建筑；里程碑



	license
	执照



	life expectancy
	平均寿命



	life span
	寿命



	literacy
	读写能力



	manufacturer
	制造商



	match
	匹配



	measure
	测量



	millennium
	千年



	minority
	少数人；少数民族



	misconduct
	行为不端



	protocol
	协议



	prudence
	慎重



	public opinion
	舆论



	punishment
	惩罚



	purity
	纯洁性



	rebellion
	反叛



	recovery
	恢复



	regression
	衰退



	regulator
	监控者



	reliability
	可信度



	remedy; therapy
	疗法



	remote education
	远程教育



	revelation
	揭示；表现



	revenue
	收入



	reward
	奖赏，报酬



	rumor; gossip
	谣言，传闻



	satisfaction
	满足



	self-discipline
	自律



	self-respect
	自尊



	self-esteem
	自尊，自负



	shortcoming
	缺点



	side-effect
	副作用



	signal
	信号



	skyscraper
	摩天大楼



	sociologist
	社会学家



	soul
	灵魂



	specialty
	专业



	participation
	参与



	pastime
	消遣



	peer
	同龄人



	penalty
	刑罚，处罚



	perseverance
	坚定不移



	personality
	性格



	perspective
	看法



	popularity
	普及



	practice
	做法



	precaution
	防范



	prerogative
	特权



	proficiency
	精通



	prospect
	前景



	prosperity
	繁荣



	strategy
	策略



	strength
	实力



	substance
	物质



	stress
	压力



	supplement
	补充



	sympathy
	同情



	symptom
	症状



	talent
	天才



	teenager
	青少年



	temper
	性情；烦躁



	temptation
	诱惑



	threshold
	开端



	tip
	技巧



	tolerance
	宽容



	tragedy
	悲剧



	trait
	特点



	trap
	陷阱



	triviality
	琐事



	troublemaker
	捣乱者



	tutor
	导师



	uniformity
	一致



	vanity
	虚荣心



	variety
	多样性



	verdict
	判决



	victim
	烦恼；受害者



	vitality; vigor
	活力，精力



	energy; vim
	活力，精力



	spelling
	拼写



	status
	地位



	stereotype
	成见



	straightforwardness
	直率



	strain
	压力



	void
	空虚



	warmth
	温暖



	weakness
	缺点



	withdrawal
	退出，撤退



	zeal
	热情




2．动词（词组）



	allocate
	分配



	arise
	出现



	attach
	赋予；粘上



	characterize
	以…为特色



	charge
	收费



	collect
	收集



	contaminate
	污染



	degrade
	使降级



	depreciate
	贬值



	desert
	抛弃



	endanger
	危害



	imitate
	模仿



	incur
	招致，引发



	inflict
	造成



	lavish
	浪费



	maximize
	最大化



	oblige
	强迫



	overcome
	克服



	prohibit
	禁止



	pursue
	追求



	quit
	放弃



	regulate
	管制



	render
	给予



	sacrifice
	牺牲



	spread
	传播



	steer
	驶向，掌舵



	trigger
	引发，触发



	abuse
	虐待；滥用



	acquire
	获取



	detect
	侦查



	innovate
	创新



	participate
	参与



	survive
	生存



	vanish
	消失



	wither
	退化，萎缩



	coexist
	共存



	boom
	繁荣，兴旺发达



	blossom
	兴旺发达



	perform
	履行；表演



	roam
	闲逛



	substitute
	代替



	evolve
	演变



	relax
	休养，放松



	rehabilitate
	改造



	abolition; abolish
	废除



	accommodate
	供给；调节；住宿



	adore
	崇拜；爱慕



	alter
	改变



	arouse
	激发



	assume
	承担



	attend
	参加



	censor
	审查



	commute
	来回；往返于



	consult
	咨询



	cultivate
	培养



	determine
	取决于，决定



	discourage
	不鼓励；妨碍



	diversify
	使多样化



	divert
	使分心



	dominate
	占优势，支配



	enlighten
	启发



	exaggerate
	夸张



	exert
	施加（压力、影响）



	expel
	排除；开除



	explore
	探究



	expose
	揭露性报道



	hamper
	妨碍；牵制



	hinder
	阻碍



	idealize
	理想化



	identify
	同一性；认同感



	ignore
	无视；不理睬



	imitate
	模仿



	impair
	危害，伤害



	maltreat
	虐待



	minimize
	使最小化



	mould; build
	塑造



	neglect
	忽视



	publicize
	宣传



	refine
	精炼



	reflect
	反映



	refresh
	使恢复



	regulate
	管制



	restore
	重建；恢复



	retain
	保留



	signify
	表示，意味



	spoil; indulge
	宠坏；溺爱



	stimulate
	刺激



	supervise
	监督



	surpass
	超过



	tolerate
	忍受



	treasure; cherish
	珍视



	underestimate
	低估



	unload
	摆脱负担



	wreck
	摧毁



	evaluate
	评价



	approach
	对待；处理；接近



	claim
	宣称



	deter
	阻止



	preserve
	保留，保护



	cherish
	珍视



	reject
	剔除



	enrich
	丰富



	entertain
	招待



	undermine
	危害



	identify
	辨认



	disclose
	揭露



	defy
	不服从；藐视



	inherit
	继承



	represent
	代表



	condemn
	谴责



	threaten
	威胁



	quote
	引用



	stipulate; set
	规定



	guarantee
	保证，担保



	reform
	改革



	please
	取悦



	release
	释放



	sacrifice
	牺牲



	impose; place restrictions on
	限制



	restrict; limit; confine
	限制



	abide by; observe; obey
	遵守



	approve of
	赞成



	attain; obtain; acquire
	获得；取得



	contribute to
	贡献



	crack down upon
	打击



	drop out
	退学；放弃



	hinder; impede; block; hamper
	阻碍



	invest money in
	投资



	resort to
	诉诸；采取



	retrain
	约束



	observe; follow; stick to
	遵从，坚持



	appeal to; attract
	吸引



	supervise; control
	监督，控制



	deprive of
	剥夺



	shun
	回避



	shirk
	回避



	ban
	禁止



	prohibit
	禁止



	install; set up; erect; fix; mount
	安装



	eliminate
	消除



	coincide with
	与相符



	degenerate
	退化



	deteriorate
	恶化



	give full play to
	充分发挥



	bring sb./sth. into full play
	充分调动…的积极性




3．形容词



	affectionate
	有感情的



	aggressive
	有上进心的；侵略性的



	alert
	敏锐的，警惕的



	arduous
	费劲的



	artistic
	艺术的



	authoritative
	权威的



	cogent
	使人信服的



	compassionate
	富于同情心的



	complicated
	复杂的



	corrupt
	腐蚀的



	demanding
	要求高的



	desirable
	理想的



	eccentric
	古怪的



	evil
	邪恶的



	exotic
	异国的



	fallacious
	荒谬的



	feasible
	可行的



	fictious
	虚假的



	fruitful
	富有成效的



	glamorous
	富有魅力的



	humane
	人道的



	impressive
	给人印象深刻的



	inborn
	天生的



	indecent
	不妥的，不检点的



	indispensable
	不可或缺的



	inexhaustible
	取之不尽的



	infectious
	传染性的



	inferior
	低人一等的



	infirm
	弱的



	influential
	有影响力的



	ingrain
	根深蒂固的



	inhumane
	不人道的



	insalubrious
	有害无益的



	instructive
	有教育意义的



	intellectual
	智力的



	interim
	中间的，过渡的



	interpersonal
	人际关系的



	intimate
	密切的



	inward
	内在的



	irreparable
	不可挽回的



	irresistible
	不可抵挡的



	irritating
	恼人的



	mature
	成熟的



	misleading
	误导的



	loyal
	忠诚的



	misrepresented
	误传的



	money-oriented
	向钱看的



	obscure
	晦涩的



	permissive
	宽容的，许可的



	pernicious
	有害无益的



	poisonous
	有毒的



	potential
	潜在的



	pragmatic
	务实的



	preferential
	优惠的



	prevailing
	占主导地位的，流行的



	prudent
	明智的



	psychological
	心理上的



	reverse
	相反的



	rigid
	严格的



	rough
	粗略的



	sheltered
	受保护的



	sociable
	友善的，好交际的



	sole
	唯一的



	stressful
	有压力的



	stringent
	严厉的



	unadvisable
	不得当的



	uncompromising
	不妥协的



	unethical
	不道德的



	unhealthy
	不健康的



	unified
	同意标准的



	unique
	独特的



	unjust
	不公平的



	unscrupulous
	肆无忌惮的



	unsociable
	不善于社交的



	vexing
	令人烦恼的



	vivid
	形象的，生动的



	unwholesome
	不健康的



	voluntary
	自愿的



	vulnerable
	易受伤害的



	well-grounded
	有充分证据的



	contributive
	有贡献的



	prosperous
	繁荣昌盛的



	rewarding
	有益的，值得的



	shabby
	破旧不堪的



	inviolable
	不可侵犯的



	devious
	偏离正道的



	innocent
	无辜的



	typical
	典型的



	incompatible
	不合时宜的



	tempting
	吸引人的



	compatible
	兼容的，共存的



	delicious
	美味可口的



	palatable
	美味的



	nourishing
	有营养的



	addictive
	上瘾的



	detrimental
	有害的



	pornographic
	色情的



	legitimate
	合法的



	multilateral
	多方面的



	pressing
	紧迫的



	disturbed
	受到干扰的



	resentful
	不满的，反感的



	uneasy
	不自在



	absurd
	荒唐的



	awkward
	尴尬的



	fashionable
	时髦的



	gorgeous
	灿烂的，辉煌的



	incompatible
	不调和的



	inconceivable
	不可思议的



	ridiculous
	荒谬的



	stylish
	时髦的



	superficial
	表面现象的



	untimely
	不合时宜的



	enlightened
	开明的，文明的



	dishonorable
	不光彩的



	inquisitive
	好学的；好奇的



	magnanimous
	宽宏大量的



	perilous
	危险的



	contemptible
	可鄙的



	laudable
	可赞誉的



	flexible
	灵活的



	rational
	理性的



	professional
	专业的



	lavish
	浪费的，大量的



	utter
	完全的，绝对的



	initial
	最初的



	cold-blooded; unfeeling; cold-hearted
	冷血的



	confident
	自信的



	ignorant
	无视的，无知的



	isolated
	隔绝的



	self-contemptuous
	自卑的



	stern; strict
	严格的，严厉的



	luxurious
	奢侈的



	out of date; old-fashioned
	过时的，不合时宜的



	time-honored
	久负盛名的



	balanced
	平衡的



	wholesome
	健康的



	unconcerned
	冷漠的



	indifferent
	冷漠的






Appendix 2

中级口译高频难词表

A



	abbreviation
	n. 缩写；缩写词



	abdomen
	n. 腹，腹部



	abdominal
	adj. 腹部的



	absurd
	adj. 荒谬的，可笑的



	abundance
	n. 丰富，充裕



	accelerate
	v. 加速，促进



	accessible
	adj. 易接近的，可到达的



	accomplished
	adj. 完成的；熟练的，多才多艺的



	accumulation
	n. 积聚；堆积物



	acquaintance
	n. 相识，熟人



	acute
	adj. 敏锐的；［医］急性的，剧烈的



	address
	n. 地址；致辞，演讲；说话的技巧； vt. 向…致辞，演说；写姓名地址；从事；忙于



	adequacy; adequate
	n./adj. 适当（的），足够（的）



	adjustable
	adj. 可调整的



	administer
	v. 管理；给予；执行



	adolescent
	adj. 青春期的，青春的 n. 青少年



	adopt
	vt. 采用，收养



	adore
	v. 崇拜，爱慕，〈口〉喜爱



	adrift
	adv. 漂浮着，随波逐流地 adj. 漂泊的



	adventurous
	adj. 喜欢冒险的，敢做敢为的；充满危险的



	adversary
	n. 敌手，对手



	aesthetic
	adj. 美学的，审美的，有审美感的



	affection
	n. 友爱，爱情；影响；疾病；倾向



	affirm
	v. 断言，确认，肯定



	aggravate
	vt. 使恶化，加重



	agility
	n. 敏捷，活泼



	all
	vt. 折磨，使疼痛，使烦恼



	ailment
	n. 疾病（尤指微恙）；不安



	air
	n. （电视）时段 vt. 播放，直播



	airlock
	n. 气闸盖



	airworthiness
	n. 播放的价值性



	albeit
	conj. 虽然



	alcoholism
	n. 酒精中毒



	alert
	adj. 提防的，警惕的 n. 警惕，警报



	alertness
	n. 警戒，机敏



	allergy
	n. ［医］敏感症，〈口〉反感



	alleviate
	vt. 使（痛苦等）易于忍受，减轻



	alternative
	n. 二中择一，可供选择的办法，事物 adj. 选择性的，二中择一的



	ambient
	adj. 周围的 n. 周围环境



	ambition
	n. 野心；雄心



	amble
	vi. 缓行，溜蹄



	amiable
	adj. 亲切的，和蔼可亲的



	amid
	prep. 在…中



	ample
	adj. 充足的，丰富的



	amplify
	vt. 放大，增强 vi. 扩大



	amplitude
	n. 广阔，丰富；振幅



	ancestor
	n. 祖先，祖宗



	annexe
	n. 附加物；附属建筑



	annoyed
	adj. 恼人的，讨厌的



	anonymous
	adj. 匿名的



	antagonize
	vt. 敌对，对抗



	anthrax-by-mail
	n. 炭疽热邮件



	anthropologist
	n. 人类学者，人类学家



	antibiotic
	n. 抗生素 adj. 抗生的



	antidepressant
	n. ［医］抗抑郁剂，抗抑郁病药



	antihistamine
	n. ［药］抗组胺剂



	anti-inflammatory
	adj. 抗链球菌的



	antipathy
	n. 憎恶，反感



	antiquity
	n. 古代，古老；古代的遗物



	anxiety
	n. 焦虑



	appetite
	n. 食欲，胃口；欲望，爱好



	apprehensive
	adj. 有理解力的



	apprenticeship
	n. 学徒的身份，学徒期



	appropriate
	adj. 适当的



	appropriateness
	n. 适当性



	approval; disapproval
	n. （不）赞成，（不）承认，（不）正式批准



	aptitude
	n. 恰当，智能，聪明，自然倾向



	arbitrariness
	n. 任意，霸道，恣意



	arcade
	n. ［建］拱廊，有拱廊的街道



	archaeological
	adj. 考古学的，考古学上的



	archeology
	n. 考古学



	archway
	n. 拱门，拱道



	armchair
	n. 扶手椅子



	arms race
	军备竞赛



	arouse
	vt. 唤醒，唤起，鼓励，引起 vi. 睡醒



	arrogance
	n. 傲慢态度，自大



	arthritis
	n. 关节炎



	artifact
	n. 人造物品



	artificial
	adj. 人造的；假的，非原产地的



	artillery
	n. 炮的总称，炮兵的总称



	ascertain
	vt. 确定，探知



	aspiration
	n. 热望，渴望



	assembly
	n. 集合，集会；装配；集结，汇编



	assert
	v. 断言，声称



	assess
	vt. 估定，评定



	assimilate
	v. 吸收，同化



	astound
	vt. 使惊骇，使大吃一惊



	asylum
	n. 庇护，收容所，救济院，精神病院



	attempt
	n. 努力，尝试，企图 vt. 尝试，企图



	attrition
	n. 摩擦，磨损



	audibly
	adv. 可听见地



	auditory
	adj. 耳的；听觉的



	authenticate
	v. 鉴别



	authoritative
	adj. 权威的，有权威的；命令的



	autism
	n. ［心］自我中心主义，孤独症



	aversion
	n. 厌恶，讨厌的事或人



	avowal
	n. 声明



	awkward
	adj. 难使用的，笨拙的




B



	baby-sitter
	n. 代人临时照看婴儿者



	back up
	后退，支持



	backwash
	n. 浪涛；逆流；反响



	bandwidth
	n. 带宽



	banish
	vt. 流放，驱逐，消除



	bankrupt
	n. 破产者 adj. 破产了的 vt. 使破产



	barge
	n. 驳船，游艇 vt. 用船运输 vi. 闯入



	barter
	n. 物品交换，实物交易 v. 物品交换，交换



	bashful
	adj. 害羞的



	bazaar
	n. 集市，市场，杂货店，百货店



	beacon
	n. 烟火，灯塔 v. 照亮



	bead
	n. 珠子；水珠



	beastliness
	n. 兽性，淫猥



	beehive
	n. 蜂窝，蜂箱



	beneficiary
	n. 受惠者，受益人



	bewildering
	adj. 令人困惑的，使人混乱的



	bilingual
	adj. 双语的，能说两种语言的



	binding
	n. 装订，捆绑，捆绑物，黏合物



	bleach
	v. 漂白，变白



	bleak
	adj. 寒冷的，阴冷的，荒凉的，凄凉的，黯淡的



	blindfold
	n. 眼罩 vt. 蒙骗 adj. 看不清的，盲目的



	bluff
	n. 断崖，绝壁，诈骗 adj. 直率的 v. 诈骗



	boast about
	自夸



	bombard
	vt. 炮轰；轰击



	boo-boo
	n. 〈俚〉愚蠢的错误，轻伤



	boost
	v. 推进



	boredom
	n. 厌倦



	boundary
	n. 边界，分界线



	brandish
	vt. 挥舞 n. 挥舞



	break
	vt. 驯养



	breakthrough
	n. 突破



	breed
	v. （使）繁殖；教养，抚养 n. 品种，种类



	brevity
	n. （时间）短暂，（讲话、文章等）简短



	brigade
	n. 旅



	brilliant
	adj. 灿烂的，闪耀的；有才气的



	broach
	vt. 给…开口，钻孔；开始讨论，提出



	bronc
	n. 北美西部产的野马



	browse
	v./n. 浏览，吃草，放牧



	brutal
	adj. 残忍的，兽性的



	brutality
	n. 残忍，野蛮的行为



	bungle
	v. 搞坏（事情），粗制滥造



	bureaucratic
	adj. 官僚政治的



	burglary
	v. 入室行窃



	burial
	n. 埋葬




C



	caffeine
	n. 咖啡因，茶精（兴奋剂）



	cajole
	vt. 以甜言蜜语哄骗，勾引



	calamitous
	adj. 多灾难的，不幸的



	campaign
	n. ［军］战役；（政治或商业性）活动，竞选运动 vi. 参加活动，从事活动；作战



	campsite
	n. 野营地，露营预定地



	candidate
	n. 候选人，投考者



	canvas
	v. 彻底讨论探究 n. 帆布



	capitalize
	vt. 以大写字母写；变成资本



	caption
	n. 标题，说明，字幕 vt. 加上标题，加上说明



	captive
	n. 俘虏，被美色或爱情迷住的人 adj. 被俘的，被迷住的



	captivity
	n. 囚禁；被俘



	carbohydrate
	n. ［化］碳水化合物，糖类



	cardiovascular
	adj. 心脏血管的



	catalytic
	adj. 接触反应的



	catchwords
	n. 口号，流行语



	cater
	vi. 备办食物，满足（需要），投合



	cease
	v. 停止，终了



	celluloid
	n. 电影的胶片



	celsius
	adj. 摄氏的



	cemetery
	n. 墓地，公墓



	center-piece
	n. 餐桌中央的装饰品



	ceramic tiles
	n. 瓷砖



	certificate
	n. 证书，证明书 vt. 发给证明书，以证书形式授权给…



	charitable
	adj. 仁慈的，（为）慈善事业的，宽恕的



	char
	v. 烧焦



	charter
	vt. 租，包（船、车等） n. 宪章



	chew
	vt. 咀爵（食物等） vi. 咀嚼；认真考虑



	chimpanzee
	n. 黑猩猩



	china
	n. 瓷器



	chipped
	adj. 有缺口的



	chiropodist
	n. 手足病医生



	chronicle
	n. 编年史 v. 编入编年史



	cine-camera
	n. ［医］心血管活动摄影术，心血管荧光电影照相术



	circulation
	n. 循环；流通，发行额



	cite
	vt. 引用，引证；提名表扬



	clan
	n. 部落，氏族；宗族；党派



	claustrophobia
	n. ［医］幽闭恐怖症



	cleanse
	v. 纯净



	cliché
	n. 陈词滥调；铅版 adj. 陈腐的



	clinical
	adj. ［医］临床病理（学）的



	clone
	n. 克隆 v. 无性繁殖，克隆；复制



	coagulant
	n. 凝结剂，凝血剂



	corkers
	n. 〈美俚〉非凡出众者



	cognitive
	adj. 认知的，认识的，有感知的



	coherent
	adj. 粘在一起的；一致的，连贯的



	collation
	n. 校勘，整理



	colonist
	n. 殖民地居民，殖民者



	commitment
	n. 委托事项，许诺，承担义务



	commonplace
	n. 平凡的事，平常话 adj. 平凡的



	commuter
	n. 通勤者，经常往返者



	compartment
	n. 隔间；车厢



	competence
	n. 能力



	complicated
	adj. 复杂的，难解的



	component
	n. 成分 adj. 组成的，构成的



	compressed
	adj. 被压缩的；扁平的



	computational
	adj. 计算的



	conceal
	vt. 隐藏，隐蔽，隐瞒 v. 隐蔽



	conceit
	n. 想法，意见，幻想



	conceive
	vt. 构思；以为；持有 vi. 怀孕；考虑，设想



	concentration
	n. 集中，专心；浓缩，浓度



	conception
	n. 观念，概念



	concession
	n. 让步



	conclusive
	adj. 确实的；最后的，决定性的



	concoct
	vt. 调制，调合；编造



	confidential
	adj. 秘密的，机密的



	confine
	vt. 限制，禁闭 n. 界限，边界



	congested
	adj. 拥挤的



	congestion (traffic)
	n. （交通）拥堵



	conjunction
	n. 联合，关联，连接词



	connoisseur
	n. （艺术品的）鉴赏家，鉴定家，内行



	conscience
	n. 良心，道德心



	conscientious
	adj. 尽责的



	consent
	vi. 同意，赞成，答应 n. 同意，赞成，允诺



	consequence
	n. 结果；［逻］推论；因果关系；重要的地位



	consequent
	adj. 作为结果的，随之发生的



	consolation
	n. （被）安慰；起安慰作用的人或事物



	consonant
	adj. 协调一致的



	constipation
	n. 便秘



	constrict
	v. 压缩



	consumption
	n. 消费，消费量，肺病



	contemporary
	n. 同时代的人 adj. 当代的，同时代的



	controversial
	adj. 争论的，争议的



	controversy
	n. 论争，辩论，论战



	convention
	n. 大会；协定；习俗，惯例



	convergence
	n. 集中，收敛



	corral
	n. 畜栏 vt. 关进畜栏



	corridor
	n. 走廊



	cortical
	adj. 皮层的，皮质的，有关脑皮层的



	cosmic
	adj. 宇宙的



	cot
	n. 轻便小床，帆布床



	cottage
	n. 村舍，小别墅



	counterbalance
	vt. 使平均，使平衡，弥补 n. 平衡量，平衡力，势均力敌



	counterpart
	n. 相对物；极相似的人或物，配对物



	courier
	n. 送快信的人，旅行仆从



	courtship
	n. 求爱；求爱期



	craft
	n. 工艺，手艺



	crave
	v. 恳求，渴望



	craze
	n. 狂热



	crossbreed
	n. ［生物］杂种 v. 异种交配，（使）杂交



	crucial
	adj. 至关紧要的



	crude
	adj. 天然的，未加工的；粗糙的，拙劣的；粗鲁的 n. 天然的物质



	cruelty
	n. 残忍，残酷



	crumble
	v. 弄碎，粉碎；崩溃 n. 面包屑



	crunch
	v. 嘎扎嘎扎地咬嚼，压碎，扎扎地踏过 n. 咬碎，咬碎声，扎扎地踏



	cud
	n. 反刍的食物



	cuddly
	adj. 令人想拥抱的，喜欢爱抚的



	culprit
	n. 犯人



	cumbersome
	adj. 讨厌的，麻烦的；笨重的



	cuneiform
	adj. 楔形的，楔形文字的 n. 楔形文字，楔状骨



	cynical
	adj. 愤世嫉俗的




D



	damply
	adv. 潮湿地；衰减地



	dart
	n. 标枪，镖；（昆虫的）刺，飞快的动作 v. 飞奔，投掷



	debut
	n./v. 初次登场，开张



	decaying
	adj. 腐朽的，腐烂的；衰减的，衰退的



	decompression
	n. 减压，解压



	decongestant
	n. ［医］解充血药



	decorate
	v. 装饰，为…做室内装修



	defendant
	n. 被告 adj. 辩护的，为自己辩护的



	deforestation
	n. 森林开伐



	dehumanize
	v. 使失掉人性，使成兽性



	deliberate
	adj. 深思熟虑的；故意的 v. 商讨



	deluxe
	adj. 豪华的，华丽的 adv. 豪华地



	demolition
	n. 破坏，毁坏；毁坏之遗迹



	dense
	adj. 密集的，浓厚的



	density
	n. 密度



	depression
	n. 沮丧，消沉；经济萧条



	deprivation
	n. 剥夺



	derailment
	n. 出轨



	designate
	vt. 指明，指出；任命，指派 v. 指定，指派



	despise
	vt. 轻视



	destructive
	adj. 破坏（性）的



	devise
	vt. 设计，发明，图谋，遗赠给 n. 遗赠



	devour
	vt. （尤指动物）吞吃，狼吞虎咽；挥霍；（火灾等）毁灭



	diabetes
	n. ［医］糖尿病，多尿症



	diagnosis
	n. 诊断



	diagnostician
	n. 诊断医生，诊断专家



	diameter
	n. 直径



	diarrhea
	n. 痢疾，腹泻



	diet
	n. 通常所吃的食物，会议



	dietitian
	n. 〈美〉营养学家，营养学家



	digitize
	v. ［计］将资料数字化



	disastrous
	adj. 损失惨重的；悲伤的



	disclose
	vt. 揭露，透露；表露，提及



	discretion
	n. 判断力



	disguise
	v. 假装，伪装，掩饰 n. 伪装



	dispose
	v. 处理，处置，部署 vt. 布置，除去，使愿意



	distort
	vt. 扭曲，歪曲（真理、事实等），误报



	diversion
	n. 转移，转换；牵制；解闷，娱乐



	diversity
	n. 差异，多样性



	dole
	n. 施舍品；失业救济金 vt. 发放救济



	dome
	n. 圆屋顶



	domestic
	adj. 家庭的；国内的；驯服的



	domesticate
	vt. 驯养，教化



	dominate
	v. 支配，占优势



	dose
	n. 剂量，（一）剂，（一）服 v. （给…）服药



	doze
	vi. 瞌睡，假寐 vt. 打瞌睡度过 n. 瞌睡



	dramatically
	adv. 戏剧性地；引人注目地



	draught
	n. 拖，拉，一网（鱼）；气流



	drought
	n. 干旱



	drift
	n. 漂流物；漂流 v. （使）漂流



	driftwood
	n. 浮木，（社会变动所产生的）无用的人



	drudgery
	n. 苦差事，苦工



	dual
	adj. 双的，二重的，双重的



	dub
	vt. ［电影］配音 n. 鼓声，笨蛋



	due
	n. 应得物，权力［复］应付款



	dwarf
	n. 矮子，侏儒 v. （使）变矮小



	dwelling
	n. 住处




E



	eclectic
	adj. 折中的，折中学派的 n. 折中主义者，折中派的人



	editorial
	n. 社论 adj. 编辑上的，主笔的；社论的



	eerie
	adj. 怪诞的，可怕的，奇异的



	efficiency
	n. 效率，功效



	elaborate
	adj. 精心制作（的）；详细阐述（的） v. 精心制作；详细阐述



	electromagnetic
	adj. 电磁的



	eliminate
	vt. 排除，消除 v. 除去



	elite
	n. 〈法）［集合名词］精华，精锐，中坚分子



	elucidate
	vt. 阐明，说明



	embark
	v. 上船（或飞机），着手，从事



	embassy
	n. 大使，大使馆



	embody
	vt. 具体表达，使具体化；包含，收录



	emission
	n. （光、热等的）散发；发射，喷射



	emphysema
	n. 气肿，肺气肿



	encounter
	v./n. 遭遇，遇到



	endanger
	vt. 危及



	endeavor
	n./vi. 努力，尽力



	endorse
	v. 在（票据）背面签名，签注（文件）；认可，签署



	endow
	v. 捐赠，赋予



	endowment
	n. 捐赠，捐赠的基金（或财产）；天资



	endurance
	n. 忍耐（力），持久（力）



	enforce
	vt. 强迫，执行，加强



	engrave
	v. 雕刻；深印于（心上），使铭记



	enormous
	adj. 巨大的，庞大的



	enterprising
	adj. 有事业心的，有魄力的，富有进取心的



	enthusiastically
	adv. 热心地，狂热地



	entice
	v. 诱惑，诱使



	entrails
	n. 内脏；内部



	entrepreneur
	n. 〈法〉企业家，主办人



	envisage
	v. 正视



	episode
	n. 一段情节，［音］插曲，有趣的事件



	equilibrium
	n. 平衡，均衡，保持平衡的能力



	equivalent
	adj. 相等的；等值的 n. 等价物



	erect
	adj. 直立的，竖立的，笔直的； vt. 使竖立，建立



	ethanol
	n. ［药］利尿酸（一种抗水肿药）



	evolution
	n. 进展，发展；演变，进化



	exaggerate
	v. 夸大，夸张



	excavation
	n. 挖掘，出土文物



	exceptional
	adj. 例外的，异常的



	excessively
	adv. 过分地，非常地



	exclamation
	n. 惊呼，感叹；惊叹词



	exclusively
	adv. 排外地，专有地



	excrete
	vt. 排泄，分泌



	executive
	adj. 执行的，行政的 n. 执行者，经理主管人员



	exhibition
	n. 展览会，展览品；显示，表现



	exotic
	adj. 异国情调的



	expenditure
	n. 支出，花费



	expertise
	n. 专家的意见；专门技术



	exploit
	vt. 开拓，开发，开采；剥削；利用



	extraordinary
	adj. 非常的，特别的



	extrapolate
	v. 推断，［数］外推



	extravagant
	adj. 奢侈的，浪费的；过分的，放纵的




F



	fabulous
	adj. 神话般的；惊人的，难以置信的



	fad
	n. 时尚，流行，一时的爱好



	fallacy
	n. 谬误，谬论



	fallout
	n. 辐射微尘，原子尘；附带结果



	familiarity
	n. 熟悉，通晓；亲密



	fantasy
	n. 幻想，白日梦



	fascinate
	vt. 使着迷，使神魂颠倒 vi. 入迷，极度迷人



	fascinating
	adj. 迷人的，醉人的，着魔的



	fascism
	n. 法西斯主义



	fatigue
	n. 疲乏，疲劳 v. 使疲劳，疲劳



	faulty
	adj. 有缺点的，不完美的



	fine-grained
	adj. 纹理细密的



	fishmonger
	n. 鱼贩，鱼商



	fissure
	n. 裂缝；（思想、观点等的）分歧 v. （使）裂开



	flank
	n. 侧面；（军队）侧翼 vt. 在…的侧面；侧翼包围



	flashy
	adj. 浮华的，耀眼的，闪亮的



	fledgling
	n. 雏鸟，初出茅庐的人，菜鸟



	fluster
	n. 慌乱；激动；紧张不安 v. （使）慌张，（使）紧张不安



	foil
	n. 箔，金属薄片；烘托 vt. 衬托；阻止；贴箔于



	forefront
	n. 最前部，最前线



	foreground
	n. 前景；最显著的位置



	foretell
	v. 预言，预示，预测



	forgo
	vt. 作罢，放弃



	fortnight
	n. 两星期



	freckle
	n. 雀斑，斑点



	freight
	n. 货物；运费 vt. 装货，运送



	freightage
	n. 货运



	frippery
	n. 便宜而俗艳的服装；无用的东西



	fungus
	n. 菌类，蘑菇



	furious
	adj. 狂怒的，激烈的，热烈兴奋的



	futures
	n. （金融）期货




G



	garment
	n. 衣服，外表



	gawp
	vi. 直瞪瞪地注视 n. 呆人



	gimmick
	n. 把戏，暗机关 vt. 使机关



	glean
	v. 收集



	glitter
	vi. 闪闪发光，闪烁 n. 闪光



	gloat
	v. 心满意足



	gloating
	adj. 心满意足的，沾沾自喜的



	glorify
	v. 使壮丽；赞扬



	glower
	v. 怒目而视



	gorilla
	n. 大猩猩；〈俚〉歹徒



	gramophone
	n. 留声机



	granite
	n. 花岗岩



	gratefully
	adv. 感激地



	gratifying
	adj. 悦人的，令人满足的



	grievous
	adj. 令人忧伤的



	grit
	n. 粗砂 v. 研磨，在…上铺砂砾



	grocery
	n. 〈美〉日用品店，食品，杂货



	grumble
	n. 怨言，满腹牢骚 v. 抱怨，咕哝；隆隆响



	guilty
	adj. 犯罪的，有罪的；内疚的



	guru
	n. （个人的）宗教老师（或指导），（受下属崇敬的）领袖，头头




H



	habitation
	n. 居住，生活环境，住所



	hale
	adj. 强壮的，健壮的（尤指老人），矍铄的



	halo
	n. 光环 v. 围以光环



	handicapped
	n. 残疾人，身体有缺陷的人 adj. 残废的



	harassment
	n. 折磨



	hassle
	n. 激战，麻烦 v. 争论，与…争辩



	hatred
	n. 憎恨，乱意，仇恨



	hemisphere
	n. 半球



	herald
	n. 使者，通报者，先驱 vt. 预报，宣布



	hesitation
	n. 犹豫，踌躇



	hindleg
	n. 前肢



	hindrance
	n. 妨碍，障碍



	horrendous
	adj. 可怕的



	hostility
	n. 敌对，敌意



	hybrid
	n. 杂种，混血儿；混合物 adj. 混合的；杂种的



	hydrogen
	n. 氢



	hypertension
	n. 高血压；过度紧张




I



	ice hockey
	冰球



	idyllic
	adj. 田园短诗的，牧歌的；生动逼真的



	illiterate
	n. 文盲 adj. 不识字的，没受教育的



	incomparable
	adj. 无与伦比的，不能比较的



	imminent
	adj. 即将来临的，逼近的



	immune
	adj. 免疫的



	imposition
	n. 强迫接受



	impulse
	n. 推动力，刺激；冲动 vt. 推动



	inaccessible
	adj. 达不到的，难以接近的



	inactive
	adj. 不活动的，停止的，怠惰的



	inappropriately
	adv. 不适当地



	inbreed
	vt. 生育，生产，近亲繁殖



	incitement
	n. 刺激；激励物



	inclination
	n. 倾斜；倾向；爱好



	incompetent
	adj. 不合格的，不胜任的 n. 无能力者



	inconsistent
	adj. 不一致的；不协调的；矛盾的



	incredible
	adj. 〈口〉难以置信的



	indication
	n. 指出，指示；迹象，暗示



	indecisive
	adj. 非决定性的



	inducement
	n. 诱导，诱因，动机，刺激物



	indulge
	v. 纵容



	inertia
	n. 惯性，惯量



	infallible
	adj. 没有错误的，确实可靠的 n. 一贯正确的人



	infection
	n. ［医］传染，传染病，感染



	infiltrator
	n. 渗透者，渗入者



	inflate
	vt. 使膨胀；使（通货）膨胀；使充气 vi. 充气，膨胀



	inflated
	adj. 膨胀的；夸张的；通货膨胀的



	inflationary
	adj. 通货膨胀的，通货膨胀倾向的



	infrastructure
	n. 基础设施；组织或系统的根基



	ingenious
	adj. 有独创性的，精制的，具有创造才能的



	ingredient
	n. 成分，因素



	inhabitant
	n. 居民，居住者



	inhalation
	n. 吸入



	inherit
	vt. 继承，遗传而得



	initiative
	n. 主动



	innovative
	adj. 创新的，革新（主义）的



	inscription
	n. 题字，碑铭



	insecure
	adj. 不可靠的，不安全的



	insight
	n. 洞察力，见识



	instinctive
	adj. 本能的



	insulate
	vt. 使绝缘；隔离



	insulin
	n. 胰岛素



	insult
	n./vt. 侮辱，凌辱



	intellectually
	adv. 知性上，智力上



	intelligence
	n. 智力，聪明，智能



	intense
	adj. 强烈的，激烈的；热情的



	interface
	n. 界面；分界面；接合面



	interference
	n. 冲突，干涉



	interior
	adj. 内部的，内的 n. 内部



	intimacy
	n. 亲密；亲昵行为



	intricate
	adj. 复杂的，错综的；难以理解的



	introvert
	n. 性格内向的人 adj. 性格内向的



	investigate
	v. 调查，研究



	irrespective
	adj. 不顾的，不考虑的，无关的



	irritating
	adj. 使愤怒的；刺激的，气人的




J, K



	jargon
	n. 行话



	jealous
	adj. 猜疑的，嫉妒的



	jeopardize
	v. 危害



	jolt
	v. 摇晃 n. 摇晃



	journalistic
	adj. 新闻业的；新闻从业者的，新闻工作者的



	kinship
	n. 血族关系




L



	laboratory
	n. 实验室



	laboriously
	adj. 节省劳力的，省力气的



	landfall
	n. 着陆



	languish
	v. 疲倦，憔悴；凋萎；衰退



	larder
	n. 食品库，贮藏的食品，食品供应 v. 贮藏



	latecomer
	v. 贮藏



	lavatory
	n. 厕所，〈主英〉抽水马桶，〈美〉洗脸盆，浴室



	layoff
	v./n. 临时解雇，（使）下岗



	legendary
	n. 传奇故事书，传奇文学 adj. 传说中的



	legibly
	adv. 易读地，明了地



	legitimacy
	n. 合法（性），正确（性），合理（性）



	lethal
	adj. 致命的



	likewise
	adv. 同样地，照样地，又，也



	lining
	n. 加衬里，内层，衬套



	livelihood
	n. 生计，谋生



	loaded
	adj. 装满东西（或人）的，装填子弹的，〈俚〉有钱的，喝醉了的



	lucrative
	adj. 有利可图的



	lumbering
	n. 木材业 adj. 笨拙的，动作迟缓的



	lush
	adj. 青葱的；味美的；豪华的，繁荣的




M



	magnitude
	n. 大小，数量，巨大，量级



	manifold
	adj. 繁多的，多样的，多方面的 v. 繁殖，增多



	manipulate
	vt. 巧妙地处理，操纵（人或市价、市场），利用



	manufacture
	vt. 制造，加工 n. 产品



	marathon
	n. ［体］马拉松赛跑（全长42,1954米）；耐力比赛



	markedly
	adv. 显著地，明显地



	masculine
	adj. 男性的，男子气概的，［语法］阳性的



	mastitis
	n. ［医］乳腺炎



	materialize
	v. 物化，实际化，具体化，实现



	mattress
	n. 床垫，空气垫，（用以护堤等的）沉床



	maxim
	n. 格言，座右铭



	mayhem
	n. 伤害罪之一种，故意的伤害罪



	mediaeval
	adj. 中古的，中世纪的



	medication
	n. 药物治疗，药物处理，药物



	megabyte
	n. ［计］兆字节（信息量单位）



	menagerie
	n. 动物园；动物展览



	mend
	n./v. 改进，改良，修补，好转



	mentality
	n. 精神状态，心理，思想情况



	meritocracy
	n. 根据实力或功绩的提升体制；精英



	metabolic
	adj. 代谢作用的，新陈代谢的



	metabolism
	n. 新陈代谢



	metaphor
	n. ［修辞］隐喻，暗喻，比喻



	methanol
	n. ［化］甲醇



	mettle
	n. 勇气，奋斗精神



	miniature
	n. 缩小的模型，缩图，缩影 adj. 微型的，缩小的



	minimum
	adj. 微型的，缩小的



	minority
	n. 少数；少数民族



	mire
	n. 泥潭 v. 陷入



	misconception
	n. 误解



	miserable
	adj. 痛苦的，悲惨的，可怜的



	misery
	n. 痛苦；悲惨；不幸；穷困



	misleading
	adj. 易误解的，令人误解的



	misstep
	n. 失足



	mixture
	n. 混合；混合物，混合剂



	moisturize
	vi. 变潮湿，增加水分 vt. 使增加水分



	moldy
	adj. 发霉的，腐臭的



	monopoly
	n. 垄断；垄断者



	monotonous
	adj. 单调的，无变化的



	monotony
	n. 单音，单调，千篇一律



	montage
	n. 蒙太奇；综合表现手法



	monumental
	adj. 纪念碑的；不朽的；非常的



	moor
	n. 沼地，荒野 v. 固定，系住



	motivator
	n. 促进因素，激励因素



	mournfully
	adv. 悲哀地



	musicologist
	n. 音乐学者



	mustang
	n. 野马



	mutation
	n. 变化，转变；（生物物种的）基因突变



	mutant
	n. 突变异种




N



	neophyte
	n. 新入教者，新信徒



	nerve-wracking
	adj. 极端令人头疼的，非常伤脑筋的



	neurosis
	n. 神经症，神经衰弱症



	neurotic
	n. 神经病患者 adj. 神经质的，神经病的



	neurotransmitter
	n. ［生化］神经传递素



	neutralize
	v. 使中立化，中和



	nibble
	n. 细咬，轻咬，啃 v. 一点一点地咬，细咬；吹毛求疵



	nitrogen
	n. ［化］氮



	nonrefundable
	adj. 不可归还的



	novel
	adj. 新奇的，新颖的，异常的 n. 小说，长篇故事



	novelty
	n. 新颖，新奇，新鲜，新奇的事物



	nudge
	n. 用肘轻推，轻推为引起注意



	nutrition
	n. 营养，营养学




O



	obese
	adj. 肥胖的，肥大的



	obligation
	n. 义务，职责；债务



	oblige
	vt. 迫使，责成



	obscure
	adj. 暗的，朦胧的，模糊的；晦涩的 vt. 使暗，使不明显



	observant
	n. 奉行者，遵守法律、规章或习俗的人 adj. 深切注意的



	obsession
	n. 迷住，困扰



	obsidian
	n. ［矿］黑曜石，十胜石



	obsolete
	adj. 荒废的，陈旧的 n. 废词，陈腐的人



	obstacle
	n. 障碍；妨害物



	occasionally
	adv. 有时候，偶尔



	occupant
	n. 占有者，居住者



	occupational
	adj. 职业的；占领的



	oddment
	n. 碎屑



	offspring
	n. （单复数同形）儿女，子孙，后代，产物



	onerous
	adj. 繁重的，费力的；负有法律责任的



	onslaught
	n. 猛攻，猛击



	ooze
	v. 渗出，泄漏



	optimistic
	adj. 乐观的



	originate
	vt. 引起；发明，发起，创始 vi. 起源；发生



	ostentatious
	adj. 铺张的；卖弄的



	outrageous
	adj. 蛮横的，残暴的；令人震惊的



	overhang
	v. 悬于…之上，悬垂



	override
	vt. 不顾，不考虑（某人的意见、决定、愿望等） n. 代理佣金



	overt
	adj. 明显的，公然的



	overturn
	n. 倾覆；破灭；废除 v. 推翻，颠倒



	overwhelmingly
	adv. 压倒性地，不可抵抗地



	oxide
	n. ［化］氧化物



	oxidize
	v. （使）氧化




P



	painstaking
	n. 苦干，辛苦 adj. 辛苦的，辛勤的，艰苦的



	paramedical
	adj. 辅助医务的



	partiality
	n. 偏爱



	paternal
	adj. 父亲的，像父亲的



	peculiar
	adj. 奇特的，罕见的 n. 特有财产，特权



	peddle
	v. 兜售；散播



	pediatric
	adj. 小儿科的



	peeved
	adj. 恼怒的，不高兴的



	pendulum
	n. 钟摆，摇锤



	penetrate
	v. 穿透，渗透；看穿，洞察



	penicillin
	n. 青霉素（盘尼西林）



	perceptible
	adj. 可察觉的，显而易见的，感觉得到的



	peril
	n. 危险



	perilous
	adj. 危险的



	pertinent
	adj. 有关的，相干的，中肯的



	pessimistic
	adj. 悲观的，厌世的



	pester
	vt. 使烦恼，纠缠



	pharmaceutical
	n. 药物 adj. 制药（学）上的



	phobia
	n. 恐怖病，恐怖症



	photovoltaic
	adj. 光电的



	platinum
	n. 白金，铂



	ploy
	n. 策略，趣味，工作



	pluck
	n. 勇气 v. 拔去（鸡、鸭等）毛，采集



	pontoon
	n. 浮桥，浮筒，浮码头 vt. 架浮桥于



	population explosion
	n. 人口爆炸，人口激增



	practitioner
	n. 从业者，开业者



	precaution
	n. 预防，警惕，防范



	predation
	n. 掠夺行为



	predator
	n. 掠夺者，食肉动物



	predecessor
	n. 前辈，前任；（被取代的）原有事物



	predominantly
	v. 统治，支配



	prehistoric
	adj. 史前的；陈旧的



	prehistory
	n. 史前史



	prejudice
	n. 偏见，成见；损害，侵害 v. 损害



	preposition
	n. 前置词



	prescribe
	v. 指示，规定，处（方），开（药）



	presidency
	n. 任期



	pressing
	adj. 紧迫的 v. 挤压



	presume
	vt. 假定，假设，认为



	pretext
	n. 借口，托词 v. 借口



	prevailing
	adj. 占优势的，主要的，流行的



	pricey; pricy
	adj. 价格高的；昂贵的



	primitive
	adj. 原始的，远古的；粗糙的；简单的



	pristine
	adj. 质朴的



	privatize
	vt. 使归私有，使私人化



	privilege
	n. 特权，特别待遇，基本公民权利，特免 vt. 给与…特权，特免



	procession
	n. 行列，队伍



	profiteering
	n. 暴利，不正当利益 adj. 牟取暴利的



	projection
	n. 发射；投影



	prominent
	adj. 卓越的，显著的，突出的



	proponent
	n. 建议者，支持者，［律］提出认证遗嘱者



	proportion
	n. 比例；均衡；部分 vt. 使成比例；使均衡；分摊



	proportionately
	adv. 相称地，成比例地



	propose
	vt. 计划；建议；求（婚） vi. 打算，求婚



	proposition
	n. 主张，建议；陈述；命题



	prose
	n. 散文



	prosecution
	n. 实行，执行；检举，起诉



	protectionist
	n. 保护贸易论者 adj. 保护贸易论的



	prototype
	n. 原型



	protrude
	v. 突出



	provocation
	n. 激怒；挑衅，挑拨



	pry
	v. 探查



	psychiatrist
	n. 精神病医师，精神病学家



	psychic
	adj. 精神的



	psychosomatic
	adj. 身体和心理的；身心相关的



	psychotherapy
	n. 精神疗法，心理疗法



	puffy
	adj. 一阵阵吹的，气喘吁吁的；膨胀的，自大的



	purebred
	adj. 纯种的 n. 纯种的动物



	pursuit
	n. 追击，追求




R



	radiographer
	n. 放射线技师



	rapturous
	adj. 兴高采烈的，欢天喜地的



	reasoning
	n. 推理；评理；论据 adj. 推理的



	reassure
	vt. 再保证，使…恢复信心，打消…的疑虑



	recognition
	n. 认出，识别；承认；招呼，致意；表彰



	recruit
	n. 新兵，新分子，新会员 v. （使）征募；恢复；补充



	recyclable
	adj. 可循环的，可回收的



	redundant
	adj. 多余的



	reek
	n. 水蒸气；烟雾；臭气 vi. 发臭气 vt. 散发



	rehabilitation
	n. 复原，改造



	relegate
	v. 转移，归入，提交



	relic
	n. 遗物，遗迹，废墟；纪念物



	reluctant
	adj. 勉强的，犹豫的



	remorse
	n. 懊悔，自责



	rephrase
	vt. 改述，改撰



	reproductive
	adj. 生殖的，再生的，复制的



	resemble
	vt. 像，类似



	resilient
	adj. 弹回的，有回弹力的



	resistance
	n. 抵抗，阻力，电阻



	retrieval
	n. 取回；恢复；修补；拯救



	revelation
	n. 显示，揭露，新发现，揭示



	reversible
	adj. 可逆的



	revival
	n. 苏醒；复活；复兴，再流行



	revolt
	v. 反抗，起义，反叛；反感



	rigid
	adj. 僵硬的；刚性的；严格的



	ritual
	n. 典礼，（宗教）仪式，礼节 adj. 典礼的，（宗教）仪式的



	roam
	v. 漫游，闲逛，徜徉 n. 漫步，漫游，徘徊



	rubberneck
	n. 〈美俚〉观光客，好奇者



	rudimentary
	adj. 根本的，未发展的




S



	sacrifice
	n./v. 牺牲，献身，祭品，供奉



	saddle
	n. 鞍，鞍状物 v. 承受



	sadism
	n. ［心］虐待狂，病态的残忍



	sadistic
	adj. ［心］虐待狂的，残酷成性的



	safeguard
	vt. 维护，保护，捍卫 n. 安全装置



	sandalwood
	n. 檀香



	satiation
	n. 使饱足，饱食



	savory
	adj. 风味极佳的，可口的，味美的 n. 使人开胃的菜肴



	scalable
	adj. 可攀登的；可升级的



	scatter
	v. （使）分散；（使）溃散



	scramble
	vt. 爬行，攀缘；抢夺，混乱



	screech
	n. 尖声喊叫，尖叫声；急刹车声 v. 尖着声音讲或喊，发出尖锐的声音



	screening
	n. 放映



	scullery
	n. 碗碟洗涤处，碗碟储藏室



	sculptor
	n. 雕刻家



	scuttle
	vt. 毁坏，破坏



	seam
	n. 缝，接缝，缝合处；伤痕 v. 缝合，接合；使产生皱纹（或伤痕）



	sedation
	n. 镇静



	serotonin
	n. 血清素



	sewage
	n. 下水道，污水 v. 用污水灌溉，装下水道于



	shareholder
	n. 股东



	sharp-witted
	adj. 机敏的



	sideline
	n. 副业，兼职；附带销售的货物；局外人的观点 vt. 迫使退出



	sift
	v. 详审



	signify
	v. 表示，意味着；颇为重要



	silicon
	n. ［化］硅，硅元素



	simile
	n. ［修辞］明喻，明喻的说法，明喻的词语用法



	simultaneously
	adv. 同时地



	sinister
	adj. 险恶的



	sink
	vi. 沉下，（使）下沉 n. 水槽，水池



	skeptic
	n. 怀疑论者，无神论者



	skew
	adj. 歪斜的



	skinny
	adj. 皮的，似皮的；瘦的



	sleazy
	adj. 低劣的；低级庸俗的



	slime
	n. 土，黏液 vt. 涂泥 vi. 变黏滑



	sniff
	v./n. 嗅，闻；用力吸；嗤之以鼻



	sniper
	n. 狙击兵



	snort
	v. 喷鼻息，打呼 n. 喷鼻息，打呼



	sophisticated
	adj. 复杂的；精巧的；完备的；久经世故的



	souvenir
	n. 纪念品



	spatial
	adj. 空间的



	species
	n. 种类



	specimen
	n. 范例；标本；样品，样本；待试验物



	speck
	n. 斑点



	spectrum
	n. 谱，光谱；型谱；频谱；范围，幅度



	spongy
	adj. 像海绵的，柔软、多孔而有弹性的



	sprain
	v. 扭伤



	squander
	v. 浪费



	squat
	n. 蹲坐 adj. 蹲着的 v. 蹲坐，蹲伏



	stake
	n. 赌注，筹码；奖品



	stallion
	n. 种马，强壮男子



	stamina
	n. 毅力，持久力，精力



	startle
	v. 震惊



	start-up
	n. 启动，新成立的公司或企业



	starvation
	n. 饥饿，饿死



	stationery
	n. 文具，信纸



	stationary
	adj. 固定的，不动的



	stereotype
	n. 模式化的思想（或形象）



	stifling
	adj. 沉闷的



	stigma
	n. 污名，耻辱



	stints
	v. 紧缩，节省



	stoppage
	n. 中断；填塞



	strenuous
	adj. 费劲的；奋发的；紧张的；艰苦的



	studiously
	adv. 好学地；故意地



	stylish
	adj. 时髦的，漂亮的，流行的



	stylistic
	adj. 格式上的，体裁上的



	submarine
	n. 潜水艇，潜艇 adj. 水下的，海底的



	submerged
	adj. 在水中的，淹没的



	subscribe
	v. 捐款；订阅；签署（文件）；赞成



	subside
	v. 下沉，沉淀；平息；减退，衰减



	subsidize
	v. 资助，津贴



	substance
	n. 物质，物



	suburban
	adj. 郊外的，偏远的



	succinctly
	adv. 简洁地，简便地



	superlative
	adj. 最高的



	suppress
	vt. 镇压；抑制；阻止…生长（或发展）



	survivable
	adj. 可长存的，可存活的



	suspicious
	adj. 可疑的，怀疑的



	sustain
	vt. 支撑，撑住；维持，持续



	suction
	n. 吸入，抽气；吸引



	sway
	v. 摇摆，摇动



	swindle
	v. 诈骗 n. 诈骗



	swoon
	vi. 昏晕，惊讶 n. 狂喜，陶醉



	symphony
	n. 交响乐，交响曲



	symptom
	n. 症状，征兆



	synchronize
	v. 同步



	syndrome
	n. 综合病症



	syntax
	n. ［语］句法；有秩序的排列



	synthetic
	adj. 合成的，人造的，综合的




T



	tackle
	n. 工具，装备 v. 固定，应付（难事等），处理，解决，抓住



	tact
	n. 机智，手法



	tactic
	n. 策略



	tame
	adj. 驯服的，柔顺的；沉闷的，乏味的 v. 驯养，驯服，制服



	tapestry
	n. 织锦，挂毯 vt. 编织锦或织画；用挂毯装饰



	tedious
	adj. 冗长乏味的；令人厌烦的



	tempting
	adj. 诱惑人的；吸引人的



	tenacious
	adj. 顽强的



	tenet
	n. 原则



	theatrical
	adj. 戏剧性的



	theorem
	n. ［数］定理，法则



	thrill
	v. 发抖；使激动 n. 兴奋；激动；胆战心惊；欢乐



	thrive
	v. 兴旺，繁荣；茁壮成长，茂盛生长



	thrusting
	n. （猛）推，插，挤 adj. 有强大推进力的



	tidal wave
	海啸



	timber
	n. 木材，木料



	topple
	v. 倾倒



	torture
	n./v. 折磨，痛苦；拷问，拷打；曲解



	trailblazer
	n. 创始人，先驱；开拓者



	trait
	n. 特点，特性



	tranquilizer
	n. 镇静剂，使镇定的人或物



	transatlantic
	adj. 大西洋彼岸的



	transcend
	vt. 超越，胜过



	tremendously
	adv. 可怕地，非常地



	trend
	n. 倾向，趋势 vi. 伸向；倾向，趋向



	trestle
	n. 脚手架，高架桥，三角凳



	trifle
	n. 琐事，少量 v. 开玩笑，戏弄；轻视；浪费时间



	trim
	adj. 整齐的，整洁的 vt. 整理，修整；装饰；击溃



	triumph
	n. 胜利，成功 v. 获得胜利



	trivial
	adj. 琐细的，价值不高的，微不足道的



	trot
	v./n. （马等）小跑；（使）慢跑，疾行



	trustworthiness
	n. 可信赖；确实性



	tsunami
	n. 海啸




U



	ulcer
	n. 溃疡；腐烂物



	unacquainted
	adj. 不熟悉的



	unconsciously
	v. 无意中，不知不觉



	undersigned
	adj. 下面签名的



	undertake
	v. 承担，担任；许诺，保证；采取



	unduly
	adv. 不适当地，不正当地；过分地



	unerringly
	adv. 无过失地，正确地



	unfavorable
	adj. 不适宜的，不顺利的；相反的；令人不快的



	unfulfilled
	adj. 无法履行的，无法实现的



	uninspiring
	adj. 不鼓舞人的



	unjustifiable
	adj. 不合道理的；无法辩护的，不能分辩的



	unmodish
	adj. 不流行的



	unreasoning
	adj. 不用理智的，盲目冲动的，未加思量的



	unrivaled
	adj. 无敌的，至高无上的



	unsympathetic
	adj. 不同情的，冷漠的



	untoward
	adj. 倔强的；麻烦的，困难的；不幸的



	unwary
	adj. 不谨慎的；粗心的；不警惕的



	upfront
	adv. 在前面，在最前面



	uplift
	v./n. 举起，升起；振奋；发展，提高



	upscale
	adj. 〈美〉高消费阶层的，迎合高层次消费者的；（商品）质优价高的



	upsurge
	n. 高潮，升级，提升



	utterly
	adv. 完全地，绝对地，彻底地




V



	vaccine
	adj. 疫苗的，牛痘的 n. 疫苗



	valid
	adj. 有根据的；令人信服的；合法的；有效的



	validity
	n. 正当；正确；有效性，合法性



	valve
	n. 瓣，瓣膜；阀，电子管，真空管



	venerable
	adj. 庄严的，值得尊敬的；古老的



	vent
	n./v. 通风孔，出烟孔，出口；（感情等的）发泄，排出



	verdict
	n. ［律］（陪审团的）裁决，判决；判断，定论，结论



	vessel
	n. 船，容器，器皿；脉管，导管



	veterinary
	n. 兽医 adj. 医牲畜的，兽医的



	virtually
	adj. 无美德的，缺少优点的



	visceral
	adj. 内脏的，影响内脏的



	vita (pl. vitae)
	n. 个人简历；生活，生命



	volcano
	n. 火山



	vulnerability
	n. 弱点，攻击




W



	ward
	n. 守卫，监护，保护；牢房，病房；行政区



	wasteland
	n. 荒地，未开垦地；（生活方式等的）贫乏



	whim
	n. 一时的兴致，幻想，反复无常，怪念头，奇想



	windblown
	adj. 被风吹的，（头发）风飘型的



	withhold
	vt. 抑制，阻挡；保留，拒给；隐瞒 vi. 忍住



	withstand
	vt. 抵挡，经受住



	wreckage
	n. 遭难，残骸



	wrinkle
	n. 皱纹 v. 使皱




X, Y



	xenophobia
	n. 仇外，惧外者



	yield
	v. 出产，生长 vi.(～to) 屈服，屈从 n. 产量，收益






Appendix 3

高级口译高频难词表

A



	abduction
	n. 诱拐，诱导



	ad hominem
	从个人偏好出发



	Aerobics
	n. 有氧运动



	aerosol sprays
	（防身）喷雾剂



	affluence
	adj. 富裕的



	allocate
	v. 按计划分配；配给，配置



	alma mater
	母校，校歌



	anarchy
	n. 无政府状态



	anecdote
	n. 趣闻，轶事



	anthrax-antidote
	n. 炭疽热解药



	anti-semitism
	n. 反犹太主义



	antiterrorist chic
	为反恐而独创的服饰或款式



	arcade
	n. 拱廊，连拱廊



	artificial heart
	n. 人造心脏



	aspiration
	n. 渴望；志气，抱负



	at the end of their tether
	忍无可忍



	audaciously
	adv. 大胆创新地




B



	bedfellow
	n. 同床者，伙伴



	biodiversity
	n. 生物多样性



	bleak
	adj. 阴冷的；寒冷的



	block release
	（英国和欧洲大陆提高企业人员水平的）脱产进修



	blood colt
	血栓



	blue-chip banks
	可靠的银行



	board of regents
	董事会



	bogus
	adj. 假的



	bolster
	v. 支持，支撑



	boon
	n. 恩赐；恩惠；裨益



	botched
	n. 搞得一团糟的，笨手笨脚的



	breadline
	n. 排队领救济品的穷人队伍



	breast implants
	隆胸



	brewery
	n. 酿（啤）酒厂



	brief flap
	公文包



	budge
	v. 让步



	budgerigar
	n. 虎皮鹦鹉



	bursar
	n. （英国大学等的）会计（出纳）员



	by way of analogy
	作为比喻；由此类推



	bypass
	n./v. 绕道，旁道




C



	cannabis
	n. 大麻



	canoe
	n. 独木舟



	canteen
	n. 小卖部，小餐馆



	captionless
	adj. 无标题的；无字幕的；无解说词的



	car exhaust
	汽车尾气



	cardiac
	adj. 心脏（病）的



	cartel
	n. 卡特尔，同业联盟，交战国间交换俘虏的协议



	catastrophe
	n. 彻底失败；大灾难



	census
	n. 人口普查



	chest cavity
	n. 胸腔



	clamoring
	n. 喧嚷，大声要求



	clandestine
	a. 秘密的



	class-action lawsuit
	共同起诉（一个或几个原告人代表与他们有同一利益的其他大批人而提出的诉讼）



	clout
	v./n. 用拳敲打，猛击；影响



	Cockney
	n. 伦敦佬（尤指住在东区的人）；伦敦方言



	codes of conduct
	行业规范



	collapse
	n./v. 暴跌；崩溃



	Colombians
	n. 哥伦比亚人



	commentary
	n. 注释，解说词



	complication
	n. 复杂化，（使复杂的）因素 n. ［医］并发症



	conjure
	v. 变魔术；恳求



	consensus
	n. 一致同意，舆论



	conundrum
	n. （答案有双关意义的）谜语，难题



	convergence
	n. 集中，收敛



	converse
	adj. 相反的；颠倒的；逆的



	counterintuitive
	adj. 违反直觉的



	crackpot
	n. 怪人，狂人，吸毒者



	crate
	n. 板条箱



	credential
	n. 介绍信；凭状



	crutch
	n. 拐杖 v. 支撑



	Cuban
	n. 古巴人



	culmination
	n. 巅峰；最高点



	Culture vulture
	〈俚〉文化秃鹰（指对文化艺术有浓厚兴趣的人）



	curry
	n. 咖喱



	Cypriot
	n./adj. 塞浦路斯人




D



	daft
	adj. 愚蠢的；迟钝的



	Darwinian
	adj. 达尔文主义的



	debilitate
	v. 使衰弱，使虚弱



	decal
	n. 贴纸，贴花图案



	declaw
	v. 去掉…的爪子，剥夺权力、权势或力量



	defy
	vt./n. 违抗，蔑视，挑战



	departure lounge
	n. （飞机离港的）候机厅



	deride
	vt. 嘲笑，愚弄，以轻蔑的笑容说话或对待



	derision
	n. 嘲笑



	detection
	n. 探知；发觉；败露



	detrimental
	adj. 有害的



	devastation
	n. 毁灭，极端痛苦



	dialysis machine
	透析机



	die a grim death
	惨死



	dinosaur
	n. 恐龙



	disparage
	vt. 贬低，轻视



	distaste
	n./v. 讨厌，嫌恶



	dog-end
	n. （英俚）烟头



	dole money
	救济金



	dole out money
	少量发放救济金



	downturn
	n. 衰退，下降



	doyen
	n. 资格最老者，地位最高者



	drug trafficker
	毒品走私贩




E



	economic and political woes
	经济和政治的灾难



	editorial
	n. 社论



	embolden
	vt. 壮胆，鼓励



	empirical
	adj. 依赖实践经验而非理论指导的



	entomology
	n. 昆虫学



	erratic
	adj. 古怪的人，乖僻的人，反复无常的人



	ethicist
	n. 伦理学家



	euphoria
	n. 愉快和兴奋的感觉



	evacuation
	n. 疏散，撤离，排空



	eviction
	n. 驱逐



	evolutionary
	n. 进化的




F



	fire ants
	火蚁



	firing range
	练靶场



	flamboyant
	adj. 辉耀的，华丽的；火焰一般的



	flame-retardant poncho
	防火雨衣



	flashy
	adj. 浮华的



	flextime
	n. 弹性上班制



	fluctuate
	v. 波动



	fluke
	n. 侥幸；意外的挫折



	folksy
	adj. 朴实的，平凡的



	frivolous
	adj. 轻佻的




G



	gag
	v./n. 用东西把嘴塞上



	gas mask
	n. 防毒面具



	give-away
	n. 暴露的疑点



	go to pieces
	v. 崩溃



	Goldman Sachs
	（华尔街）高盛



	granite
	n. 花岗岩



	grapple with
	与…搏斗



	grind out
	v. 塑造，打磨出



	grueling
	n. 重罚，严惩 adj. 严厉的，使人筋疲力尽的



	gum up
	v. 弄坏，把事情搞糟




H



	hair-raising
	adj. 使人毛骨悚立的



	hamper
	v. 妨碍



	hardened criminal
	惯犯



	head off
	阻止；拦截



	heavy-duty
	adj. 重型的，结实或耐用的



	heroically
	adv. 英雄地，超人地



	hierarchy
	n. 层次，层级



	Himalayas
	n. 喜马拉雅山脉



	hone
	v. 磨（锋利）



	hoots
	int. 咄，啐




I



	ignition
	n. 点火，点火装置



	illicit drug
	非法毒品



	impassable
	adj. 不能通行的；不可克服的



	impassable problems
	不能克服的问题



	impassable roads
	不能通行的道路



	implant a pacemaker
	植入心脏起搏器



	implant
	n./v. 植入



	impropriety
	n. 不适当；无礼的行为，不当的言辞



	in custody
	被拘留



	in droves
	成群的



	in line with
	与…一致，符合



	in one go
	一口气



	incentive
	n. 动机，动力



	integrative
	adj. 综合的，一体化的



	intermittent
	adj. 间歇的，间断的



	international civil servant
	国际公仆



	intuition
	n. 直觉



	Inuit; Innuit
	n./adj. 因纽特人（的）



	IRS (internal revenue service)
	美国国税局



	itinerary
	n. 旅行指南；旅行路线，日记



	ivy league
	常春藤联盟




J, K



	jitter
	vi. 感到神经紧张，举止不自然



	kidnap attempt
	绑架企图




L



	lapel
	n. 大衣的前翻领



	lapse back
	退步；从先前的水平或标准降下来



	largesse
	n. 施舍；慷慨



	leaflet
	n. 传单；广告



	levy
	v./n. 征收



	levy a fine (tax) on sb.
	向某人征收罚金［税款］



	liaise with
	保持联络，（与…）社交



	lingo
	n. 方言，术语，隐语



	liquid fund
	流动资金



	liquidate
	v. 清算，（公司因债务等原因）倒闭



	living donor
	活体器官捐献者



	lounge
	n. 等候室，休息室 v. 闲荡，虚度光阴



	low profile
	低姿态，不出头露面，不惹人注意



	lure
	v. 诱惑；引诱，诱饵




M



	mahogany panel
	红木面板



	mahogany
	n. 红木



	make the spotlight
	引起公众的注意



	market crash
	市场崩溃



	menace
	n./v. 威胁，恐吓



	microelectronics
	n. 微电子学



	microprocessor
	n. 微处理器



	moccasin
	n. 鹿皮靴；硬底软（拖）鞋



	monkey business
	胡闹；骗人的把戏；恶作剧



	moorland
	n. 高原的沼地，［英］荒野



	moral quicksand
	道德危机



	mortality
	n. 死亡率



	mother-of-pearl
	n. 珍珠母




N



	narcotic
	n. 麻醉药，致幻毒品，镇静剂



	naturalist
	n. 自然主义者，博物学者



	Nicaraguans
	n. 尼加拉瓜人



	niche
	n. （适合个人性格、能力等的）适当的位置，处所



	nought
	n. 零




O



	object d'art
	小饰物，小艺术品



	odds
	n. 可能的机会；几率



	ombudsman
	n. 调查官员舞弊情况的政府官员



	on the premises
	在楼内，在酒店内，在建筑物等内



	opt to
	选择，抉择



	organism
	n. 生物体，有机体



	otter
	n. 水獭



	outcrop
	n. 露出地面的岩层



	overhaul
	v. 检查




P



	palmistry
	n. 手相术



	palpable
	adj. 可触知的，明显的



	parachute
	n. 降落伞



	parameter
	n. 参数，参量



	patron
	n. 资助人；资助团体



	pedestrian subway
	地下人行道



	philanthropy
	n. 慈善事业



	pied piper
	穿花衣的吹笛手；善开空头支票的领导者



	plateau
	n. 学习高原（指学习上无进步也无退步的一段）；停滞时期



	plethora
	n. 过剩，过多；多血症



	plight
	n. 困境



	plough back
	（利润）再投资



	politically savvy
	有政治头脑的，在政治上很精明的



	pond scum
	池渣，（浮在死水上面的）绿藻类层



	pony up
	〈美俚〉付账，付清



	pop diva
	流行女歌星



	pragmatism
	n. 实用主义



	Promethean Fire
	生命之火



	prompt
	v. 唤起；激起；提示 adj. 迅速的，即时的



	pro-rata
	adv. 按比例算的




Q, R



	quarrelsome
	adj. 好争论的



	refugee
	n. 难民，流亡者



	reprieve
	n./v. 缓刑（尤指缓期执行死刑）；减轻



	respirator
	n. 防毒面具；人工呼吸器



	retrenchment
	n. 节省，减少



	reverse gear
	倒挡



	roof rack
	行李架




S



	scoff
	v./n. 嘲笑或嘲弄



	self-medicating
	adj. 自我药物治疗



	shell
	n. 炮弹 v. 炮轰



	shoe-bomber
	n. 鞋子炸弹手



	shortlist
	v./n. 供最后挑选用的候选人名单



	showbiz
	n. 演艺界，娱乐界



	shucks
	int. 〈口〉表示歉意、悔恨、尴尬



	sixth extinction
	第六次物种大灭绝



	slash jobs
	裁员



	slumping economy
	经济萧条



	snare
	n. 陷阱 v. 诱捕



	sociobiology
	n. 生物社会学



	solace
	n./v. 安慰



	soul searching
	灵魂深处的探索



	sputtering
	n. 飞溅，喷射；爆裂，噼噼啪啪声



	stash
	v. 中断 n. 隐藏处



	stellar
	adj. 恒星的；主要的



	stepladder
	n. 便携活梯（顶部常带有一个小平台）



	stereotype
	n. 陈腔滥调，老套



	steward
	n. 管理员，服务员，管家



	stranglehold
	n. 勒颈，压制自由，束缚，抑制



	stringent
	adj. 严厉的



	suborn
	v. 唆使



	subsidize
	v. 资助，补助



	suitcase nuke
	手提箱核弹



	surgeon
	n. 外科医生



	swot
	n. 用功读书，苦读的人



	synchronize
	v. 同步



	syndicated cartoonist
	连载漫画家




T



	tally
	n. 账簿；记账；记录



	teem with
	充满



	telepathy
	n. 心灵感应



	tether
	n. 限度，范围



	the terminally ill
	病入膏肓的；身患绝症的人



	trailblazing
	n. 领导性的，开拓性的



	tramp
	v. 步履艰难地走；远足



	transplant
	n./v. 移植；移植手术



	trek
	n. 艰苦跋涉



	troll
	n. 诱饵 v. 诱惑



	TV titan
	n. 电视巨头




U



	ubiquitous
	adj. 普遍存在的



	unsnarl
	v. 解开结子，松开



	upland
	n. 丘陵，高地




V, W



	Vegan
	n. 严格的素食主义者（不喝牛奶不穿皮衣）



	vie
	v. 竞争



	whirring
	n. 发出震动声音的



	woe
	n. 悲痛；灾祸






Appendix 4

口译必备短语精选



	a far cry from
	与…差距很大



	a sense of belonging
	归属感



	abide by
	坚持，遵守



	adhere to
	坚持，追随，拥护



	apart from
	除了



	all ears to
	洗耳恭听



	all in all
	总而言之



	all out
	竭尽全力



	along with
	连同…一起



	according to
	根据



	accord with
	符合，与…一致



	around the clock; twenty-four seven
	全天候，毫不疲倦地，不松劲地



	as is often the case with
	这是常有的事



	as the case maybe
	看情况而定



	as far as... is concerned
	就…而言



	as for; as to...
	至于，关于



	at short notice
	临时得到通知；在短时间内



	as long as
	只要



	at the expense of
	以…为代价；在损害…的情况下



	at large
	普遍



	at the very beginning
	最初，一开始



	attempt to
	尝试，企图去做（某事）



	attribute to
	归因于



	as we all know
	众所周知



	be crowned with success
	取得成效



	be crowned as
	被誉为



	be faced with
	面临



	be geared to international standards
	与国际接轨



	be meant for
	旨在，针对



	be open to
	对…持开明态度



	bear on
	有关



	beat around the bush
	拐弯抹角



	besides the mark
	离题，不相关



	bring... under control
	稳住



	bring home to
	使…领悟到，认识到



	bring oneself to
	下决心，奋力



	bring about
	实现



	be geared to
	使适合



	beyond popularity
	不受欢迎的



	bring forth
	推进，推出



	by a big margin
	大幅度



	by a hair's breath
	极小的差距；一发之差



	by accident; by chance
	偶然，意外地



	by and large
	大体上，基本上



	by comparison; by contrast
	和…成对照；和…比起来；相反



	by degrees
	逐渐地



	by leaps and bounds
	飞跃地，迅速地，日新月异



	call for
	要求，提倡



	carry forward
	发扬，继承



	cheer to
	为…干杯



	come to a successful completion
	圆满成功



	come to terms of
	就…达成协议；妥协



	conform to the norm
	符合标准，规范



	count for nothing
	毫无价值



	date back; be traced back; be tracked back
	追溯到



	declare open; declare the commencement of
	宣布…开幕



	declare the conclusion/closing of...
	宣布…闭幕



	drink to
	为…干杯



	do the trick
	达到效果，获得成功



	do well in
	在…做得好



	during...; in the process of
	在…的期间，在…的时候



	dwell on
	细想；详述



	due to
	由于



	embark on
	开始，着手于



	exchange notes on
	就…交换意见、进行磋商



	extend a/one's welcome(gratitude, congratulations...)to
	向…致以欢迎（感谢，祝贺…）



	fall back upon
	依靠；退守



	feel free to
	无所拘束地去…



	find time to
	抽时间（做某事）



	first and foremost
	首先，首要地



	for all the world
	无论如何（也不）



	for once
	只这一次



	for the time being
	就目前来说



	forge ahead
	向前迈进，渐渐赶上



	fresh from
	刚刚，才



	from then to now
	从那时一直到现在



	gain ground
	发展；普及



	get down to business
	讨论实质问题



	get the better of
	智胜，打败



	give full play to
	充分发挥



	give full/greater scope to
	给予充分发挥的余地或机会



	give in
	让步



	go a good way
	（对…）非常有效，（对…）大有帮助



	go out of one's way to
	尽全力（去做某事）



	give priority to
	重点



	go to great lengths to do
	尽全力（去做某事）



	good for nothing
	毫无用处



	have a good opinion of
	对…评价高



	have a mind to
	想做某事



	have seen better days
	有过更好的日子（对目前情况失望、批评的婉转说法）



	have the edge on sb.
	胜过某人



	heart and soul
	全力



	hold good
	仍然有效



	hold forth on
	对…大加评论



	honor WTO commitment
	恪守入世诺言



	I'd like to call your attention here...
	在此我想提醒大家注意



	identify in very explicit terms
	明确阐述



	ill at ease
	不自在



	in a nutshell
	简单地，简而言之



	in a sense
	从某种意义上



	in a timely fashion/manner
	及时地



	in addition to
	除了，另外



	in advance
	提前



	in an arbitrary fashion
	随意地



	in an effort to
	努力，尝试，企图去做（某事）



	in broad outlines
	概况



	in compliance with
	顺从



	in conformity with
	和…相适应，和…一致，符合，遵照



	in closing
	最后；在我结束讲话之前



	in essence
	关键；本质上，其实



	in favor of
	赞同；有利于



	in depth
	深入



	in full swing
	全面展开



	in great demand
	有需求，销路很好



	in identical fashion
	以相同的模式



	in my own name
	以我个人的名义



	in need of
	需要



	in respect of
	关于



	in terms of
	关于；至于



	in real earnest
	认真地



	in the air
	悬而未决



	in the broad sense
	从广义上说



	in the cause of
	为…而…



	in the face of
	面对



	in the final analysis
	归根结底



	in the interest of
	为…的利益；从…利益出发



	in the light of
	根据



	in the long run
	最后；长远打算



	in the main
	大体上



	in the pursuit of
	追求，奉行



	in the service of
	为…服务；造福于



	in the spirit of
	本着…的精神



	in the vicinity of
	附近，左右，光景



	in the way of
	关于…方面



	in this regard
	在这方面



	in utmost sincerity
	以最大的诚意



	in view of; owing to
	考虑到，由于



	individual/team-oriented
	个人／团队取向的



	it's necessary and imperative for...
	很有必要



	just around the corner
	就快到来了；刚刚出现



	just over the horizon
	刚刚出现，新兴



	keep a firm grip on
	紧紧抓住



	keep body and soul together
	仅能维持生活



	keep pace with the times
	与时俱进



	last but not least
	最后，但非不重要的（一点）



	let alone
	（连…都…）不要说…



	lay equal stress on
	视…同等重要；并重



	live up to the expectation of
	不让…失望，实现…的期望



	live in harmony
	和睦相处



	loose no time in
	抓紧



	make a point of
	强调



	make both ends meet
	收支平衡；日子还过得去



	make concessions
	让步



	make head or tail of
	弄清楚



	make out
	辨认，理解，设法应付



	next to impossible
	几乎不可能



	no better than to
	几乎等于



	not to mention
	不要提…



	nothing more than
	只不过



	nothing short of
	完全是；简直可以说是



	of all walks of life
	各界人士



	of great assistance to
	对…帮助很大



	of pioneering significance
	具有开拓性的意义



	on a second thought
	转念一想；重新考虑



	on behalf of
	代表



	on request
	承索（即寄等）



	on the basis of
	在…的基础上



	on the occasion of
	借此…之际



	on the premise of
	在…的前提下



	on top of
	在…之上；除了，另外



	on the rise
	增加，上涨



	on the whole
	总体上



	once for all
	一劳永逸



	one trial after another
	一次又一次考验



	pay tribute to
	感谢；赞颂



	previous to
	在…之前



	propose a toast (to)
	发表祝酒词；提议为…干杯



	proceeding from
	从…出发



	pull oneself together
	振作起来



	put forward
	提出



	regardless of
	不管…怎么样



	reach consensus on
	就…达成协议



	run short of
	缺少



	score achievements
	取得成就



	see to
	负责



	second to none
	首屈一指



	so far
	到目前为止



	spare no cost
	不惜一切代价



	spare no effort
	不惜一切努力



	stop at nothing
	不惜一切手段



	straighten out
	好转，改正，理顺，澄清



	succeed to
	继承，接着



	take... into account
	重视，考虑



	take effective measures to
	采取有力措施（去…）



	take the side of
	支持



	take time off from one's busy schedule
	百忙中抽时间；拨冗光临



	ten to one
	很可能



	the exception rather than the rule
	个别的，罕见的



	the point of concern
	值得关注的一点或问题



	this cabinet/government
	本届政府



	to a certain extent
	从某种意义上



	to one's credit
	归功于（某人）；值得赞扬



	to one's heart's content
	完全满意；尽兴尽致



	to the effect that
	以便



	to the letter
	严格按照字句



	to the minute
	恰好



	to the purpose
	得要领地



	turn up
	找到，发现



	there's no point in
	没有必要／意义（做某事）



	there has been marked progress in
	在…方面成效明显



	under one's nose
	公然



	under the direction of
	在…指导下



	under the guidance of
	在…指导下



	up to
	由（谁决定）



	whether it be (A, B, C...)
	不管是A，是B，还是C…



	win the day
	成功，胜利



	with ease
	熟练地，轻而易举地



	with impunity
	不受惩罚地



	with passage of time; with time
	随着时间的推移



	with reference/regard/respect to
	关于，在…方面



	with the concerted efforts of
	通过…共同努力



	with the deepening of
	随着…的深化



	with the result that
	结果是



	within a stone's throw of
	咫尺之遥；在附近



	yield to
	让步






Appendix 5

英语中常用外来词

1. Chinese/Japanese/Korean Origin



	kow-tow to someone
	叩头（引申为对某人唯唯诺诺）



	kung fu
	功夫



	typhoon
	n. 台风



	tofu
	n. 豆腐



	chow fun
	炒（河）粉



	chow mien
	炒面



	Chop Suey
	（美式中国菜）炒杂烩菜



	Ginseng
	n. 人参



	American ginseng
	西洋参



	Oolong
	n. 乌龙茶



	Zen
	n. 禅



	Confucius
	n. 孔子



	Mencius
	n. 孟子



	Tai Chi
	n. 太极



	Taoism
	n. 道教



	Yin and yang
	阴阳



	I-ching (Book of Changes)
	n. 易经



	fengshui
	n. 风水



	judo
	n. 柔道



	karate
	n. 〈日〉空手道



	tae kwon do
	朝鲜跆拳道



	kungpao chicken
	宫保鸡丁



	dim sum
	n. 粤式点心



	sushi
	n. 〈日〉寿司



	sashimi
	n. 〈日〉生鱼片



	wasabi
	n. 〈日〉日式芥末



	Szechuan; Szechwan
	n./adj. 四川（的）（引申为辣）



	won ton
	馄饨




2. German Origin



	gesundheit
	int. 祝你健康



	kindergarten
	n. 幼儿园



	Alzheimer's disease
	n. 老年痴呆症



	Zeitgeist
	n. 时代精神




3. Spanish Origin



	adios
	int. 再见



	amigo
	n. 朋友



	barbecue (BBQ)
	n./adj. 烧烤（的）



	chicken burrito
	墨西哥鸡肉卷



	cilantro
	n. 香菜



	Signorita
	n. 小姐




4. French Origin



	a la carte
	照菜单点菜



	ambience
	n. 气氛；情调



	avant-garde
	n. 先锋派，前卫



	Bon voyage!
	一路顺风！



	chef
	n. 主厨



	collage
	n. 拼贴画



	Cologne
	n. 科隆香水



	crème de la crème
	精华中的精华，头等人物，最好的



	cognac
	n. 上等白兰地



	cuisine
	n. 烹调，烹调艺术



	le monde
	世界，社会



	chic
	adj. 别致的，时尚的



	cliché
	n. 老生常谈，陈词滥调



	critique
	n. 文学评论；批评



	debut
	n./v. 处女作；首次



	debris
	n. 碎片，残骸



	deja vu
	似曾相识的感觉



	elite
	n. 精英



	entree
	n. 西餐的主菜



	esprit de corps
	n. 团队精神



	faux par
	禁忌



	fiancé/fiancée
	n. 未婚夫／未婚妻



	finale
	n. 大结局



	finesse
	n./v. （耍）手腕，手段



	gauche
	adj. 笨拙的，不善交际的



	genre
	n. 类型；文体



	gourmet
	n. 美食家



	hors d'oeuvre
	（正餐前的）开胃食品



	montage
	n. 蒙太奇（手法、画面）



	salon
	n. 沙龙




5. Italian Origin



	Bravo!
	int. 好啊！妙！喝彩声



	Cappuccino
	n. 卡布其诺热牛奶浓咖啡



	concerto
	n. 协奏曲



	crescendo
	n. 渐强，逐步增强至强度



	Capiche?
	懂吗？



	ciao
	int. 你好；再见（见面和告别语）



	falsetto
	n. ［音］假音



	ghetto
	n. 少数民族聚居区，贫民窟



	maestro
	n. 艺术大师，名作曲家



	prima donna
	n. 首席女演员



	spaghetti
	n. （意大利式）细面条




6. Greek Origin



	Achilles' heel
	n. 唯一致命的弱点



	charisma
	n. 超凡魅力，感召力，领袖魅力



	colossal
	adj. 巨大的，庞大的



	euthanasia
	n. 安乐死



	marathon
	n. 马拉松



	mentor
	n./v. 贤明的顾问，导师，指导者



	narcissism
	n. 自我陶醉，自恋



	nectar
	n. 神酒，任何美味的饮料，花蜜，甘露



	odyssey
	n. (O-) 《奥德赛》；长期的冒险旅行



	platonic
	adj. 柏拉图哲学的，柏拉图主义的，理想的



	protege
	n. 被保护人，门生，受一个有影响力的人提携的人



	stoic
	n./adj. 禁欲主义（的），似乎对喜、忧、乐、痛无动于衷或不受影响的人



	lesbian
	n. 女性同性恋者




7. Latin Origin



	ad hoc
	特别地，专门地



	alma mater
	母校



	alumnus
	校友



	de facto
	事实上，实际上



	hypothesis
	n. 假设，前提，假说



	i. e. (id est)
	也就是



	libido
	n. 性欲，性的冲动；生命力



	per capita
	每人，人均



	per se
	本身，本质上



	pro rata
	adv./adj. 按比例地



	pro
	adv. 正面地



	con
	adv. 反对地，反面



	status quo
	现状



	sine qua non
	必要条件，要素



	vice versa
	反之亦然




8. Yiddish Origin



	kosher
	adj. 合适的，可以接受的



	schmooze
	n./vi. 闲谈



	schmuck
	n. 笨人



	shtick
	n. 滑稽场面，特色



	schlock
	n. 次品，伪劣品，伪劣货



	schmo
	n. 笨人，愚人



	schlub
	n. 没用的人，蠢货




9. Other Origins



	Czar
	n. （俄）沙皇



	sputnik
	n. 〈俄〉人造地球卫星



	Kiwi
	n. 奇异果，新西兰几维鸟，也指新西兰人



	Yoga
	n. 〈印度〉瑜伽



	Allah
	n./int. 〈阿拉伯〉安拉，真主



	Guru
	n. 〈印度〉（个人的）宗教老师（或指导），（受下属祟敬的）领袖，头头






Appendix 6

英美主要节日

美国主要节日



	New Year's Day
	新年（1月1日）



	Martin Luther King's Day
	马丁·路德·金纪念日（1月第3个星期一）



	Lincoln's Birthday
	林肯诞辰纪念日（2月12日）



	Washington's Birthday
	华盛顿诞辰纪念日（2月18日）



	Good Friday
	耶稣受难日



	Easter
	复活节



	Memorial Day
	阵亡将士纪念日（5月27日）



	Independence Day
	独立纪念日（7月4日）



	Labor Day
	劳动节（9月2日）



	Columbus Day
	哥伦布发现新大陆纪念日（10月第2个星期一）



	Veterans' Day
	退伍军人纪念日（11月11日）



	Thanksgiving Day
	感恩节（11月第4个星期四）



	Christmas Day
	圣诞节（12月25日）








英国主要节日



	Bank Holiday in Scotland
	苏格兰银行公假日（1月2日）



	St. Patrick's Day in N. Ireland
	北爱尔兰守护神节（3月17日）



	May Day Bank Holiday
	5月节银行公假日（5月第1个星期一）



	Bank Holiday
	银行公假日（5月最后的星期一）



	Battle of the Boyne Day in N. Ireland
	北爱尔兰博伊恩战役纪念日（7月12日）



	Summer Bank Holiday in Scotland
	苏格兰夏季银行公假日（8月第1个星期一）



	Summer Bank Holiday except

for Scotland
	夏季银行公假日（除苏格兰）

（8月最后的星期一）



	Boxing Day
	礼盒节（12月26日，顾名思义是拆礼物的大日子，商家让利、商场打折的日子）






Appendix 7

奥运体育类词汇

1. General Terms 一般词汇



	riding and horse races
	赛马



	athletics
	竞技



	tennis
	网球



	individual sports
	体育项目



	swimming
	游泳



	games and competitions
	球类运动



	football
	足球



	water sports
	水上运动



	baseball and softball
	棒球和垒球



	bicycles and motorcycles
	自行车和摩托车



	wrestling
	搏击类竞技



	manager
	经纪人



	instructor
	教练，技术指导



	guide
	领队



	trainer
	助理教练



	referee; umpire
	（网球、棒球）裁判



	linesman; touch judge
	（橄榄球）裁判



	contestant; competitor; player
	运动员



	professional
	职业运动员



	amateur
	业余运动员，爱好者



	enthusiast; fan
	迷，爱好者



	favourite
	（〈美〉favorite）有望取胜者



	outsider
	无取胜希望者



	championship
	冠军赛，锦标赛



	champion
	冠军



	record
	纪录



	record holder
	纪录创造者



	ace
	网球赛中的一分



	Olympic Games; Olympics
	奥林匹克运动会



	Winter Olympics
	冬季奥林匹克运动会



	stadium
	运动场



	track
	跑道



	ring
	圈



	ground; field
	场地



	pitch
	（足球，橄榄球）场地



	court
	网球场



	team; side
	队




2. Athletics 竞技



	race
	跑



	middle-distance race
	中长跑



	long-distance runner
	长跑运动员



	sprint
	（〈美〉dash）短跑



	the 400 metre hurdles
	400米栏



	marathon
	马拉松



	decathlon
	十项全能



	cross-country race
	越野跑



	jump
	跳跃



	jumping
	跳跃运动



	high jump
	跳高



	long jump
	（〈美〉broad jump）跳远



	triple jump; hop step and jump
	三级跳



	pole vault
	撑竿跳



	throw
	投掷



	throwing
	投掷运动



	putting the shot; shot put
	推铅球



	throwing the discus
	掷铁饼



	throwing the hammer
	掷链锤



	throwing the javelin
	掷标枪



	walk
	竞走




3. Individual Sports 体育项目



	gymnastics
	体操



	gymnastic apparatus
	体操器械



	horizontal bar
	单杠



	parallel bars
	双杠



	rings
	吊环



	trapeze
	秋千



	wall bars
	肋木



	side horse; pommelled horse
	鞍马



	weight-lifting
	举重



	weights
	重量级



	boxing
	拳击



	Greece-Roman wrestling
	古典式摔跤



	hold; lock
	揪钮



	judo
	柔道



	fencing
	击剑



	winter sports
	冬季运动



	skiing
	滑雪



	ski
	滑雪板



	downhill race
	速降滑雪赛，滑降



	slalom
	障碍滑雪



	ski jumping competition
	跳高滑雪比赛



	ski jump
	跳高滑雪



	ice skating
	滑冰



	figure skating
	花样滑冰



	roller skating
	滑旱冰



	bobsleigh; bobsled
	雪橇




4. Games and Competitions 球类运动



	football
	足球



	rugby
	橄榄球



	basketball
	篮球



	volleyball
	排球



	tennis
	网球



	baseball
	垒球



	handball
	手球



	hockey
	曲棍球



	golf
	高尔夫球



	cricket
	板球



	ice hockey
	冰球



	goalkeeper
	球门员



	centre kick
	中线发球



	goal kick
	球门发球



	throw in; line-out
	边线发球



	to score a goal
	射门得分



	to convert a try
	对方球门线后触地得分



	batsman
	板球运动员



	batter
	击球运动员



	men's singles
	单打运动员



	in the mixed doubles
	混合双打




5. Water Sports 水上运动



	swimming pool
	游泳池



	swimming
	游泳



	medley relay
	混合泳



	crawl
	爬泳



	breaststroke
	蛙式



	backstroke
	仰式



	freestyle
	自由式



	butterfly (stroke)
	蝶泳



	diving competition
	跳水



	water polo
	水球



	water skiing
	滑水



	rowing
	划船



	canoe
	划艇



	boat race
	赛艇



	yacht
	游艇



	kayak
	皮船



	sailing
	帆船运动



	outboard boat
	船外马达




6. Bicycles and Motorcycles 自行车和摩托车



	car
	车类运动



	velodrome; cycling stadium
	自行车赛车场



	road race
	公路赛



	race
	计时赛



	chase
	追逐赛



	motorcycle; motorbike
	摩托车



	racing car
	赛车



	racing driver
	赛车驾驶员



	rally
	汽车拉力赛




7. Riding and Horse Races 赛马



	riding
	骑马



	racecourse; racetrack
	跑马场，赛马场



	jockey; polo
	马球



	rider
	马球运动员



	showjumping competition
	跳跃赛



	steeplechase
	障碍赛



	fence
	障碍



	trotter
	快跑的马




8. Tennis 网球



	tennis
	网球运动



	lawn tennis
	草地网球运动



	grass court
	草地网球场



	racket
	球拍



	racket press
	球拍夹



	gut; string
	（球拍的）弦



	line ball
	触线球



	baseline ball
	底线球



	sideline ball
	边线球



	straight ball
	直线球



	down-the-line shot
	边线直线球



	crosscourt
	斜线球



	high ball; lob
	高球



	low ball
	低球



	long shot
	长球



	short shot
	短球



	cut
	削球



	smash
	抽球



	jump smash
	跃起抽球



	spin
	旋转球



	low drive
	抽低球



	volley
	截击空中球



	low volley
	低截球



	deep ball
	深球



	heavy ball
	重球



	net
	落网球



	flat stroke
	平击球



	flat drive
	平抽球



	let
	重发球



	fluke; set-up; easy
	机会球



	ground stroke
	击触地球



	wide
	打出边线的球



	overhead smash; overhand smash
	高球扣杀



	game
	局



	set
	盘



	fifteen all
	一平



	thirty all
	二平



	forty all
	三平



	deuce
	局末平分，盘末平局



	love game
	一方得零分的一局



	double fault
	双误，两次发球失误



	"not up"
	两跳，还击前球着地两次



	service line
	发球线



	fore court
	前场



	back court
	后场



	centre mark
	中点



	server
	发球员



	receiver
	接球员




9. Swimming 游泳



	swimming pool
	游泳池



	changing room
	更衣室



	shower
	淋浴



	diving platform
	跳台



	ten-meter platform
	10米跳台



	five-meter platform
	5米跳台



	three-meter springboard
	3米跳板



	one-meter springboard
	1米跳板



	diving pool
	跳水池



	non-swimmer's pool
	浅水池



	swimmer's pool
	深水池



	starting block
	出发台



	starting dive
	出发起跳



	rope with cork floats
	水线



	swimming lane
	泳道



	touching the finishing line
	终点触线



	timekeeper
	计时员



	lifesaver; lifeguard
	救生员



	land drill
	陆上练习



	breaststroke
	蛙泳



	crawl stroke
	爬泳



	back stroke
	仰泳



	side stroke
	侧泳



	butterfly stroke
	蝶泳



	dolphin butterfly stroke
	海豚式蝶泳



	treading water
	踩水



	underwater swimming
	潜泳



	swimming pool with artificial waves
	人工海浪泳池



	artificial waves
	人工海浪



	swimming trunks
	泳裤



	swimsuit; swimming suit
	泳衣



	swimming cap
	泳帽



	bikini
	比基尼泳衣



	bikini top
	比基尼乳罩



	bikini bottom
	比基尼式泳裤



	surfing
	冲浪



	surfboard
	冲浪板



	water ski
	滑水橇




10. Football 足球



	football; soccer; Association football
	足球



	field; pitch
	足球场



	midfield
	中场



	kick-off circle
	中圈



	half-way line
	中线



	football, eleven
	足球队



	football player
	足球运动员



	goalkeeper; goaltender; goalie
	守门员



	back
	后卫



	left back
	左后卫



	right back
	右后卫



	centre half back
	中卫



	half back
	前卫



	left half back
	左前卫



	right half back
	右前卫



	forward
	前锋



	centre forward; centre
	中锋



	inside left forward; inside left
	左内锋



	inside right forward; inside right
	右内锋



	outside left forward; outside left
	左边锋



	outside right forward; outside right
	右边锋



	kick-off
	开球



	bicycle kick; overhead kick
	倒钩球



	chest-high ball
	胸球



	corner ball; corner
	角球



	goal kick
	球门球



	ground ball; grounder
	地面球



	hand ball
	手触球



	header
	头球



	penalty kick
	点球



	spot kick
	罚点球



	free kick
	罚任意球



	throw-in
	掷界外球



	ball handling
	控制球



	block tackle
	正面抢截



	body check
	身体阻挡



	bullt
	球门前混战



	fair charge
	合理冲撞



	chesting
	胸部挡球



	close-marking defence
	盯人防守



	close pass; short pass
	短传



	consecutive passes
	连续传球



	deceptive movement
	假动作



	diving header
	鱼跃顶球



	flying header
	跳起顶球



	dribbling
	盘球



	finger-tip save
	（守门员）托救球



	clean catching
	（守门员）接高球



	flank pass
	边线传球



	high lobbing pass
	高吊传球



	scissor pass
	交叉传球



	volley pass
	凌空传球



	triangular pass
	三角传球



	rolling pass; ground pass
	滚地传球



	slide tackle
	铲球



	clearance kick
	解除危险的球



	to shoot
	射门



	grazing shot
	贴地射门



	close-range shot
	近射



	long drive
	远射



	mishit
	未射中



	offside
	越位



	to pass the ball
	传球



	to take a pass
	接球



	spot pass
	球传到位



	to trap
	脚底停球



	to intercept
	截球



	to break through; to beat
	带球过人



	to break loose
	摆脱



	to control the midfield
	控制中场



	to disorganize the defence
	破坏防守



	to fall back
	退回



	to set a wall
	筑人墙



	to set the pace
	掌握进攻节奏



	to ward off an assault
	击退一次攻势



	to break up an attack
	破坏一次攻势



	ball playing skill
	控球技术



	total football
	全攻全守足球战术



	open football
	拉开的足球战术



	off-side trap
	越位战术



	wing play
	边锋战术



	shoot-on-sight tactics
	积极的抢射战术



	time wasting tactics
	拖延战术



	Brazilian formation
	巴西阵式，4-2-4阵式



	four backs system
	四后卫制



	four-three-three formation
	4-3-3阵式



	four-two-four formation
	4-2-4阵式



	red card
	红牌（表示判罚出场）



	yellow card
	黄牌（表示警告）




11. Baseball and Softball 棒球和垒球



	baseball
	球



	baseball field; baseball ground
	棒球场



	softball
	垒球



	softball field; softball ground
	垒球场



	infield; diamond
	内场



	outfield
	外场



	fair territory
	界内地区



	foul territory
	界外地区



	foul line
	边线



	base line
	垒间线



	base
	垒



	bag
	垒垫，垒包



	home base
	本垒



	first base
	一垒



	second base
	二垒



	third base
	三垒



	home plate
	本垒板



	pitcher's plate
	投手板



	pitcher's mound
	（棒球）投手土墩



	pitcher's circle
	（垒球）投手圈



	batter's box
	击球员区



	on deck circle
	击球员准备区



	catcher's box
	接手区



	coacher's box
	跑垒指导员区



	bench; dug-out
	队员席



	bull-pen
	候补投手练习区



	glove
	手套，分指手套



	milt
	合指手套



	bat
	球棒



	mask
	护面



	chest protector
	护胸



	leg protector
	护腿



	supporter
	护裆



	helmet
	护帽



	baseball player
	棒球运动员



	softball player
	垒球运动员



	pitcher
	投手



	catcher
	接手



	fielder
	守场员



	baseman
	守垒员



	infielder
	内场手



	first baseman
	一垒手



	second baseman
	二垒手



	third baseman
	三垒手



	shortstop
	游击手



	outfielder
	外场手



	batter; hitter
	击球员



	base-runner
	跑垒员



	batter-runner
	击跑员



	relief pitcher
	候援投手



	designated hitter (DH)
	指名击球员



	coacher
	跑垒指导员



	manager
	总教练



	plate umpire
	司球裁判员



	base umpire
	司垒裁判员



	inning
	局次



	visiting team
	先攻队



	home team
	后攻队



	offensive team
	攻队



	defensive team
	守队



	pitching
	投手投球



	windup position
	（棒球投手）正面投球法



	set up position
	（棒球投手）侧身投球法



	sling shot
	（垒球投手）后摆投球法



	wind mill
	（垒球投手）绕环投球法



	8 figure
	（垒球投手）8字投球法



	throwing
	传球



	catching
	接球



	fielding
	防守



	batting; hitting
	击球



	base running
	跑垒



	stealing
	偷垒



	sliding
	滑垒



	strike zone
	好球区



	fair ball
	界内球



	foul ball
	界外球



	illegal pitch
	不合法投球



	illegally batted ball
	不合法击球



	bunt
	触击球



	foul tip
	擦棒球



	bunting
	触击



	swing
	挥击



	ground ball; grounder
	地滚球



	liner; line drive
	平直球



	fly ball
	腾空球



	hit; safety hit
	安全打



	one base hit
	一垒打



	two base hit
	二垒打



	three base hit
	三垒打



	home run; homer
	本垒打



	sacrifice hit
	牺牲打



	sacrifice bunt
	牺牲触击



	sacrifice fly
	牺牲腾空球



	squeeze bunt
	抢分触击



	run and hit; hit and run
	击跑配合战术



	safe
	安全上垒



	base on balls
	四球安全上垒



	struck-out
	三击出局



	run; score
	得分



	batting order
	击球次序



	wild pitch
	（投手）暴投



	pick-off
	（投手）牵制跑垒员的传球



	balk
	（棒球）投手犯规



	put-out
	接杀



	out; down; away
	出局



	touch out
	触杀



	force out
	封杀



	assist
	助杀



	run down
	夹杀



	double play; double kill
	双杀



	triple play; triple kill
	三杀



	wild throw
	野传球



	passed ball
	接手漏接球



	ball in play; live ball
	继续比赛，活球



	ball not in play; dead ball
	死球



	cover
	补位



	back up
	策应



	cut-off
	拦接



	play shallow
	近迫防守



	play deep
	后撤防守



	appeal play
	申诉行为



	called game
	有效比赛



	forfeited game
	比赛弃权



	batting average
	安打率



	fielding average
	防守率



	earned run
	投手责任失分



	complete game
	无安打无得分获胜的比赛




12. Wrestling 搏击类竞技



	Greek-Roman wrestling
	古典式摔跤



	wrestler
	摔跤运动员



	standing wrestling
	站立摔



	on-the-ground wrestling
	跪撑摔



	bridge
	角力桥



	free style wrestling
	自由式摔跤



	bar arm with grapevine
	锁臂缠腿



	double leg lock
	抱单腿拦腿摔




13．其他运动项目的中英文表达方式



	gymnastics
	体操



	swimming
	游泳



	fencing
	击剑



	weightlifting
	举重



	baseball
	棒球



	basketball
	篮球



	volleyball
	排球



	table tennis
	乒乓球



	soccer
	足球



	diving
	跳水



	polo
	马球



	water polo
	水球



	softball
	垒球



	tennis
	网球



	canoe
	赛艇



	surfing
	冲浪



	cycling
	自行车



	badminton
	羽毛球



	track and field
	田径



	handball
	手球



	wrestling
	摔跤



	boxing
	拳击



	toxophily
	射箭



	shooting
	射击



	judo
	柔道



	equestrian
	马术



	hockey
	曲棍球
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